
UNITED NATIONS

Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 191

Recueil des Traites

Traits et accords internationaux

enregistrs

ou classes et inscrits au r~pertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

I. Nos. 2576-2590VOLUME 191 1954 I. No. 516

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 24 May 1954 to 28 June 1954

Page

No. 2576. Australia, Belgium, Brazil, Burma, Canada, etc.:

Final Act of the International Conference on Safety of Life at Sea, 1948.
Signed at London, on 10 June 1948

International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1948. Approved
by the International Conference on Safety of Life at Sea, on 10 June
1948, and annexed to the above-mentioned Final Act ........... 3

No. 2577. United States of America and Ethiopia:

Agreement concerning the utilization of defense installations within the
Empire of Ethiopia. Signed at Washington, on 22 May 1953 . . . . 59

No. 2578. International Bank for Reconstruction and Development and
Pakistan:

Loan Agreement-Puniab Agricultural Machinery Proiect-(with annexed
Loan Regulations No. 3). Signed at Washington, on 13 June 1952 . 85

No. 2579. International Bank for Reconstruction and Development and
Australia:

Loan Agreement (with annexed Loan Regulations No. 3). Signed at
Washington, on 2 March 1954 .... ................. .... 103

No. 2580. Australia and Japan:

Agreement on a provisional regime to regulate pearling by Japanese nationals
pending the final decision of the International Court of Justice in the
dispute concerning the application to Japanese nationals of the Australian
Pearl Fisheries Act 1952-1953. Signed at Canberra, on 24 May 1954 125



Traitis et accords internationaux enregistres
ou classes et inscrits au ripertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

I. N O$ 2576-2590VOLUME 191 1954 1. No 516

TABLE DES MATIERES

Traitds et accords internationaux
enregistris du 24 mai 1954 au 28 juin 1954

Pages

No 2576. Australie, Belgique, Brisil, Birmanie, Canada, etc.:

Acte final de la Conference internationale pour la sauvegarde de la vie hu-
maine en mer, 1948. Sign6 h Londres, le 10 juin 1948

Rbgles internationales pour pr6venir les abordages en mer, 1948. Approuv6es
par la Conf6rence internationale pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer, le 10 juin 1948, et annex6es h l'Acte final susmentionn6 . . .3

No 2577. Itats-Unis d'Amerique et Pthiopie:

Accord relatif h l'utilisation d'installations de d6fense dans l'Empire 6thiopien.
Sign6 h Washington, le 22 mai 1953 .... ............... .... 59

No 2578. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment et Pakistan:

Contrat d'emprunt - Projet relatif au materiel agricole pour le Pendjab -
(avec, en annexe, le R~glement no 3 sur les emprunts). Sign6 h
Washington, le 13 juin 1952 ...... .. .................. 85

No 2579. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment et Australie:

Contrat d'emprunt (avec, en annexe, le R~glement no 3 sur les emprunts).
Sign6 h Washington, le 2 mars 1954 ... ............... .... 103

No 2580. Australie et Japon:

Accord instituant un r6gime provisoire pour r6glementer la pche des perles
par les ressortissants japonais, en attendant la d6cision d6finitive de la
Cour internationale de Justice sur l'application aux ressortissants
japonais de la loi australienne de 1952-1953 relative k la p~che des perles.
Sign6 h Canberra, le 24 mai 1954 .... ................ ... 125



United Nations - Treaty Series

Page

No. 2581. International Labour Organisation:

Instrument for the Amendment of the Constitution of the International
Labour Organisation. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-sixth session, Geneva,
25 June 1953 .......... ......................... 143

No. 2582. Greece and United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

Consular Convention (with First and Second Agreed Minutes, and First and
Second Protocols of Signature). Signed at Athens, on 17 April 1953 151

No. 2583. Greece and Netherlands:

Cultural Agreement. Signed at The Hague, on 21 April 1953 ..... 235

No. 2584. Australia and Yugoslavia:

Exchange of notes constituting an agreement regarding the exchange of
official publications. Canberra and Sydney, 19 November 1953 . . . 241

No. 2585. Australia and Ceylon:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the exchange of
official publications. Colombo, 27 October and 7 November 1953 . 249

No. 2586. Australia and Greece:

Agreement for the exchange of postal parcels. Signed at Melbourne, on
24 May 1954 .......... ......................... 255

No. 2587. United Nations and Guatemala:

Basic Agreement concerning technical assistance. Signed at Guatemala
City, on 10 March 1954 ...... .................... .. 271

No. 2588. Denmark, Ireland, Netherlands, Norway, United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, Yugoslavia :

Constitution of the European Commission for the control of foot-and-mouth
disease. Approved by the Conference of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations at its seventh session, Rome,
11 December 1953 ....... .. ...................... 285

No. 2589. Greece and United States of America:

Agreement concerning military facilities. Signed at Athens, on 12 October
1953 ......... ............................ ... 319

1954



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds V

Pages
NO 2581. Organisation internationale du Travail:

Instrument pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail. Adopt6 par la Conference g~n~rale de l'Organisa-
tion internationale du Travail a sa trente-sixi~me session, Gen~ve, le
25 juin 1953 ....... ... ......................... 143

No 2582. Grice et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

Convention consulaire (avec les premier et deuxieme proces-verbaux ap-
prouv6s, ainsi que les premier et deuxibme Protocoles de signature).
Sign6e a Athbnes, le 17 avril 1953 ....... ................ 151

No 2583. Grice et Pays-Bas:

Accord culturel. Sign6 La Haye, le 21 avril 1953 ............. .... 235

No 2584. Australie et Yougoslavie:

P change de notes constituant un accord relatif h l'6change de publications
officielles. Canberra et Sydney, 19 novembre 1953 ........... ... 241

No 2585. Australie et Ceylan:

tchange de notes constituant un accord relatif h l'6change de publications
officielles. Colombo, 27 octobre et 7 novembre 1953 .......... ... 249

No 2586. Australie et Grice:

Arrangement relatif a l'6change de colis postaux. Sign6 k Melbourne, le 24 mai
1954 ..... .... ............................ ... 255

No 2587. Organisation des Nations Unies et Guatemala:

Accord de base relatif h la fourniture d'une assistance technique. Sign6 k
Guatemala, le 10 mars 1954 ....... ................... 271

No 2588. Danemark, Irlande, Norvige, Pays-Bas, Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Yougoslavie:

Acte constitutif de la Commission europ~enne de lutte contre la fi~vre aph-
teuse. Approuv6 par la Conf6rence de l'Organisation des Nationsilnies
pour 'alimentation et l'agriculture sa septibme session, Rome, le
11 d6cembre 1953 . .. ..... .................... ... 285

NO 2589. Grace et Rtats-Unis d'Am~rique:

Accord relatif aux installations militaires. Sign6 h Ath~nes, le 12 octobre 1953 319



VI United Nations - Treaty Series, 1954

Page

No. 2590. Belgium and France:
Exchange of letters constituting an agreement regarding compensation for

war damage. Paris, 11 March 1953
Exchange of letters constituting an agreement prolonging the above-

mentioned Agreement. Brussels, 18 and 24 December 1953 . . . . 329

Treaties and international agreements
filed and recorded from 24 May 1954 to 28 June 1954

No. 516. Sweden and Afghanistan:
Treaty of friendship. Signed at Ankara, on 22 October 1940 ... ...... 349

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United
Nations

No. 18. Instrument for the amendment of the constitution of the
International Labour Organisation, adopted by the Inter-
national Labour Conference at its twenty-seventh session,
Paris, 5 November 1945:

Ratification by Panama ....... ....................... ... 356

No. 50. Declaration of Turkey recognizing as compulsory the jurisdic-
tion of the Court, in conformity with Article 36, paragraph 2,
of the Statute of the International Court of Justice. Ankara,
22 May 1947:

Renewal ......... ............................. ... 357

No. 52. Constitution of the United Nations Educational, Scientific
and cultural Organisation. Signed at London, on 16 Novem-
ber 1945:

Signatures and acceptances by the Byelorussian Soviet Socialist Republic and
the Ukrainian Soviet Socialist Republic .... .............. ... 358

No. 229. Instrument for the amendment of the constitution of the
International Labour Organisation, adopted by the Inter-
national Labour Conference at its twenty-ninth session,
Montreal, 9 October 1946:

Ratification by Panama ....... ....................... ... 359

No. 583. Final Articles Revision Convention, 1946 (No. 80). Adopted
by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-ninth session, Montreal, 9 Oc-
tober 1946:

Ratification by Japan ....... ....................... ... 360



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds VII

pages

No 2590. Belgique et France:
Echange de lettres constituant un accord concernant la reparation des dom-

mages de guerre. Paris, 11 mars 1953
Echange de lettres constituant un accord de prorogation de l'Accord sus-

mentionn6. Bruxelles, 18 et 24 d~cembre 1953 ............. ... 329

II

Traitis et accords internationaux
classds et inscrits au repertoire du 24 mai 1954 au 28 juin 1954

No 516. Suide et Afghanistan:
Trait6 d'amiti6. Sign6 ii Ankara, le 22 octobre 1940 ............ ... 349

ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, prorogations, etc., concernant des traitis
et accords internationaux enregistrds au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies

No 18. Instrument pour l'amendement de la constitution de l'Organisa-
tion internationale du Travail, adopti par la confirence inter-
nationale du travail i sa vingt-septiime session, Paris, 5 no-
vembre 1945:

Ratification par le Panama ........ ..................... 356

No 50. Declaration de la Turquie reconnaissant comme obligatoire la
juridiction de la Cour internationale de Justice, conformiment
au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour. Ankara,
22 mai 1947:

Renouvellement ........ ......................... ... 357

No 52. Convention criant une organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture. Signee a Londres, le
16 novembre 1945:

Signatures et acceptations par la R~publique socialiste sovi~tique de Bi~lo-
russie et la Rpublique socialiste sovi~tique d'Ukraine ......... ... 358

No 229. Instrument pour l'amendement de la constitution de l'Orga-
nisation internationale du Travail, adopti par la conference
internationale du travail i sa vingt-neuviime session, Mon-
trial, 9 octobre 1946:

Ratification par le Panama ........ ..................... 359

No 583. Convention (no 80) portant revision des articles finals, 1946.
Adoptee par la conference ginirale de l'Organisation inter-
nationale du Travail A sa vingt-neuviime session, Montreal,
9 octobre 1946:

Ratification par le Japon ......... ...................... 360



VIII United Nations - Treaty Series 1954

Page

No. 595. Convention (No. 12) concerning workmen's compensation in
agriculture, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its third session,
Geneva, 12 November 1921, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Ratification by Austria ....... ....................... ... 361

No. 609. Convention (No. 26) concerning the creation of minimum
wage-fixing machinery, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its eleventh
session, Geneva, 16 June 1928, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by Burma ...... ....................... .... 362

No. 631. Convention (No. 52) concerning annual holidays with pay,
adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its twentieth session, Geneva,
24 June 1936, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Ratification by Burma ...... ....................... .... 363

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade:

XII. Declaration on the continued application of schedules to the General
Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva, on 24 October
1953 :

Declaration by Federal Republic of Germany ... ............. ... 364

No. 970. Geneva Convention for the Amelioration of the Condition ofthe Wou dd and Sick i Irmed Forces in the Field. Signed
at Geneva, on 12 August 1949:

Ratifications by Cuba, Union of Soviet Socialist Republics and Romania . 365

No. 971. Geneva convention for the Amelioration of the Condition of
the Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed
Forces at Sea. Signed at Geneva, on 12 August 1949:

Ratifications by Cuba, Union of Soviet Socialist Republics and Romania . 366

No. 972. Geneva convention relative to the treatment of prisoners of

war. Signed at Geneva, on 12 August 1949:

Ratifications by Cuba, Union of Soviet Socialist Republics and Romania . 367



1954 Nations Unies - Recuei des Traites IX

Pages

No 595. Convention (nO 12) concernant la riparation des accidents du
travail dans l'agriculture, adoptee par la conference geni-
rale de l'Organisation internationale du Travail A sa troi-
siime session, Genive, 12 novembre 1921, telle qu'elle a t6
modifiie par la convention portant revision des articles
finals, 1946:

Ratification par l'Autriche ......... ..................... 361

NO 609. Convention (no 26) concernant l'institution de mithodes de
fixation des salaires minima, adoptie par la conference gini-
rale de l'Organisation internationale du travail i sa onziime
session, Genive, le 16 juin 1928, telle qu'elle a iti modifiie par
la convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification par la Birmanie .......... ..................... 362

NO 631. Convention (no 52) concernant les conges annuels payis, adoptie
par la conference ginirale de l'Organisation internationale
du Travail a sa vingti~ne session, Genive, 24 juin 1936, telle
qu'elle a t6 modifiie par la convention portant revision des
articles finals, 1946:

Ratification par la Birmanie ...... ..................... ... 363

NO 814. Accord giniral sur les tarifs douaniers et le commerce:

XII. D~claration concernant le maintien en vigueur des listes annex~es
l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce. Faite a Gen~ve,
le 24 octobre 1953 :

Dclaration par la R~publique f~d~rale d'Allemagne ... .......... . 364

No 970. Convention de Genive pour l'amilioration du sort des blesses et
des malades dans les forces armies en campagne. Signie i
Genive, le 12 aofit 1949:

Ratifications par Cuba, 1'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
la Roumanie .......... ......................... ... 365

No 971. Convention de Genive pour l'amilioration du sort des blessds,
des malades et des naufragis des forces armies sur mer.
Signie i Genive, le 12 aofit 1949:

Ratifications par Cuba, 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et
la Roumanie .......... ......................... ... 366

No 972. Convention de Genive relative au traitement des prisonniers
de guerre. Signee A Genive, le 12 aofit 1949:

Ratifications par Cuba, l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
la Roumanie .......... ......................... ... 367



X United Nations - Treaty Series 1954

Page

No. 973. Geneva convention relative to the protection of civilian persons
in time of war. Signed at Geneva, on 12 August 1949:

Ratifications by Cuba, Union of Soviet Socialist Republics and Romania . 368

No. 991. Sterling Payments Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Poland. Signed at London, on 2 March
1948:

Prolongations ........ ........................... ... 369

No. 993. Exchange of letters constituting an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Netherlands Government for the
settlement of war-time debts. London, 11 March 1948:

Exchange of notes constituting an agreement supplementary to the above-
mentioned Agreement. London, 14 January 1954 .... ......... 370

No. 1092. Exchange of notes constituting an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Ethiopia amend-
ing the description of the Kenya-Ethiopia boundary.
Addis Ababa, 29 September 1947:

Exchange of notes constituting an agreement extending the period of the
operations of the Mixed Commission to demarcate the boundary between
Kenya and Ethiopia. Addis Ababa, 15 December 1953 and 11 January
1954 ......... ............................ ... 374

No. 1110. Agreement on trade and payments between the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the Argen-
tiUe Riepublic. Signed at Buenos Aires, on 27 June 1949:

Exchange of notes constituting an agreement supplementing the above-
mentioned Agreement. Buenos Aires, 8 February 1954 ....... .. 378

No. 1187. Sterling Payments Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Austrian Federal Government. Signed at Vienna, on
31 January 1951 :

Exchange of notes constituting an agreement prolonging the above-mentioned
Agreement. Vienna, 27 November and 28 December 1953 . . . . 385

No. 1264. Declaration on the construction of main international traffic

arteries. Signed at Geneva, on 16 September 1950:

Accession by Turkey ....... ........................ ... 389



1954 Nations Unies - Recuei des Traitis XI

Pages

No 973. Convention de Genive relative i la protection des personnes
civiles en temps de guerre. Signie A Geneve, le 12 aotit 1949:

Ratifications par Cuba, 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et
la Roumanie .......... ........................ 368

No 991. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
Pologne relatif aux paiements en livres sterling. Signi i
Londres, le 2 mars 1948:

Prorogations ........ ........................... ... 369

No 993. l~change de lettres constituant un accord entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement des Pays-Bas relatif au riglement
des criances de guerre. Londres, 11 mars 1948:

Rchange de notes constituant un accord compltant l'Accord susmentionne.
Londres, 14 janvier 1954 ....... .................... ... 371

NO 1092. Iechange de notes constituant un accord entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement ethiopien portant modification
du traci de la frontiire entre le Kinya et l'lthiopie. Addis-
Abeba, 29 septembre 1947:

tchange de notes constituant un accord prorogeant pour une nouvelle
p~riode les fonctions de la Commission mixte charg~e de la demarcation
de la fronti~re entre le Kenya et 1'thiopie. Addis-Ab~ba, 15 d~cembre
1953 et 11 janvier 1954 ....... ..................... .... 375

NO 1110. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
Republique Argentine relatif aux ichanges commerciaux
et aux paiements. Sign6 A Buenos-Aires, le 27 juin 1949:

tchange de notes constituant un accord compltant l'Accord susmentionn6.
Buenos-Aires, 8 f~vrier 1954 ...... .................. ... 382

No 1187. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement fid~ral
autrichien relatif aux paiements en livres sterling. Signi
i Vienne, le 31 janvier 1951:

tchange de notes constituant un accord prorogeant 'Accord susmentionne.
Vienne, 27 novembre et 28 d~cembre 1953 ... ............ ... 387

No 1264. Declaration sur la construction de grandes routes de trafic

international. Signee i Genive, le 16 septembre 1950:

Adhesion par la Turquie ....... ...................... ... 389



XII United Nations - Treaty Series 1954

Page

No. 1375. Agreement between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, India and Siam for the termination of
the state of war. Signed at Singapore, on 1 January 1946:

Exchange of notes constituting an agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Thailand regarding the above-mentioned Agreement.
Bangkok, 14 January 1954 ....... ................... ... 390

No. 1479. Monetary Agreement between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and France. Signed at
London, on 20 August 1951:

Exchange of notes constituting an agreement prolonging the above-
mentioned Agreement. Paris, 9 February 1954 ... .......... ... 393

No. 1621. Agreement between the United Nations and the Government
of the Republic of Indonesia for the provision of technical
assistance. Signed at Paris, on 6 February 1952:

Extension and amendment of the above-mentioned Agreement. Signed at
Djakarta, on 28 May 1954 ....... ................... 396

No. 1656. Exchange of letters constituting an agreement between
Belgium and the Netherlands on the provisional increase
in pilotage charges on the river Scheldt. Brussels, 25 Sep-
tember, 9 and 14 November 1951:

Exchange of letters constituting an agreement prolonging the above-
mentioned Agreement. The Hague, 24 December 1953 ... ...... 398

No. 1691. Agreement for the establishment of a General Fisheries
Council for the Mediteivauean. Drawn up at Rome, on
24 September 1949:

Acceptances by Monaco and by France (on behalf of Tunisia) ... ...... 403

No. 1868. Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Finland regarding sterling payments. Signed at
London, on 7 July 1950:

Prolongation ........ ........................... ... 404

No. 2109. Convention (No. 92) concerning crew accommodation on
board ship (revised 1949). Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its
thirty-second session, Geneva, 18 June 1949:

Ratification by Brazil ....... ........................ ... 405



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds XIII

pages

No 1375. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, le Gouvernement de 'Inde
et le Gouvernement du Siam relatif A la cessation de l'etat
de guerre. Signi A Singapour, le ler janvier 1946:

tchange de notes constituant un accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Ie Gouvernement
thailandais relatif A I'Accord susmentionn6. Bangkok, 14 janvier 1954 390

No 1479. Accord monetaire entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et la France. Signi i Londres, le
20 aofit 1951:

tchange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord susmentionn6.
Paris, 9 f~vrier 1954 ....... ...................... ... 393

No 1621. Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment de la Republique d'Indonesie relatif A la fourniture
d'une assistance technique. Signi a Paris, le 6 fivrier 1952:

Prorogation et amendement de 'Accord susmentionn6. Sign6 Djakarta,
le 28 mai 1954 .......... ........................ 396

No 1656. Vchange de lettres constituant un accord entre la Belgique
et les Pays-Bas au sujet de l'augmentation provisoire des
tarifs de pilotage sur 1'Escaut. Bruxelles, 25 septembre,
9 et 14 novembre 1951:

P~change de lettres constituant un accord de prorogation de l'Accord sus-
mentionn& La Haye, 24 d6cembre 1953 ... ............. ... 398

No 1691. Accord relatif A la creation d'un Conseil giniral des p&ches
pour la Mediterrannee. Vl abori A Rome, le 24 septembre
1949:

Acceptations par Monaco et par la France (au nor de la Tunisie) . . . . 403

No 1868. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
Finlande relatif aux paiements en livres sterling. Sign i
Londres, le 7 juillet 1950:

Prolongation ........ ........................... ... 404

No 2109. Convention (no 92) concernant le logement de l'iquipage A
bord (revis~e en 1949). Adoptie par la Conference ginirale
de 'Organisation internationale du Tra!vail A sa trente-
deuxiime session, Gen~ve, 18 juin 1949:

Ratification par le Br~sil ....... ...................... .. 405



XIV United Nations - Treaty Series 1954

Page

No. 2163. International Convention for the Safety of Life at Sea, 1948.
Signed at London, on 10 June 1948:

Acceptance by Nicaragua ...... ...................... ... 406

No. 2244. Convention (No. 99) concerning minimum wage-fixing
machinery in agriculture. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at
its thirty-fourth session, Geneva, 28 June 1951:

Ratification by the Netherlands ................. . ....... 407

No. 2422. Protocol amending the Slavery Convention signed at Geneva
on 25 September 1926. Done at the Headquarters of the
United Nations, New York, on 7 December 1953:

Signature by Cuba .......... ......................... 408

No. 2545. Convention relating to the status of refugees. Done at

Geneva, on 28 July 1951:

Ratification by France ......... ....................... 409



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds XV

pages

NO 2163. Convention internationale pour la sauvegarde de la vie hu-
maine en mer, 1948. Signie i Londres, le 10 juin 1948:

Acceptation par le Nicaragua ...... .................... .. 406

NO 2244. Convention (no 99) concernant les m~thodes de fixation des
salaires minima dans l'agriculture. Adoptie par la Conf&
rence ginirale de l'Organisation internationale du Travail
i sa trente-quatriime session, Genive, 28 juin 1951:

Ratification par les Pays-Bas ...... .................... ... 407

NO 2422. Protocole amendant la Convention relative it l'esclavage signie
i Genive le 25 septembre 1926. Fait au Siege de l'Organisa-
tion des Nations Unies, A New-York, le 7 d~cembre 1953:

Signature par Cuba ...... .......................... 408

NO 2545. Convention relative au statut des rifugiis. Faite i Genive, le

28 juillet 1951:

Ratification par la France ......... ...................... 409



NOTE

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties,

etc., published in this Series, have been made by the Secretariat of the United

Nations.

NOTE

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitis, etc.,

publil. da-ns ce Recuil ont Cd' jiablies par le Secritariat de l'Organisation des

Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 24 May 1954 to 28 June 1954

Nos. 2576 to 2590

Traites et accords internationaux

enregistris

du 24 mai 1954 au 28 juin 1954

NO' 2576 i 2590

Vol. 191-2





No. 2576

AUSTRALIA, BELGIUM, BRAZIL,
BURMA, CANADA, etc.

Final Act of the International Conference on Safety of Life
at Sea, 1948. Signed at London, on 10 June 1948

International Regulations for Preventing Collisions at Sea,
1948. Approved by the International Conference on
Safety of Life at Sea, on 10 June 1948, and annexed to
the above-mentioned Final Act

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
24 May 1954.

AUSTRALIE, BELGIQUE, BR]ESIL,
BIRMANIE, CANADA, etc.

Acte final de la Conference internationale pour la sauve-
garde de la vie humaine en mer, 1948. Sign 'a Londres,
le 10 juin 1948

Re'gles internationales pour pr~venir les abordages en mer,
1948. Approuvees par la Conference internationale pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer, le 10 juin 1948,
et annexees 'a l'Acte final susmentionne

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrds par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
24 mai 1954.



4 United Nations - Treaty Series 1954

No. 2576. FINAL ACT OF THE INTERNATIONAL CON-
FERENCE ON SAFETY OF LIFE AT SEA, 1948. SIGNED
AT LONDON, ON 10 JUNE 1948

Upon the invitation of the Government of the United Kingdom of Great
Britain.and Northern Ireland, a Conference was held in London from 23rd April,
1948, to 10th June, 1948, for the purpose of drawing up a Convention to replace
the International Convention for the Safety of Life "at Sea signed in London on
the 31st May, 1929.1

The Governments of the following countries, being desirous of promoting
safety of life at sea by establishing in common agreement uniform principles
and rules directed thereto, were represented by Delegations at the Conference

the Argentine Republic
the Commonwealth of Australia-
Belgium
the Republic of the United States of Brazil
Canada
the Republic of Chile
the Republic of China
Denmark
Egypt
the Republic of Finland
the French Republic.
Greece
the Republic of Iceland
India
Ireland
thie Italian Republic
the Netherlands
New Zealand
Norway
Pakistan
the Republic of Panama
the Republic of the Philippines
the Republic of Poland

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol. CXLVII,

p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXiI, p.* 423; Vol.
CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXV, p. 406, and Vol. CC, p. 513, and United Nations, Treaty
Series, Vol. 34, p. 427; Vol. 92, p. 434; Vol. 136, p. 411; Vol. 182, p. 296; Vol. 185, p. 410, and
Vol. 190, p. 395.
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NO 2576. ACTE FINAL DE LA CONFtRENCE INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HU-
MAINE EN MER, 1948. SIGNI A LONDRES, LE 10 JUIN
1948

Sur l'invitation du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, une Conference s'est tenue Londres du 23 avril 1948
au 10 juin 1948, en vue d'6tablir une Convention destin~e remplacer la
Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, sign~e

Londres le 31 mai 19291.
D~sireux de promouvoir la sauvegarde de la vie humaine en mer, par

l'6tablissement, d'un commun accord, de principes uniformes et de r~gles
conques A cet effet, les Gouvernements des pays suivants on.t 6t6 .repr~sent~s
par des d6l6gations h la Conf6rence :

La R6publique de l'Argentine
Le Commonwealth d'Australie
La Belgique
La R6publique des ttats-Unis du Br6sil
Le Canada
La R6publique du Chili
La R6publique.de Chine
Le Danemark
L'tgypte
La R6publique de Finlande
La R6publique frangaise
La Grbce
La R6publique d'Islande

•L'Inde
L'Irlande
La R6publique d'Italie
Les Pays-Bas
La Nouvelle-Z Mande
La Norvbge
Le Pakistan
La R6publique de Panama
La R6publique des Philippines
La R6publique de Pologne

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393; vol.
CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257; vol. CLX, p. 4 17; vol. CLXIV, p. 394; vol. CLXXII, p. 423;
vol. CLXXVII, p. 420; vol. CLXXXV, p. 406, et vol. CC, p. 513, et Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 34, p. 426; vol. 92, p. 434; vol. 136, p. 411; vol. 182, p. 297; Vol. 185, p. 410, et
vol. 190, p. 395.
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the Portuguese Republic
Sweden
the Union of South Africa
the Union of Soviet Socialist Republics
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
the United States of America
the Federative People's Republic of Yugoslavia

The Governments of the following countries were represented at the
Conference by observers

Ceylon
Mexico
Roumania
Turkey

The following Organisations were also represented by observers at the
Conference --

(a) Intergovernmental Organisations

United Nations
International Civil Aviation Organisation
International Labour Office
International Meteorological Organisation
International Telecommunications Union
World Health Organisation (Interim Commission)

(b) Non-Intergovernmental Organisation
International Hydrographic Bureau

The Rt. Hon. Sir John Anderson, Chairman of the United Kingdom
Delegation, was appointed President of the Conference and Mr. R. S. F. Edwards;
Secretary- General.

For the purpose of its work, the Conference set up the following Com-
mittees, of which the undermentioned were Chairmen :-

Heads of Delegations Committee : The Rt. Hon. Sir John Anderson,
United Kingdom.

Credentials Committee : Lieutenant-General of the Port Giulio
Ingianni, Italy.

Construction Committee: Mr. K. Hj. Sj6holm, Sweden.

Life Saving Appliances Committee: Mr. Ove Nielsen, Denmark.
Radio Committee: Commodore E. M. Webster, United States of

America.
Safety of Navigation Committee : Monsieur G. Anduze-Faris, France.

No. 2576
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La R~publique du Portugal
La Suede
L'Union Sud-Africaine
L'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes
Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Les Rtats-Unis d'Am~rique
La R6publique f6d~rative populaire de Yougoslavie

Rtaient repr~sent6s par des observateurs, les Gouvernements des pays
suivants:

Ceylan
Le Mexique
La Roumanie
La Turquie

Rtaient 6galement repr~sent6es par des observateurs h cette Conf6rence
les organisations suivantes :

(a) Organisations intergouvernementales

Nations Unies
Organisation internationale de l'aviation civile
Bureau international du Travail
Organisation internationale m&6orologique
Union internationale de tdl~communications
Organisation mondiale de la sant6 (Commission int~rimaire).

(b) Organisation non-gouvernementale
Bureau hydrographique international

The Right Honourable Sir John Anderson, President de la ddl~gation du
Royaume-Uni, a 6t6 nomm6 Pr6sident de la Conference. Mr. R. S. F. Edwards
en a 6t6 nomm6 Secr~taire g6n6ral.

Pour l'accomplissement de ses travaux, la Conf6rence a constitu6 les Com-
missions suivantes, pr~sid6es comme suit:

Commission des Chefs de d6l6gation: the Right Honourable Sir John
Anderson (Royaume-Uni).

Commission de verification des pouvoirs: le Lieutenant g6n6ral de
Port Giulio Ingianni (Italie).

Commission de la construction: Mr. K. Hj. Sj6holm (Suede).
Commission des engins de sauvetage: Mr. Ove Nielsen (Danemark).
Commission de la radio: Commodore E. M. Webster (Rtats-Unis

d'Am~rique).
Commission de la s~curit6 de la navigation: Mr. G. Anduze-Faris

(France).
NO 2576
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General Provisions Committee : Mr. N. A. Guttery, United Kingdom.

Drafting Committee: Mr. N. A. Guttery, United Kingdom.

The Conference had before it and used as a basis for discussion the Inter-
national Convention for the Safety of Life at Sea, 1929.

As a result of its deliberations, as recorded in the records and reports of
the respective Committees, and of the plenary sessions, the Conference prepared
and opened for signature and acceptance The International Convention for the
Safety of Life at Sea, 1948,' to replace the International Convention for the
Safety of Life at Sea, 1929. The International Convention for the Safety of
Life at Sea, 1948, is appended hereto as Annex A' to thisFinal Act.

The Conference also had before it and used as a basis for discussion the
present International Regulations for Preventing Collisions at Sea. The
Conference considered it desirable to revise these Regulations and accordingly
approved the International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1948,
but decided not to annex the revised Regulations to the International Con-
vention for the Safety of Life at Sea, 1948. The Conference invites the Govern-
ment of the United Kingdom to forward the International Regulations for
Preventing Collisions at Sea, 1948, to the other Governments which have
accepted the present International Regulations for Preventing Collisions at
Sea, and also invites the Government of the United Kingdom, when substantial
unanimity has been reached as to the acceptance of the International Regulations
for Preventing Collisions at Sea, 1948, to fix the date on and after which the
International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1948, shall be applied
by the Governments which have agreed to accept them. The Conference
requests the Government of the United Kingdom to give not less than one
year's nltie of this ate to t + 1 Governments of States.

The International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1948, are
appended hereto as Annex B2 to this Final Act.

In addition, the Conference adopted Resolutions (appended hereto as An-
nex C3 to this Final Act) relating to

1. The Carriage of Passengers in Excess of Convention Limits.

2. Spain.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164, p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409; Vol. 173,
p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183, p. 372, and Vol. 187, p. 464.

2 See p. 20 of this volume.
3 The following information is given by the United Kingdom (Treaty Series No. 4 (1954)

Cmd. 9050): " Not reproduced. For text see Cmd. 7492."

No. 2576
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Commission des dispositions g~ndrales : Mr. N. A. Guttery (Royaume-
Uni).

Comit6 de redaction: Mr. N. A. Guttery (Royaume-Uni).

La Convention internationale pour la. sauvegarde de la vie humaine en
mer, 1929, a 6t6 mise h la disposition de la Conference et utilis~e comme base
de discussion.

A la suite de ces d~lib6rations, comme en t6moignent les comptes rendus
et rapports des diverses Commissions, ainsi que ceux des Seances P16ni6res,
la Conference a 6labor6 et soumis h la signature et h l'acceptation une Convention
internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, 19481, destinde a
remplacer la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en
mer, 1929. La Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer, 1948, figure en annexe (annexe A') au present Acte final.

Les membres de la Conference avaient 6galement sous les yeux et ont pris
comme base de leur discussions l'actuel R~glement international pour pr6venir
les abordages en mer. La Conference a estim6 d~sirable de reviser ce r~glement
et elle a, en consequence, approuv6 les R~gles internationales pour pr~venir
les abordages en mer, 1948, mais a d~cid6 de ne pas annexer ces r~gles
r~vis6es i la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer, 1948.

La Conf6rence invite le Gouvernement du Royaume-Uni i communiquer
les R~gles internationales pour pr~venir les abordages e*n mer, 1948, aux autres
Gouvernements qui ont accept6 l'actuel R~glement international pour pr~venir
les abordages en mer, et invite 6galement le Gouvernement du Royaume-Uni
A fixer, lorsqu'un accord 6quivalent h une unanimit6, aura 6t6 obtenu en faveur
de l'acceptation des R6gles internationales pour pr~venir les abordages en mer,
1948, A fixer la date i partir de laquelle les R~gles internationales pour pr6venir
les abordages en mer, 1948, doivent 6tre appliqu6es par les Gouvernements
qui auront d~cid6 de les accepter. La Conference prie le Gouvernement du
Royaume-Uni de donner aux Gouvernements de tous les tats un pr~avis mini-
mum d'une annie A compter de cette date.

Le texte des R~gles internationales pour pr~venir les abordages en mer,
1948, est attach6 en annexe B2 au present Acte Final.

En outre, la Conference a adopt6 les Risolutions (figurant h l'Annexe C3

du present Acte Final) relatives h :

1. Le transport, h bord d'un navire, d'un nombre de passagers sup6-
rieur A celui autoris6 par la Convention.

2. L'Espagne.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 164, p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409; vol. 173,
p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183, p. 372, et vol. 187, p. 464.

2 Voir p. 21 de ce volume.
Le renseignement suivant a 6t fourni par le Royaume-Uni (Treaty Series No. 4 (1954)

Cmd. 9050) : a Non publie. Voir texte Cmd. 7492.

N- 2576
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The Conference also adopted Recommendations (appended hereto as
Annex D i to this Final Act) relating to:-

1. Denunciation of the International Convention for the Safety of
Life at Sea, 1929.

2. Special Application of Convention Standards.
3. Amendments of the Convention Provisions relating to Construction.
4. Standards of Watertight Subdivision of Passenger Ships.
5. Intact Stability.
6. Openings in Bulkheads and Shell Plating.
7. Metal Hatchway Covers.
8. Fire Hose Couplings.
9. Cyclone Warnings.

10. Frequencies.
11. Listening for Distress Calls, &c.
12. Radiotelegraphy Distress Facilities in Radiotelephone Installations.

13. Depth-sounding Apparatus.
14. Lights on Land.
15. Transmission of Weather Messages.
16. Manning.
17. Medium Frequency Direction Finding and Radio Beacons.
18. Radio Aids to Navigation.
19. Navigation of Ships Equipped with Radar, &c.
20. Radar.
21. Uniform Buoyage.
22. Carriage of Dangerous Goods.
23. Co-ordination of Safety at Sea and in the Air.

I The following information is given by the United Kingdom (Treaty Series No. 4 (1954)
Cmd. 9050) "Not reproduced. For text see Cmd. 7492."

No. 2576
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La Conf6rence a 6galement adopt6 les Recommandations (figurant h l'An-
nexe D1 du pr6sent Acte Final) relatives h :

1. D6nonciation de la Convention internationale pour la sauvegarde
de la vie humaine en mer, 1929.

2. Application sp6ciale des normes de la Convention.
3. Amendements apport6s aux dispositions de la Convention relatives

A la construction.
4. Normes des cloisonnements 6tanches sur les navires h passagers.
5. Stabilit6 du navire intact.
6. Ouvertures dans les cloisons et le bord6 ext6rieur.
7. Panneaux d'6coutille m6talliques.
8. Raccords des lances d'incendie.
9. Signal d'alarme en cas de cyclone.

10. Fr6quences.
11. lecoute des appels de d6tresse, etc.
12. Utilisation dans les installations radiot6l6phoniques des fr6quences

de d6tresse et des classes d'6mission de la radiot616graphie.
13. Appareil sondeur 6cho.
14. Feux c6tiers.
15. Transmission des messages m6t6orologiques.
16. 1quipages.
17. Radiogoniombtre sur fr6quence moyenne et radiophares.
18. Aides radio61ectriques la navigation.
19. Navigation h bord des navires munis d'un appareil radar, etc.
20. Radar.
21. Uniformisation du balisage.
22. Transport de marchandises dangereuses.
23. Coordination des mesures de s6curit6 en mer et dans les airs.

'Le renseignement suivant a &6 fourni par le Royaume-Uni (Treaty Series No. 4 (1954)

Cmd. 9050) : , Non publi6. Voir texte Cmd. 7492. o

N- 2576
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IN WITNESS WHEREOF the respective
representatives have signed this Final
Act.

DONE in London this tenth day
of .June, 1948, in a single copy in
English and French, each text being
equally authoritative.- The original
texts will initially be deposited with
the Government of the United King-
dom. When the Intergovernmental
Maritime Consultative Organisation
takes over the duties assigned to it
under the International Convention
for the Safety of Life at Sea, 1948,
the Government of -the United
Kingdom will transmit these texts
to the Intergovernmental Maritime
Consultative Organisation.

The Government of the United
Kingdom will send certified copies
of this Final Act to each of the
Governments invited to send repre-
sentatives or observers to the
Conference.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants
des divers pays ont appos6 leur
signature au, bas du present Acte
Final.

FAIT Londres ce dixi~me jour de
juin, 1948, en un seul exemplaire
r6dig6 en frangais et en anglais,
chacun de ces textes faisant 6galement
foi. Les originaux seront d'abord
confids au Gouvernement du Royaume-
Uni. Lorsque l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale
assumera les fonctions qui lui sont
assignees en vertu de la Convention
internationale pour la sauvegarde de
la vie humaine en mer, 1948, le
Gouvernement du Royaume-Uni re-
mettra ces textes h l'Organisation
maritime consultative intergouverne-
mentale.

Le Gouvernement du Royaume-
Uni transmettra des copies certifi~es
conformes du present Acte Final A
chacun des Gouvernements invites
A envoyer des repr~sentants ou obser-
vateurs h la Conf~rence.

John ANDERSON

President

Robert S. F. EDWARDS

Secretary- General

No. 2576
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For the Argentine Republic: Pour le Gouvernement de la
R~publique Argentine:

A. J. ODDERA
Juan Eugenio PEFFABET

J. MARTiNEZ-VIVOT
(Subject to acceptance')

For the Commonwealth of Australia: Pour le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie:

Norman G. ROSKRUGE
Sydney POLLOCK

A. H. MOATE

Hartwell J. M. PHOENIX

For Belgium: Pour le Gouvernement belge:

G. BERTRAND

(Subject to acceptance')
F. VAN GoOL

(Subject to acceptance')

For the Republic of the United States Pour le Gouvernement des I&tats-Unis
of Brazil: du Br~sil:

Gustavo GOULART
Antonio ALVES CAMARA

Paulo NOGUEIRA PENIDO

J. C. REGO MONTEIRO

For Canada: Pour le Gouvernement du Canada:

Jules L9GER
H. V. ANDERSON

John W. KERR
A. A. YOUNG

Laurence E. COFFEY
D. I. MOORE, Lieut., R.C.N.

1 Sous rkserve d'acceptation

.0 2576.
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For the Republic of Chile: Pour le Gouvernement du Chili:

K. OLSEN

For the Republic of China: Pour le Gouvernement de la R6pu-
blique de Chine:

T. H. CHENG
T. T. CHEN

WANG SHIH-CHUAN

SHI-CHONG CHU

For Denmark: Pour le Gouvernement du Danemark:

Ove NIELSEN

Aage H. LARSEN
A. POULSEN

A. BACHE
T. C. CHRISTENSEN

Th. PETERSEN
J. KASTRUP OLSEN

Harry EM RASMUSSEN

For Egypt: Pour le Gouvernement de l']gypte :

C. C. FANous

For the Republic of Finland: Pour le Gouvernement de la R6pu-
blique de Finlande :

William S6DERMAN

No. 2576
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For the French Republic: Pour le Gouvernement de la Rdpu-
blique frangaise :

G. ANDUZE-FARIS
R. CouRAu
J. ROULLIER
J. FOULON

J. PARA
V. ALBIACH
J. PINCZON

FRICKER

M. BEILVAIRE

A. DE TALAER

R. RoSSIGNEUX
M. STELLMAN

F. LOISEL

For Greece: Pour le Gouvernement de la Grace :

A. BACHAS
Geo. YANNOULATOS
A. G. HADJISPYROU

For the Republic of Iceland: Pour le Gouvernement d'Islande :

Stefan THORVARDSSON

For India: Pour le Gouvernement de l'Inde:

V. K. KRISHNA MENON
M. A. MASTER

R. S. KUMANA

R. GONET
S. A. T. BULLOCK

T. B. BOSE
(Subject to acceptance')

I Sous reserve d'acceptation.

N- 2576
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For. Ireland : Pour le Gouvernement de l'Irlande:

Denis DEVLIN
William WALPOLE

For the Italian Republic: Pour le Gouvernement de la R~pu-
blique italienne :

Giulio INGIANNI
Gianguido BORDOLI
Alberto CAMPAILLA

Giorgio CAVALLINI
Lionello Cozzi

Paolo MENGARINI

G. SOLDA
Leonetto DE LEON

For the Netherlands : Pour le Gouvernement desPays-Bas "

P. S. VAN'T HAAFF
D. HUDIG

A. VAN ANROY

E. SMIT FZN
G. J. BARENDSE

T. M. PELLINKHOF

For New Zealand: Pour le fuvernere u -e NOUVeZilaoueelle-
Z61ande :

Edward BROWN
V. G. BOIVIN

C. HARRISON GEORGE

For Norway: Pour le Gouvernement de la Norvbge:

E. BRYN
J. SCHONHEYDER

Johs E. JOHANSEN

Chr. MEYER
E. WETTERGREEN

No. 2576
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For Pakistan : Pour le Gouvernement du Pakistan :

Habib I. RAHIMTOOLA
J. C. MANSELL

V. Inayet KHAN

For the Republic of Panami:

For the Republic of the Philippines:

Pour le Gouvernement de la R6pu-
blique du Panama:

E. A. MORALES

W. L. COLASSI
R. P. VEAL

Pour le Gouvernement des Philip-
pines :

R. J. FERNANDEZ
(Subject to acceptance')

Jos6 F. IMPERIAL

For the Republic of Poland: Pour le Gouvernement de la R6pu-
blique de Pologne:

H. BORAKOWSKI
C. ANTKOWIAK

(Subject to acceptance')

For the Portuguese Republic : Pour le Gouvernement de la R6pu-
blique du Portugal:

Joao DE DEUS RAMOS
Jos6 C. DA ROCHA

Raul Alberto SOARES DA COSTA
Alfredo DE OLIVIERA BAPTISTA

Luiz Armando DE LOURA

For Sweden: Pour le Gouvernement de la Su~de :

Hjalmar SJOHOLM

I Sous r6serve d'acceptation.

Vol. 191-3
N- 2576
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For the Union of South Africa: Pour le Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine :

C. G. WHITE

D. G. MALAN
G. A. CHETTLE

R. GOUGH PALMER

For the Union of Soviet Socialist
Republics :

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland :

Pour le Gouvernement de l'Union des
R~publiques Sovi~tiques Socialistes :

Pour le Gouvernement du Royaume-
Uni :

John ANDERSON

Gilmour JENKINS

N. A. GUTTERY
W. CARTER

L. F. HUBBARD

Denis O'NEILL

William H. COOMBS
C. FRANKCOM

W. H. BAILEY

J. C. TAYLOR
TT T "~-
Hi. L. xUDI)

W. T. BUTTERWICK

H. A. KING

P. WADLOW
A. H. READ

R. B. SHEPHEARD

G. 0. WATSON
W. J. FERGUSON

S. A. HODGES
H. W. A. FREESE-PENNEFATHER

F. A. VALLAT

P. WILKINSON
G. DANIEL

Jas. NICOL JARVIE

R. C. Cox
No. 2576
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For the United States of America: Pour le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique:

Joseph F. FARLEY
Jesse E. SAUGSTAD
H. Gerrish SMITH

Harold F. ROBINSON

Charles L. BRAND
R. 0. GLOVER

J. L. LUCKENBACH
Vito Russo

Victor A. WALLACE
John W. MANN
Martin D. BERG
E. M. WEBSTER
W. F. MINNERS

A. J. COSTIGAN
Edward C. PHILLIPS

H. T. JEWELL

C. J. PALMER
R. F. FARWELL

H. C. SHEPHEARD
W. N. KREBS

Francis H. VAN RIPER
James L. BATES

Wolcott E. SPOFFORD
Howard C. TOWLE
Norman R. HAGEN
Morris WEISBERGER
Hoyt S. HADDOCK

R. T. MERRILL

Lawrence D. BRADLEY, Jr.

Henry F. NICHOL
L. T. JONES

Geo. G. SHARP

For the Federative People's Republic Pour le Gouvernement de Yougo-
of Yugoslavia : slavie :

N- 2576
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ANNEX B.

INTERNATIONAL REGULATIONS' FOR PREVENTING COL-
LISIONS AT SEA, 1948. APPROVED BY THE INTER-
NATIONAL CONFERENCE ON SAFETY OF LIFE AT
SEA, ON 10 JUNE 1948

PART A.-PRELIMINARY AND DEFINITIONS

Rule 1

(a) These Rules shall be followed by all vessels and seaplanes upon the
high seas and in all waters connected therewith navigable by seagoing vessels,
except as provided in Rule 30. Where, as a result of their special construction,
it is not possible for seaplanes to comply fully with the provisions of Rules
specifying the carrying of Ights and shapes, these provisions shall be followed
as closely as circumstances permit.

(b) The Rules concerning lights shall be complied with in all weathers
from sunset to sunrise, and during such times no other lights shall be exhibited,
except such lights as cannot be mistaken for the prescribed lights or impair
their visibility or distinctive character, or interfere with the keeping of a proper
look-out.

I Came into force on 1 January 1954, in accordance with the provisions of the Final Act of
the International Conference on Safety of Life at Sea, 1948.
List of Countries which have accepted the International Regulations for Preventing Collisions at Sea,

1948, at time of coming into force
Australia, Commonwealth of Liberia
Belgium Mexico
Brazil Netherlands
Bulgaria New Zealand
Burma Nicaragua
Canada Norway
Chile Pakistan
Colombia Peru
Denmark Philippines
Dominican Republic Poland
Ecuador Portugal
Egypt Romania
Finland South Africa, Union of
France Spain
Greece Sweden
Hungary Turkey
Iceland Union of Soviet Socialist Republics
India United Kingdom
Iraq United States of America
Ireland, Republic of Venezuela
Israel Yugoslavia
Italy

No. 2576
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ANNEXE B

RtGLES INTERNATIONALES' POUR PRIVENIR LES ABOR-
DAGES EN MER, 1948. APPROUVI ES PAR LA CONFI-
RENCE INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER, LE 10 JUIN 1948

PARTIE A. - PR LIMINAIRES ET DAFINITIONS

Rgle 1

(a) Les pr~sentes r~gles devront 6tre suivies par tous les navires et
hydravions, dans les hautes mers et dans toutes les eaux attenantes accessibles
aux bfitiments de mer, sauf exceptions pr~vues A la R~gle 30. Lorsque, en
raison de leur construction sp6ciale, les hydravions ne peuvent pas se conformer
int~gralement aux dispositions des R~gles relatives aux feux et aux marques,
ils doivent observer ces derni~res dispositions d'aussi pros que les circonstances
le permettent.

(b) Les prescriptions des R~gles concernant les feux doivent Wre observ~es
par tous les temps, du coucher au lever du soleil. Pendant cet intervalle, on
ne doit montrer aucun autre feu que ceux ne pouvant 6tre confondus avec les
feux prescrits, ou goner leur visibilit6 ou leur caract~re distinctif et n'emp~chant
pas d'assurer une veille ext6rieure satisfaisante.

1 Entres en vigueur le 1er janvier 1954, conform~ment aux dispositions de l'Acte final de la
Conference internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, 1948.

Liste des pays qui ont acceptd les Rfgles internationales pour prdvenir les abordages en mer, 1948,
au moment de l'entrde en vigueur

Australie, Commonwealth d' Lib6ria
Belgique Mexique
Brsil Pays-Bas
Bulgarie Nouvelle-ZWlande
Birmanie Nicaragua
Canada Norv~ge
Chili Pakistan
Colombie Prou
Danemark Philippines
Rpublique Dominicaine Pologne
equateur Portugal
Rgypte Roumanie
Finlande Union Sud-Africaine
France Espagne
Grace Suede
Hongrie Turquie
Islande Union des R~publiques sovi6tiques socialistes
Inde Royaume-Uni
Irak Rtats-Unis d'Amirique
Irlande, R~publique d' Venezuela
Israel Yougoslavie
Italic
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(c) In the following Rules, except where the context otherwise requires :-

(i) the word " vessel " includes every description of water craft, other than
a seaplane on the water, used or capable of being used as a means of
transportation on water;

(ii) the word " seaplane " includes a flying boat and any other aircraft designed
to manceuvre on the water;

(iii) the term" power-driven vessel " means any vessel propelled by machinery;

(iv) every power-driven vessel which is under sail and not under power is
to be considered a sailing vessel, and every vessel under power, whether
under sail or not, is to be considered a power-driven vessel;

(v) a vessel or seaplane on the water is " under way " when she is not at anchor,
or made fast to the shore, or aground;

(vi) the term " height above the hull " means height above the uppermost
continuous deck;

(vii) the length and breadth of a vessel shall be deemed to be the length and
breadth appearing in her certificate of registry;

(viii) the length and span of a seaplane shall be its maximum length and span
as shown in its certificate of airworthiness, or as determined by measure-
ment in the absence of such certificate;

(ix) the word " visible," when applied to lights, means visible on a dark
night with a clear atmosphere;

(x) the term " short blast " means a blast of about one second's duration;
(xi) the term " prolonged blast " means a blast of from four to six seconds'

duration;
(xii) the word " whistle " means whistle or siren;

(xiii) the word " tons " means gross tons.

PART B.-LIGHTS AND SHAPES

Rule 2

(a) A power-driven vessel when under way shall carry:-

(i) On or in front of the foremast, or if a vessel without a foremast then in the
forepart of the vessel, a bright white light so constructed as to show an
unbroken light over an arc of the horizon of 20 points of the compass
(225 degrees), so fixed as to show the light 10 points (112k degrees) on
each side of the vessel, that is, from right ahead to 2 points (22 degrees)
abaft the beam on either side, and of such a character as to be visible at
a distance of at least 5 miles.
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(c) Dans les R~gles suivantes, sauf autres dispositions contraires r6sultant
du contexte :

(i) le mot ( navire d6signe tout engin ou tout appareil de quelque nature
que ce soit, autre qu'un hydravion amerri, utilis6 ou susceptible d'6tre
utilis6 comme moyen de transport sur l'eau;

(ii) le mot ((hydravion d6signe un bateau volant et tout autre appareil
volant susceptible de manceuvrer sur l'eau;

(iii) 1'expression ((navire propulsion m6canique d6signe tout navire mfi
par une machine;

(iv) tout navire h propulsion m6canique marchant h la voile et non au moyen
d'une machine, doit 6tre consid6r6 comme un navire h voile et tout navire
qui marche au moyen d'une machine, qu'il porte ou non des voiles, doit
6tre consid6r6 comme un navire propulsion m6canique;

(v) un navire ou un hydravion amerri ((est en route)) lorsqu'il n'est ni
'ancre, ni amarr6 h terre, ni 6chou6;

(vi) l'expression ((hauteur au-dessus du plat-bord d6signe la hauteur au-
dessus du pont continu le plus 6lev6;

(vii) la longueur et la largeur d'un navire sont celles donn6es par son certificat
d'immatriculation;

(viii) la longueur et l'envergure d'un hydravion doivent 6tre les longueur et
envergure maxima donn6es par un certificat de navigabilit6 a6rienne.
En l'absence d'un tel certificat, les dimensions seront celles prises directe-
ment;

(ix) le mot ((visible ), lorsqu'il s'applique aux feux, signifie visible par une
nuit noire avec une atmosphbre pure;

(x) l'expression ((son bref)) d6signe un son d'une dur6e d'environ 1. seconde;
(xi) l'expression ((son prolong6 d6signe un son d'une dur6e de 4 6 secondes;

(xii) le mot ( sifflet) signifie sifflet ou sir~ne;
(xiii) le mot ((tonneau)) signifie ((tonneau de jauge brute)).

PARTIE B. - FEUX ET MARQUES

Rggle 2

(a) Un navire h propulsion m~canique, en route, doit porter:

(i) Au mat de misaine ou en avant de ce mat, ou bien si le navire n'a pas de
mat de misaine, sur la partie avant de ce navire, un feu blanc brillant,
dispos6 de mani~re I projeter une lumi~re ininterrompue sur tout le
parcours d'un arc de l'horizon de 20 quarts ou rumbs du compas (2250),
soit 10 quarts ou rumbs de chaque c6t6 du navire, c'est-h-dire depuis
l'avant jusqu'A deux quarts (22.50) sur l'arrire du travers de chaque bord.
Ce feu doit 6tre visible d'une distance d'au moins 5 milles;
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(ii) Either forward of or abaft the white light mentioned in sub-section (i) a
second white light similar in construction and character to that light.
Vessels of less than 150 feet in length, and vessels engaged in towing,
shall not be required to carry this second white light but may do so.

(iii) These two white lights shall be so placed in a line with and over the keel
that one shall be at least 15 feet higher than the other and in such a position
that the lower light shall be forward of the upper one. The horizontal
distance between the two white lights shall be at least three times the
vertical distance. The lower of these two white lights or, if only one is
carried, then that light, shall be placed at a height above the hull of not
less than 20 feet, and, if the breadth of the vessel exceeds 20 feet, then at
a height above the hull not less than such breadth, so however that the
light need not be placed at a greater height above the hull than 40 feet.
In all circumstances the light or lights, as the case may be, shall be so placed
as to be clear of and above all other lights and obstructing superstructures.

(iv) On the starboard side a green light so constructed as to show an unbroken
light over an arc of the horizon of 10 points of the compass (1 12J degrees),
so fixed as to show the light from right ahead to 2 points (22 degrees)
abaft the beam on the starboard side, and of such a character as to be
visible at a distance of at least 2 miles.

(v) On the port side a red light so constructed as to show an unbroken light
over an arc of the horizon of 10 points of the compass (112J degrees),
so fixed as to show the light from right ahead to 2 points (221 degrees)
abaft the beam on the port side, and of such a character as to be visible at
a distance of at least 2 miles.

(vi) The said green and red sidelights shall be fitted with inboard screens
projecting at least 3 feet forward from the light, so as to prevent these
lights from being seen across the bows.

(b) A seaplane under way on the water shall carry

(i) In the forepart amidships where it can best be seen a bright white light, so
constructed as to show an unbroken light over an arc of the horizon of
220 degrees of the compass, so fixed as to show the light 110 degrees on
each side of the seaplane, namely, from right ahead to 20 degrees abaft
the beam on either side, and of such a character as to be visible at a distance
of at least 3 miles.

(ii) On the right or starboard wing tip a green light, so constructed as to show
an unbroken light over an arc of the horizon of 110 degrees of the compass,
so fixed as to show the light from right ahead to 20 degrees abaft the beam
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(ii) Soit h l'avant ou l'arrire du feu blanc pr6vu au paragraphe (i), un
deuxi~me feu blanc de construction et de caractre semblables. Le deuxi~me
feu blanc n'est pas obligatoire pour les navires d'une longueur inf~rieure
i 45 m. 75 (ou 150 pieds) ainsi que pour les navires remorquant; mais
ils peuvent le porter;

(iii) Ces deux feux blancs devront 8tre places dans un plan vertical au-dessus
de la quille, de mani~re que l'un d'eux soit plus 6lev6 que l'autre d'au
moins 4 m. 57 (ou 15 pieds) et dans une position telle que le feu inf6rieur
se trouve sur l'avant du feu suprieur. La distance horizontale entre ces
deux feux blancs doit 8tre au moins 6gale a trois fois la distance verticale.
Le plus bas de ces feux blancs ou le cas 6ch6ant le feu unique, doit se trouver

une hauteur au-dessus du plat-bord, qui se soit pas infdrieure h 6 m. 10
(ou 20 pieds) et si la largeur du navire d~passe 6 m. 10 (ou 20 pieds), h
une hauteur au-dessus du plat-bord au moins 6gale h cette largeur, sans
qu'il soit n~anmoins n~cessaire que cette hauteur d~passe 12 m. 20 (ou
40 pieds). En toute circonstance, les feux ou le feu selon le cas, doivent
tre 6loign~s et places au-dessus des autres feux et des superstructures

pouvant gner leur visibilit6;
(iv) A tribord, .un feu vert 6tabli de mani~re h projeter une lumi~re ininter-

rompue sur tout le parcours d'un arc de l'horizon de 10 quarts ou rumbs
du compas (112-50), c'est-h-dire depuis l'avant jusqu'A 2 quarts (22.50)
sur l'arrire du travers A tribord. Ce feu doit 8tre visible d'une distance
d'au moims 2 milles,

(v) A bibord, un feu rouge 6tabli de mani6re projeter une lumi~re ininter-
rompue sur tout le parcours d'un arc de l'horizon de 10 quarts ou rumbs
du compas (112.50), c'est-h-dire depuis l'avant jusqu'A 2 quarts (22.50)
sur l'arri~re du travers h b~bord. Ce feu doit 8tre visible d'une distance
d'au moins 2 milles;

(vi) Les dits feux vert et rouge doivent etre munis du c6t6 du navire d'6crans
s'avangant au moins de 0 m. 91 (ou 3 pieds) en avant du feu, de telle sorte
que leur lumi~re ne puisse 6tre aperque de tribord devant pour le feu rouge
et de bibord devant pour le feu vert.

(b) Un hydravion en route sur 'eau doit porter:

(i) A l'avant et dans le plan longitudinal milieu, h l'endroit oil il peut 8tre
le plus visible, un feu blanc brillant dispos6 de mani6re h projeter une
lumi~re ininterrompue sur tout le parcours d'un arc de l'horizon de 2200
du compas, soit 1100 de chaque c6t6 de l'hydravion; c'est-A-dire depuis
l'avant jusqu'h 200 sur l'arrire du travers de chaque bord; ce feu doit
6tre visible d'une distance d'au moins 3 milles.

(ii) Sur l'extr~mitd de l'aile droite ou aile tribord un feu vert 6tabli de manire
h projeter une lumi~re ininterrompue sur tout le parcours d'un arc de
l'horizon de 1100 du compas, c'est-h-dire depuis l'avant jusqu'h 200 sur
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on the starboard side, and of such a character as to be visible at a distance
of at least 2 miles.

(iii) On the left or port wing tip a red light, so constructed as to show an un-
broken light over an arc of the horizon of 110 degrees of the compass, so
fixed as to show the light from right ahead to 20 degrees abaft the beam
on the port side, and of such a character as to be visible at a distance of
at least 2 miles.

Rule 3

(a) A power-driven vessel when towing or pushing another vessel or seaplane
shall, in addition to her sidelights, carry two bright white lights in a vertical line
one over the other, not less than 6 feet apart, and when towing more than one
vessel shall carry an additional bright white light 6 feet above or below such
lights, if the length of the tow, measuring from the stern of the towing vessel
to the stern of the last vessel or seaplane towed, exceeds 600 feet. Each of these
lights shall be of the same construction and character and one of them shall be
carried in the same position as the white light mentioned in Rule 2 (a) (i), except
the additional light, which shall be carried at a height of not less than 14 feet
above the hull. In a vessel with a single mast, such lights may be carried on
the mast.

(b) The towing vessel shall also show either the stern light specified in
Rule 10 or in lieu of that light a small white light abaft the funnel or aftermast
for the tow to steer by, but such light shall not be visible forward of the beam.
The carriage of the white light specified in Rule 2 (a) (ii) is optional.

(c) A seaplane on the water, when towing one or more seaplanes or vessels,
shall carry the lights prescribed in Rule 2 (b) (i), (ii) and (iii); and, in addition,
she shall carry a second white light of the same construction and character as
the white light mentioned in Rule 2 (b) (i), and in a vertical line at least 6 feet
above or below such light.

Rule 4

(a) A vessel which is not under command shall carry, where they can best
be seen, and, if a power-driven vessel, in lieu of the lights required by Rule 2 (a)
(i) and (ii), two red lights in a vertical line one over the other not less than 6 feet
apart, and of such a character as to be visible all round the horizon at a distance
of at least 2 miles. By day, she shall carry in a vertical line one over the other
not less than 6 feet apart, where they can best be seen, two black balls or shapes
each not less than 2 feet in diameter.
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l'arri~re du travers h tribord; ce feu doit 6tre visible d'une distance d'au
moins 2 milles.

(iii) Sur l'extr6mit6 de l'aile gauche ou aile babord un feu rouge 6tabli de
mani~re a projeter une lumi~re ininterrompue sur tout le parcours d'un
arc de l'horizon de 1100 du compas, c'est-h-dire depuis l'avant jusqu'h
200 sur l'arri~re du travers h babord; ce feu doit tre visible d'une distance
d'au moins 2 milles.

Rhgle 3

(a) Tout navire propulsion m6canique remorquant ou poussant un autre
navire ou hydravion doit porter, outre ses feux de c6t6, deux feux blancs
brillants places verticalement l'un au-dessus de l'autre A lm.83 (ou 6 pieds)
au moins 'un de l'autre, et, lorsqu'il remorque plus d'un navire, il doit porter
un feu blanc brillant additionnel h lm.83 (ou 6 pieds) au-dessus ou au-dessous
des deux feux prec6dents, si la longueur de la remorque, mesur~e entre 1'arri~re
du remorqueur et l'arri~re du dernier navire ou hydravion remorqu. d~passe
183 metres (ou 600 pieds). Chacun de ces feux doit tre de m~me construction,
de m~mes caract6ristiques et ktre plac6 dans la m~me position que le feu blanc
mentionn6 i la R~gle 2 (a) (i), h l'exception du feu additionnel qui devra se
trouver A une hauteur d'au moins 4m.27 (ou 14 pieds) au-dessus du plat-bord.
Les navires h un seul mat peuvent porter ces feux sur ce mat.

(b) Le navire remorquant doit aussi montrer soit le feu de poupe d~sign6
la R~gle 10, soit au lieu de ce feu, un petit feu blanc en arrire de la chemin6e

ou du mat arri~re sur lequel gouvernent les navires remorqu6s, mais ce feu
ne doit pas 6tre visible sur l'avant du travers du remorqueur. Le port du feu
blanc sp~cifi6 h la R~gle 2 (a) (ii) est facultatif.

(c) Un hydravion amerri, lorsqu'il remorque un ou plusieurs hydravions
ou navires, doit porter les feux prescrits h la R~gle 2 (b), alin6as (i), (ii) et (iii);
il doit en outre porter un second feu blanc de m~me construction et caract6-
ristiques que le feu blanc mentionn6 i la R~gle 2 (b), alin~a (i). Ce second feu
doit tre situ6 sur une m8me ligne verticale que le premier feu, au moins i une
distance de lm.83 (ou 6 pieds) au-dessus ou au-dessous de ce dernier.

Rhgle 4

(a) Un navire qui n'est pas maitre de sa maneuvre doit, pendant la nuit,
porter h 'endroit oil ils seront le plus apparents, et, si ce navire est h propulsion
m6canique, au lieu des feux prescrits la R~gle 2 (a) (i) et (ii), deux feux rouges
dispos6s verticalement A une distance Fun de l'autre d'au moins lm.83 (ou
6 pieds). Ils devront tre de caract~ristiques suffisantes pour 6tre visibles sur
tout l'horizon d'une distance d'au moins 2 milles. De jour, ce mme navire
devra porter sur une ligne verticale et lm.83 (ou 6 pieds) au moins de distance
l'un de l'autre, l'endroit ofi ils seront le plus apparents, deux ballons ou marques
noirs de Om.61 (ou 2 pieds) au moins de diam~tre chacun.
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(b) A seaplane on the water which is not under command may carry,
where they can best be seen, two red lights in a vertical line, one over the other,
not less than 3 feet apart, and of such a character as to be visible all round the
horizon at a distance of at least 2 miles, and may by day carry in a vertical line
one over the other not less than 3 feet apart, where they can best be seen, two
black balls or shapes, each not less than 2 feet in diameter.

(c) A vessel engaged in laying or in picking up a submarine cable or naviga-
tion mark, or a vessel engaged in surveying or underwater operations when
from the nature of her work-she is unable to get out of the way of approaching
vessels, shall carry, in lieu of the lights specified in Rule 2 (a) (i) and (ii), three
lights in a vertical line one over the other not less than 6 feet apart. The
highest .and lowest of these lights shall .be red, and the middle light shall be
white, and they shall be of such a character as to be visible all round the horizon
at a distance of at least 2 miles. By day, she shall carry in a vertical line one
over the other not less than 6 feet apart, where they can best be seen, three
shapes each not less than 2 feet in diameter, of which the highest and lowest
shall be globular in shape and red in colour, and the middle one diamond in
shape and white.

(d) The vessels and seaplanes referred to in this Rule, when not making
way through the water, shall not carry the coloured sidelights, but when making
way they shall carry them.

(e) The lights and shapes required to be shown by this Rule are to be taken
by other vessels and seaplanes as signals that the vessel or seaplane showing
them is not under command and cannot therefore get out of the way.

(f) These signals are not signals of vessels in distress and requiring assist-
ance. Such signals are contained in Rule 31.

Rule 5

(a) A sailing vessel under way and any vessel or seaplane being towed
shall carry the same lights as are prescribed by Rule 2 for a power-driven vessel
or a seaplane under way, respectively, with the exception of the white lights
specified therein, which they shall never carry. They shall also carry stern
lights as specified in Rule 10, provided that vessels towed, except the last vessel
of a tow, may carry, in lieu of such stern light, a small white light as specified
in Rule 3 (b).

(b) A vessel being pushed ahead shall carry, at the forward end, on the
starboard side a green light and on the port side a red light, which-shall have
the same characteristics as the lights described in Rule 2 (a) (iv) and (v) and
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(b.) Un hydravion amerri qui n'est pas maitre de sa manoeuvre peut porter
h 'endroit ot ils seront le. plus apparents, deux feux rouges disposes verticale-
meat une distance l'un de l'autre d'au moins Om.91 (ou 3 pieds). Ils doivent
6tre de caract~ristiques suffisantes pour 6tre visibles sur tout l'horizon d'une
distance d'au moins 2 milles. Pendant le jour, l'hydravion peut porter sur une
ligne verticale et h Om.91 (ou 3 pieds) au moins de distance Fun de l'autre, A
l'endroit ot ils seront le plus apparents, deux ballons ou marques. noirs de
Om.61 (ou 2 pieds) de diametre minimum.

(c) Un navire en train de poser ou de relever un cable sous-marin ou une
boule, ou un navire effectuant des operations d'hydrographie ou des travaux
sous-marins, et qui, en raison meme de ces travaux ne peut s'6carter de la
route des navires qui s'approchent, doit porter, au lieu des feux prescrits h
la. Regle 2 (a) (i) et (ii), trois feux plac6s sur une ligne verticale A I m.83 (ou
6 pieds) au moins l'un de l'autre. Le feu sup6rieur et le feu inf6rieur dolvent
tre rouges, le feu du milieu blanc. Ils auront des caract6ristiques suffisantes

pour 6tre visibles sur tout l'horizon d'une distance d'au moins 2 milles. De
jour, il doit porter sur une meme ligne verticale, lm.83 (ou 6 pieds) au moins
Fun de l'autre, et plac~es dans l'endroit le plus apparent, trois marques de
Om.61 (ou 2 pieds) au moins de diambtre, dont la plus haute et Ia plus basse
seront de forme sph~rique et de couleur rouge, celle du milieu de forme bi-
conique et de couleur blanche.

(d) Les navires et les hydravions mentionn6s la pr6sente Regie, lorsqu'ils
n'ont pas d'erre, ne doivent pas porter les feux de c6t6, mais ils doivent porter
ces feux lorsqu'ils ont de l'erre.

(e) Les feux et marques de jour prescrits par la pr~sente R~gle doivent
etre consid6r6s par les autres navires comme des signaux indiquant que le
navire qui les montre n'est pas maitre de sa manouvre et ne peut, en cons6quence,
s'6carter de leur route.

(f) Ces derniers signaux ne sont pas des signaux de navires en d6tresse
et demandant assistance. Ces derniers sont mentionn~s la R~gle 31.

Rfgle 5

(a) Tout navire h voiles en route et tout navire ou hydravion remorqu6,
doivent porter les feux respectivement prescrits par la Rgle 2 pour un navire
a propulsion m~canique ou un hydravion en route, a l'exception des feux blancs
mentionn6s dans la dite Regle qu'ils ne doivent jamais porter. Ils doivent aussi
porter les feux arri~re indiqu~s a la Regle 10, 6tant entendu que les navires
remorqu~s, m l'exception du dernier navire remorqu6, peuvent porter au lieu
de ce feu arriere, un petit feu blanc ainsi qu'il est indiqu6 la Regle 3 (b).

(b) Un navire pouss6 en avant par un remorqueur doit porter 1'extr6mit
avant, un feu vert tribord et un feu rouge a bAbord, pr~sentant les memes
caract~ristiques que les feux d6crits h la R~gle 2 (a) (iv) et (v), et etre muni
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shall be screened as provided in Rule 2 (a) (vi), provided that any number of
vessels pushed ahead in a group shall be lighted as one vessel.

Rule 6

(a) In small vessels, when it is not possible on account of bad weather
or other sufficient cause to fix the green and red sidelights, these lights shall
be kept at hand lighted and ready for immediate use, and shall, on the approach
of or to other vessels, be exhibited on their respective sides in sufficient time
to prevent collision, in such manner as to make them most visible, and so that
the green light shall not be seen on the port side nor the red light on the star-
board side, nor, if practicable, more than 2 points (221 degrees) abaft the beam
on their respective sides.

(b) To make the use of these portable lights more certain and easy, the
lanterns containing them shall each be painted outside with the colour of the
lights they respectively contain, and shall be provided with proper screens.

Rule 7

Power-driven vessels of less than 40 tons, vessels under oars or sails of
less than 20 tons, and rowing boats, when under way shall not be required
to carry the lights mentioned in Rule 2, but if they do not carry them they
shall be provided with the following lights:-

(a) Power-driven vessels of less than 40 tons, except ar provided in sec-
tion (b), shall carry :-

(i) In the forepart of the vessel, where it can best be seen, and at a height
above the gunwale of not less than 9 feet, a bright white light constructed
and fixed as prescribed in Rule 2 (a) (i) and of such a character as to be
visible at a distance of at least 3 miles.

(ii) Green and red sidelights constructed and fixed as prescribed in Rule 2 (a) (iv)
and (v), and of such a character as to be visible at a distance of at least 1 mile,
or a combined lantern showing a green light and a red light from right
ahead to 2 points (22J degrees) abaft the beam on their respective sides.
Such lantern shall be carried not less than 3 feet below the white light.

(b) Small power-driven boats, such as are carried by seagoing vessels,
may carry the white light at a less height than 9 feet above the gunwale, but
it shall be carried above the sidelights or the combined lantern mentioned in
sub-section (a) (ii).
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d'6crans tels que ceux prescrits par la R~gle 2 (a) (vi); 6tant entendu que si
des navires, quel qu'en soit le nombre, sont pouss6s en avant en groupe ils
montreront les memes feux que s'il n'y avait qu'un seul navire.

R~gle 6

(a) A bord des petits navires, lorsqu'ils est impossible, du fait du mauvais
temps ou pour une autre cause valable, de mettre A poste fixe, les feux vert
et rouge, ces feux doivent 6tre tenus sous la main, allum6s et prkts h &tre montr6s
imm6diatement. A l'approche d'un autre navire ou si l'on s'approche d'un autre
navire, on doit montrer ces feux A leur bord respectif suffisamment h temps
pour pr6venir la collision, de telle sorte qu'ils soient bien apparents et que le
feu vert ne puisse etre apercu de bibord, ni le feu rouge de tribord et, s'il est
possible, de telle sorte qu'ils ne puissent 6tre vus au-dela de 2 quarts (22.50)
sur l'arri~re du travers de leur bord respectif.

(b) Afin de rendre plus facile et plus sfir l'emploi de ces feux portatifs,
les fanaux doivent ftre peints ext6rieurement de la couleur du feu qu'ils con-
tiennent respectivement, et doivent etre munis d'6crans convenables.

Rgle 7

Les navires a propulsion m6canique de moins de 40 tonneaux et les navires
marchant a l'aviron ou a la voile de moins de 20 tonneaux, ainsi que les embarca-
tions h rame, lorsqu'ils sont en route, ne sont pas astreints a porter les feux
mentionn6s A la R~gle 2; mais, s'ils ne les portent pas, ils doivent 6tre pourvus
des feux suivants :

(a) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (b), les navires A propulsion
m6canique de moins de 40 tonneaux doivent porter:

(i) Sur la partie avant du navire et a l'endroit le plus apparent, et h 2m.75
(ou 9 pieds) au moins au-dessus du plat-bord, un feu blanc brillant construit
et fix6 comme il est prescrit a la R~gle 2 (a) (i) et d'une intensit6 suffisante
pour &re visible A une distance d'au moins 3 milles;

(ii) Des feux de c6t6, vert et rouge, construits et fix6s comme il est prescrit
a la Rbgle 2 (a) (iv) et (v) et d'une intensit6 suffisante pour 6tre visibles
d'une distance d'au moins 1 mille, ou un fanal combin6 pour montrer un
feu vert et un feu rouge depuis l'avant jusqu'A 2 quarts (2205) sur l'arri~re
du travers de leur bord respectif. Ce fanal ne doit pas etre plac6 a moins
de Om.91 (ou 3 pieds) au-dessous du feu blanc.

(b) Les petites embarcations a propulsion m6canique, comme celles que
portent les navires de mer, peuvent placer le feu blanc A moins de 2 m. 75
(ou 9 pieds) au-dessus du plat-bord, mais ce feu doit tre au-dessus des feux
de c6t6 ou du fanal combin6 mentionn6 au paragraphe (a) (ii).
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* (c) Vessels of. less than 20 tons, under oars or sails, except as. provided
in section (d), shall, if they do: not. carry the sidelights, carry where it can best
be seen a lantern showing a green light on one side and a red lighton the. other,
of such a character as to be visible at a distance of at least 1 mile, and so fixed
that the green light shall not be seen on the port side, nor the red light on the
starboard side. Where it is not possible to fix this light, it shall be kept ready
for. immediate use and shall be exhibited. in sufficient time to prevent collision
and so that the green light shall. not be seen on the port side nor the red light
on the starboard side.

(d) Small rowing boats, whether under oars or sail, shall only be required
to have ready at hand an electric torch or a lighted lantern showing a white
light, which shall be exhibited in sufficient time to prevent collision.

(e) The vessels and' boats referred to in this Rule shall not be required
to carry the lights or shapes prescribed in Rules 4 (a) and 11 (e).

Rule 8

(a) (i) Sailing pilot-vessels, when engaged on their station on pilotage
duty and not at anchor, shall not show the lights prescribed for other vessels,
but shall carry a white light at the masthead visible all round the horizon at
a distance of at least 3 miles, and shall also exhibit a flare-up light or flare-up
lights at short intervals, which shall never exceed 10 minutes.

(ii) On the, near approach of or to other vessels they shall have their
sidelights lighted ready for use and shall flash or show them at short intervals,
to indicate the direction ih which they are heading, but the green light shall
not be shown on the port side, nor the. red light on the starboard side..

(iii) A sailing pilot-vessel of such a class as to be obliged to go alongside
of a vessel to put a pilot on board may show the white light instead of carrying
it at the masthead and may, instead- of the sidelights above mentioned, have at
hand ready for use a lantern with a green glass on the one side and a red glass
on the. other to be used as prescribed above.

(b) A power-driven pilot-vessel when engaged on her station on pilotage
duty and not at anchor- shall, in addition to the lights and flares required for
sailing pilot-vessels, carry at a distance of 8 feet below her white masthead
light a red light visible all round the horizon at a distance of at least 3 miles,
and also the sidelights required to be carried by vessels when under way. A
bright intermittent all round white light may be used in place of a flare.

(c) All pilot-vessels, when-engaged on their stations on pilotage duty and
at anchor, shall carry the lights and show the flares prescribed in sections (a)
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(c) Sauf dans les cas pr6vus au paragraphe (d), les navires de moins de
20 tonneaux, h l'aviron ou h la voile, s'ils ne portent pas les feux de c6t6,
doivent porter, A l'endroit le plus apparent, un fanal montrant un feu vert
d'un c6t6 et un feu rouge de l'autre, de caract6ristiques suffisantes pour etre
visibles une distance d'au moins 1 mille et place de telle sorte que le feu
vert ne puisse tre aperqu de babord ni le feu rouge de tribord. Toutefois,
s'il n'est pas possible de fixer ce fanal, il doit 6tre maintenu allum6, sous la
main, et montr6 assez temps pour pr6venir une collision, et de telle faqon
que le feu vert ne puisse tre vu de babord ni le feu rouge de tribord.

(d) Les petites embarcations, h rame lorsqu'elles marchent h l'aviron ou h
la voile, ne sont soumises qu'h l'obligation d'avoir sous la main une lampe
6lectrique ou un fanal blanc allum6, prfts h 6tre montr~s temps pour prvenir
une collision.

(e) Les navires et embarcations mentionn~s dans la pr6sente R gle ne sont
pas oblig6s de porter les feux ou marques prescrits par les R6gles 4 (a) et 11 (e).

R gle 8

(a) (i) Les bateaux-pilotes a voiles, quand ils sont h leur station, en service
de pilotage, et lorsqu'ils ne sont pas mouill6s, ne doivent pas montrer les feux
exig~s des autres navires, mais doivent porter en t~te de mAt, un feu blanc
visible tout autour de l'horizon h une distance de 3 milles au moins; et montrer
un ou plusieurs feux provisoires intermittents (aflare-up lights)) h de courts
intervalles ne d~passant jamais 10 minutes.

(ii) S'ils approchent d'un autre navire, ou s'ils en voient un s'approcher,
ils doivent avoir leurs feux de c6t6 allum~s, pr~ts h etre employ~s, et les d6masquer
et remasquer A de courts intervalles pour indiquer la direction de leur cap;
mais le feu vert ne doit pas paraltre de bAbord, nile feu rouge de tribord.

(iii) Un bateau-pilote A voile, de la cat6gorie de ceux qui sont obliges
d'accoster un navire pour mettre un pilote a bord, peut montrer le feu blanc
au lieu de le porter en tate de mat et peut, au lieu des feux de c6t6 indiqu~s
ci-dessus, avoir sous la main, pr~t A servir, un fanal muni d'un verre rouge
d'un c6t6 et vert de l'autre, pour l'employer comme il est dit plus haut.

(b) Un bateau-pilote h propulsion m~canique doit, lorsqu'il est a sa station,
en service de pilotage, mais non au mouillage, porter, en plus des feux et des
feux provisoires intermittents (((flare-up lights)) exig~s pour les bateaux-
pilotes h voiles, h 2m.40 (ou 8 pieds) au-dessous du feu blanc de tfte de mAt, un
feu rouge visible tout autour de l'horizon et h une distance d'au moins 3 milles,
ainsi que les feux de c6t6 exig6s pour les navires en route. Un feu intermittent
blanc et brillant, visible sur tout l'horizon peut remplacer les ((flare-up lights )).

(c) Tous les bateaux-pilotes en service h leurs stations de pilotage et
lorsqu'ils sont mouillks, doivent porter les feux et montrer les ((flare-up lights )
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and (b), except that the sidelights shall not be shown. They shall also carry
the anchor light or lights prescribed in Rule 11.

(d) All pilot-vessels, whether at anchor or not at anchor, shall, when not
engaged on their stations on pilotage duty, carry the same lights as other vessels
of their class and tonnage.

Rule 9
(a) Fishing vessels when not fishing shall show the lights or shapes pres-

cribed for similar vessels of their tonnage. When fishing they shall show
only the lights or shapes prescribed by this Rule, which lights or shapes, except
as otherwise provided, shall be visible at a distance of at least 2 miles.

(b) Vessels fishing with trolling (towing) lines, shall show only the lights
prescribed for a power-driven or sailing vessel under way as may be appropriate.

(c) Vessels fishing with nets or lines, except trolling (towing) lines, extending
from the vessel not more than 500 feet horizontally into the seaway shall show,
where it can best be seen, one all round white light and in addition, on approaching
or being approached by another vessel, shall show a second white light at
least 6 feet below the first light and at a horizontal distance of at least 10 feet
away from it (6 feet in small open boats) in the direction in which the outlying
gear is attached. By day such vessels shall indicate their occupation by dis-
playing a basket where it can best be seen; and if they have their gear out while
at anchor, they shall, on the approach of other vessels, show the same signal
in the direction from the anchor ball towards the net or gear.

(d) Vessels fishing with nets or lines, except trolling (towing) lines, extending
from the vessel more than 500 feet horizontally into the seaway shall show, where
they can best be seen, three white lights at least 3 feet apart in a vertical triangle
visible all round the horizon. When making way through the water, such
vessels shall show the proper coloured sidelights, but when not making way
they shall not show them. By day they shall show a basket in the forepart
of the vessel as near the stem as possible not less than 10 feet above the rail;
and, in addition, where it can best be seen, one black conical shape, apex up-
wards. If they have their gear out while at anchor they shall, on the approach
of other vessels, show the basket in the direction from the anchor ball towards
the net or gear.
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ci-dessus prescrits aux paragraphes (a) et (b), h l'exception des feux de c6t6
qu'ils ne doivent pas montrer. Ils doivent porter 6galement les feux de mouillage
ou feux pr~vus A la R~gle 11.

(d) Tous les bateaux-pilotes, qu'ils soient ou non au mouillage, doivent,
lorsqu'ils ne sont pas i leurs stations en service de pilotage, porter des feux
semblables h ceux des autres navires de leur cat~gorie et de leur tonnage.

RNgle 9
(a) Les bateaux de pche, lorsqu'ils ne sont pas en train de p~cher, doivent

montrer les feux ou marques prescrits pour les navires semblables de leur
tonnage. Lorsqu'ils sont en train de p~cher ils ne doivent montrer que les
feux ou marques prescrits par la pr~sente r~gle et qui, sauf dispositions con-
traires, doivent 6tre visibles au moins A une distance de 2 milles.

(b) Les navires pechant avec des lignes trainantes (p6che h la cuiller) ne
doivent montrer que les feux prescrits pour les navires A propulsion m~canique
ou h voiles en route, suivant le cas.

(c) Les navires p~chant avec des filets ou des lignes, h 1'exception des
lignes trainantes (p~che A la cuiller), s'6tendant horizontalement h une distance
infrieure h 153 m. (ou 500 pieds) du navire dans le sens du sillage, doivent
montrer, l'endroit oil il peut ftre le plus apparent, un feu blanc visible de
tout l'horizon, et en outre, lorsqu'ils s'approchent d'un autre navire ou qu'un
autre navire s'approche d'eux ils doivent montrer un second feu blanc situ6
i au moins lm.83 (ou .6 pieds) au-dessous du premier feu et une distance
horizontale d'au moins 3m.05 (ou 10 pieds) (lm.83 ou 6 pieds pour les petits
bateaux d~couverts) en dehors de ce feu et dans la direction oil l'appareil qui
s'6tend au dehors est amarr6 A bord. De jour, ces bAtiments doivent indiquer
qu'ils sont en operation en montrant un panier A l'endroit le plus visible. S'ils
ont leurs appareils dehors pendant qu'ils sont au mouillage, ils doivent,
l'approche d'autres navires, montrer le m~me panier dans l'alignement de la
boule de mouillage et du filet ou de l'appareil.

(d) Les bAtiments pchant avec des filets ou des lignes, a l'exception des
lignes trainantes (pche A la cuiller), s'6tendant horizontalement une distance
sup6rieure h 153 m. (ou 500 pieds) partir du navire, dans le sens du sillage,
doivent montrer, aux endroits oii ils peuvent tre les plus apparents, trois
feux blancs situ6s Om.91 (ou 3 pieds), les uns des autres, formant un triangle
vertical et visible sur tout l'horizon. Lorsqu'ils ont de l'erre, ces bAtiments
doivent montrer les feux de c6t6 h leur bord respectif, mais ils ne doivent pas
montrer ces feux lorsqu'ils n'ont pas d'erre. De jour, ils doivent montrer un
panier 'avant du navire, aussi pros que possible de l'trave et h 3m.05 (ou
10 pieds) au moins au-dessus du plat-bord. En outre, ils doivent montrer h
l'endroit oii il est le plus apparent, un c6ne noir pointe en haut. Au mouillage,
lorsqu'ils ont leurs appareils immerg6s, ils doivent A l'approche d'autres navires,
montrer un panier dans l'alignement de la boule de mouillage et du filet ou de
l'appareil.

N o 2576



36 United Nations - Treaty Series 1954

(e) Vessels when engaged in trawling, by which is meant the dragging
of a dredge net or other apparatus along or near the bottom of the sea, and
not at anchor :-

(i) If power-driven vessels, shall carry in the same position as the white
light mentioned in Rule 2 (a) (i) a tri-coloured lantern, so constructed
and fixed as to show a white light from right ahead to 2 points (221 degrees)
on each bow, and a green light and a red light over an arc of the horizon
from 2 points (221 degrees) on each bow to 2 points (221 degrees) abaft
the beam on the starboard and port sides, respectively; and not less than
6 nor more than 12 feet below the tri-coloured lantern a white light in a
lantern, so constructed as to show a clear, uniform, and unbroken light
all round the horizon. They shall also show the stern light specified in
Rule 10 (a).

(ii) If sailing vessels, shall carry a white light in a lantern so constructed as
to show a clear, uniform, and unbroken light all round the horizon, and
shall also, on the approach of or to other vessels show, where it can best
be seen, a white flare-up light in sufficient time to prevent collision.

(iii) By day, each of the foregoing vessels shall show, where it can best be seen,
a basket.

(f) In addition to the lights which they are by this Rule required to show
vessels fishing may, if necessary in order to attract attention of approaching
vessels, show a flare-up light. They may also use working lights.

(g) Every vessel fishing, when at anchor, shall show the lights or shape
specified in Rule 11 (a), (b) or (c); and shall, on the approach of another vessel
or vessels, show an additional white light at least 6 feet below the forward
anchor light and at a horizontal distance of at least 10 feet away from it in the
direction of the outlying gear.

(h) If a vessel when fishing becomes fast by her gear to a rock or otherobstruction she shall in daytime haul down the basket required by sections (c),
(d) or (e) and show the signal specified in Rule 11 (c). By night she shall show
the light or lights specified in Rule 11 (a) or (b). In fog, mist, falling snow,
heavy rainstorms or any other condition similarly restricting visibility, whether
by day of by night, she shall sound the signal prescribed by Rule 15 (c) (v),
which signal shall also be used, on the near approach of another vessel, in
good visibility.

NOTE.-For fog signals for fishing vessels, see Rule 15 (c) (ix).

Rule 10

(a) A vessel when under way shall carry at her stern a white light, so
constructed that it shall show an unbroken light over an arc of the horizon
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(e) Les bateaux occup6s h chaluter, c'est-h-dire trainant un appareil sur
le fond ou pr~s du fond, doivent, lorsqu'ils ne sont pas au mouillage :

(i) s'ils sont A propulsion m6canique, porter, dans la meme position que le
feu blanc mentionn dans la R~gle 2 (a) (i), un fanal tricolore dispos6 de
mani~re montrer un feu blanc depuis l'avant jusqu'h deux quarts de
chaque bord (2205), et un feu vert par tribord ainsi qu'un feu rouge par
b~bord, visibles 'un et l'autre h partir de deux quarts (2205) depuis l'avant
jusqu'h deux quarts sur l'arri~re du travers. Ils doivent porter de plus h
1.83 m. (ou 6 pieds) au moins et h 3m.65 (ou 12 pieds) au plus, au-dessous
du fanal tricolore, un feu blanc, montrant une lumi~re claire, uniforme
et ininterrompue sur tout l'horizon. Ils doivent aussi porter et montrer le
feu de poupe d~fini la R~gle 10 (a);

(ii) s'ils sont h voiles, porter un fanal dispos6 de mani~re A montrer une lumi~re
blanche, claire, uniforme et ininterrompue sur tout l'horizon. Ils doivent
aussi, h l'approche d'un autre b~timent, montrer h 'endroit oil il sera le
mieux visible, un feu blanc (((flare-up light ))) assez h temps pour 6viter
un abordage;

(iii) de jour, chacun des navires mentionn~s ci-dessus doit montrer un panier
l'endroit le plus apparent.

(f) Outre les feux qu'ils sont tenus de montrer aux termes de la pr6sente
R~gle les bateaux de peche doivent montrer, en cas de n~cessit6, un ((flare-up
light)) pour attirer l'attention des navires qui s'approchent. Ils peuvent aussi
utiliser les feux de travail ((( working lights ))).

(g) Tout bateau en peche, lorsqu'il est au mouillage, doit montrer les feux
ou marques prescrits par la R~gle 1 I (a) (b) ou (c); il doit 6galement, i l'approche
de tout autre navire, montrer un feu blanc suppl~mentaire h lm.83 (ou 6 pieds)
au moins au-dessous du feu de mouillage de l'avant et h une distance horizontale
de 3m.05 (ou 10 pieds) au moins dans la direction de l'appareil immerg6.

(h) Si un bateau de peche est accroch6 par ses engins, sur une roche ou
tout autre obstacle, il doit, de jour, amener le panier pr6vu aux paragraphes (c),
(d) et (e) et montrer le signal prescrit par la R~gle 11 (c). De nuit, il doit montrer
le ou les feux prescrits par la R~gle 11 (a) ou (b). Par brume, bruine, neige,
forts grains de pluie ou toutes autres conditions rduisant la visibilit6 de la
meme mani~re, il doit, de nuit comme de jour, faire entendre le signal prescrit
par la Regle 15 (c) (v); signal qu'il devra 6galement faire par temps clair h
l'approche d'un autre navire.

NOTE. - Pour les signaux de brume concernant les bateaux de pche, voir
la Regle 15 (c) (ix).

Rigle 10

(a) Un navire en route doit porter h son arri~re un feu de poupe blanc
¢onstruit, fix6 et muni d'6crans de mani&e h projeter une lumi~re ininterrompue
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of 12 points of the compass (135 degrees), so fixed as to show the light 6 points
(67J degrees) from right aft on each side of the vessel, and of such a character
as to be visible at a distance of at least 2 miles. Such light shall be carried as
nearly as practicable on the same level as the sidelights.

NOTE.-For vessels engaged in towing or being towed, see Rules 3 (b) and 5.

(b) In a small vessel, if it is not possible on account of bad weather or
other sufficient cause for this light to be fixed, an electric torch or a lighted
lantern shall be kept at hand ready for use and shall, on the approach of an
overtaking vessel, be shown in sufficient time to prevent collision.

(c) A seaplane on the water when under way shall carry on her tail a white
light, so constructed as to show an unbroken light over an arc of the horizon
of 140 degrees of the compass, so fixed as to show the light 70 degrees from right
aft on each side of the seaplane, and of such a character as to be visible at a
distance of at least 2 miles.

Rule 11

(a) A vessel under 150 feet in length, when at anchor, shall carry in the
forepart of the vessel, where it can best be seen, a white light in a lantern so
constructed as to show a clear, uniform, and unbroken light visible all round
the horizon at a distance of at least 2 miles.

(b) A vessel of 150 feet or upwards in length, when at anchor, shall carry
in the forepart of the vessel, at a height of not less than 20 feet above the hull,
one such light, and at or near the stern of the vessel and at such a height that
it shall be not less than 15 feet lower than the forward light, another such
light. Both these lights shall be visible all round the horizon at a distance
of at least 3 miles.

(c) Between sunrise and sunset every vessel when at anchor shall carry
in the forepart of the vessel, where it can best be seen, one black ball not less
than 2 feet in diameter.

(d) A vessel engaged in laying or in picking up a submarine cable or
navigation mark, or a vessel engaged in surveying or underwater operations,
when at anchor, shall carry the lights or shapes prescribed in Rule 4 (c) in
addition to those prescribed in the appropriate preceding section of this Rule.

(e) A vessel aground shall carry by night the light or lights prescribed
in section (a) or (b) and the two red lights prescribed in Rule 4 (a). By day
she shall carry, where they can best be seen, three black balls, each not less
than 2 feet in diameter, placed in a vertical line one over the other, not less
than 6 feet apart.
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sur un arc d'horizon de 12 rumbs ou quarts du compas (1350), soit six quarts
(6701) de chaque bord h partir de l'arri~re. Ce feu doit 8tre visible d'au moins
2 milles et plac6 autant que possible h la m~me hauteur que les feux de c6t6.

NOTE.- Pour les navires remorquant ou remorquis, voir Rhgles 3 (b) et 5.

(b) A bord des petits bAtiments, lorsqu'il n'est pas possible, h cause du
mauvais temps ou pour toute autre raison suffisante, de maintenir ce feu en
place, on devra avoir sous la main et prete h servir, une lampe 6lectrique ou
un fanal allum6 qui sera montr6 suffisamment a temps pour 6viter un abordage
A l'approche de tout navire qui le rattrape.

(c) Un hydravion amerri et en route doit porter sur sa queue un feu blanc
6tabli de mani~re h projeter une lumi~re ininterrompue sur un arc d'horizon
de 1400, plac6 de telle fagon qu'il puisse ftre visible sur 700 de chaque bord
et a partir de l'arri~re. Ce feu doit 8tre visible d'une distance d'au moins 2 milles.

Rggle 11

(a) Un navire de moins de 45 m. 75 (ou 150 pieds) de longueur, lorsqu'il
est au mouillage, doit porter l'avant, i l'endroit le plus apparent, un feu blanc
dispos6 de mani~re i projeter tout autour de l'horizon une lumi~re claire,
uniforme et ininterrompue et visible d'une distance d'au moins 2 milles.

(b) Un navire de 45 m. 75 (ou 150 pieds) de longueur, ou plus, lorsqu'il est
au mouillage, doit porter la partie avant, h une hauteur au-dessus du plat-
bord de 6 m. 10 au moins (ou 20 pieds) un feu blanc semblable h celui men-
tionn6 au paragraphe pr6c~deat, et, h l'arri~re ou pros de l'arri~re, un second
feu semblable qui doit tre h une hauteur telle qu'il ne se trouve pas moins
de 4 m. 57 (ou 15 pieds) au-dessous du feu avant. Ces deux feux doivent 8tre
visibles sur tout l'horizon d'une distance d'au moins 3 milles.

(c) Du lever au coucher du soleil, tous les batiments au mouillage doivent
porter h l'avant, l'endroit le plus apparent, une boule noire de 0 m. 61 (2 pieds)
de diamtre au moins.

(d) Tout navire posant ou relevant un cable sous-marin, une bou6e, ou
effectuant des operations hydrographiques ou autres op6rations sous-marines,
lorsqu'il est mouillk, doit porter les feux et marques prescrits par la R~gle 4 (c)
en plus de ceux qui sont prescrits suivant le cas par les autres alin~as pr6cedents
de la pr~sente R~gle.

(e) Tout navire 6chou6 doit porter, de nuit, le ou les feux prescrits aux
paragraphes (a) ou (b), ainsi que les deux feux rouges prescrits h la R~gle 4 (a).
De jour, il doit porter l'endroit le plus apparent, trois boules noires de 0 m. 61
(ou 2 pieds) de diam~tre au moins chacune, plac~es l'une au-dessus de l'autre
sur une m~me ligne verticale et distantes l'une de l'autre de 1 m. 83 (ou 6 pieds)
au moins,
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(f) A seaplane on the water under 150 feet in length, when at anchor,
shall carry, where it can best be seen, a white light, visible all round the horizon
at a distance of at least 2 miles.

(g) A seaplane on the water 150 feet or upwards in length, when at anchor,
shall carry, where they can best be seen, a white light forward and a white
light aft, both lights visible all round the horizon at a distance of at least 3 miles;
and, in addition, if the seaplane is more than 150 feet in span, a white light
on each side to indicate the maximum span, and visible, so far as practicable,
all round the horizon at a distance of 1 mile.

(h) A seaplane aground shall carry an anchor light or lights as prescribed
in sections (f) and (g), and in addition may carry two red lights in a vertical
line, at least 3 feet apart, so placed as to be visible all round the horizon.

Rule 12

Every vessel or seaplane on the water may, if necessary. in order to attract
attention, in addition to the lights which she is by these Rules required to
carry, show a flare-up light or use a detonating or other efficient sound signal
that cannot be mistaken for any signal authorised elsewhere under these Rules.

Rule 13

(a) Nothing in these Rules shall interfere with the operation of any special
rules made by the Government of any nation with respect to additional station
and signal lights for ships of war, for vessels sailing under convoy, or for sea-
planes on the water; or with the exhibition of recognition signals adopted by
shipowners, which have been authorised by their respective Governments and
duly registered and published.

(b) Whenever the Government concerned shall have determined that a
naval or other military vessel or waterborne seaplane of special construction
or purpose cannot comply fully with the provisions of any of these Rules with
respect to the number, position, range or arc of visibility of lights or shapes,
without interfering with the military function of the vessel or seaplane, such
vessel or seaplane shall comply with such other provisions in regard to the
number, position, range or arc of visibility of lights or shapes as her Govern-
ment shall have determined to be the closest possible compliance with these
Rules in respect of that vessel or seaplane.
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(f) Un hydravion arnerri et au mouillage, d'une longueur infrieure a
45 m. 75 (ou 150 pieds) doit porter, h l'endroit le plus apparent, un feu blanc
visible de tout l'horizon et d'une distance d'au moins 2 milles.

(g) Un hydravion amerri et au mouillage, d'une longueur 6gale ou sup6-
rieure A 45 m. 75 (ou 150 pieds) doit porter, h l'endroit le plus apparent, un
feu blanc i l'avant et un feu blanc a l'arri~re, tous deux visibles de tout l'horizon
et d'une distance d'au moins 3 milles. En outre, si l'hydravion a plus de 45 m. 75
(ou 150 pieds) d'envergure, il doit porter un feu blanc de chaque c6t6 pour
indiquer l'envergure maxima, ces feux 6tant visibles dans la mesure du possible
de tout l'horizon et d'une distance d'au moims 1 mille.

(h) Un hydravion 6chou6 doit porter un feu de mouillage ou les feux
pr~vus aux paragraphes (f) et (g); en outre, il portera deux feux rouges places
sur une m~me ligne verticale, distants l'un de l'autre d'au moins 0 m. 91 (3 pieds)
places de mani~re i etre visibles de tout l'horizon.

Rgle 12

Tout navire ou hydravion amerri peut, pour appeler l'attention et si
n~cessaire, montrer en plus des feux prescrits par les pr~sentes R~gles, un
((flare-up light)) ou faire usage de tout signal d6tonant ou de tout autre signal
sonore efficace ne pouvant 6tre confondu avec aucun autre signal autoris6 par
ailleurs dans les pr~sentes R~gles.

R~gle 13

(a) Rien, dans les pr6sentes R~gles ne doit g ner l'ex~cution de prescrip-
tions sp6ciales 6dict6es par un Gouvernement quelconque quant a un plus
grand nombre de feux de position ou de signaux a mettre A bord des bAti-
ments de guerre, des navires naviguant en convois, ou des hydravions amerris;
non plus que l'emploi de signaux de reconnaissance adopt~s par les armateurs
avec l'autorisation de leurs Gouvernements respectifs, dcment enregistr~s et
publi~s.

(b) Toutes les fois que le Gouvernement int6ress6 consid~re qu'un navire
de la marine de guerre ou tout autre navire militaris6, ou qu'un hydravion
amerri de construction sp~ciale ou affect6 a des buts sp~ciaux ne peut se con-
former A toutes les dispositions de l'une quelconque des pr~sentes R6gles en
ce qui concerne le nombre, l'emplacement, la port~e ou le secteur de visibilit6
des feux ou des marques, sans goner les fonctions militaires du navire ou de
l'hydravion, ce navire ou cet hydravion doit se conformer h telles autres dispo-
sitions relatives au nombre, h l'emplacement, a la port~e ou au secteur de visibilit6
des feux ou marques jug~s par son Gouvernement susceptibles, dans ces cas,
de permettre d'appliquer ces r~gles d'aussi pros que possible.
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Rule 14

A vessel proceeding under sail, when also being propelled by machinery,
shall carry in the daytime forward, where it can best be seen, one black conical
shape, point upwards, not less than 2 feet in diameter at its base.

Rule 15

(a) A power-driven vessel shall be provided with an efficient whistle,
sounded by steam or by some substitute for steam, so placed that the sound
may not be intercepted by any obstruction, and with an efficient fog-horn,
to be sounded by mechanical means, and also with an efficient bell. A sailing
vessel of 20 tons or upwards shall be provided with a similar fog-horn and bell.

(b) All signals prescribed by this Rule for vessels under way shall be given

(i) by power-driven vessels in the whistle;
(ii) by sailing vessels on the fog-horn;
(iii) by vessels towed on the whistle or fog-horn.

(c) In fog, mist, falling snow, heavy rainstorms, or any other condition
similarly restricting visibility, whether by day or night, the signals prescribed
in this Rule shall be used as follows --

(i) A power-driven vessel making way through the water, shall sound at
intervals of not more than 2 minutes a prolonged blast.

(ii) A power-driven vessel under way, but stopped and making no way
through the water, shall sound at intervals of not more than 2 minutes
two prolonged blasts, with an interval of about 1. second between them.

(iii) A sailing vessel under way shall sound, at intervals of not more than 1 min-
ute, when on the starboard tack one blast, when on the port tack two
blasts in succession, and when with the wind abaft the beam three blasts
in succession.

(iv) A vessel when at anchor shall at intervals of not more than 1 minute
ring the bell rapidly for about 5 seconds. In vessels of more than 350 feet
in length the bell shall be sounded in the forepart of the vessel, and in
addition there shall be sounded in the after part of the vessel, at intervals
of not more than 1 minute for about 5 seconds, a gong or other instrument,
the tone and sounding of which cannot be confused with that of the bell.
Every vessel at anchor may in addition, in accordance with Rule 12,
sound three blasts in succession, namely, one short, one prolonged, and
one short blast, to give warning of her position and of the possibility
of collision to an approaching vessel,

No. 2576



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 43

Rfgle 14

Tout navire faisant route t la voile et en m~me temps au moyen d'une
machine, doit porter, de jour, i l'avant, l'endroit oii il sera le plus apparent,
un c6ne noir d'au moins 0 m. 61 (ou 2 pieds) de diamtre h la base, la pointe
en haut.

Rigle 15

(a) Tout navire h propulsion m~canique doit tre pourvu d'un sifflet d'une
sonorit6 suffisante, actionn6 par la vapeur ou par tout autre moyen pouvant
la remplacer, et plac6 de telle sorte que le son ne puisse tre arrWt par aucun
obstacle. II doit aussi tre pourvu d'un cornet de brume actionn6 m~canique-
ment, ainsi que d'une cloche, Fun et l'autre suffisamment puissants. Tout
navire h voiles d'un tonnage brut de 20 tonneaux et au-dessus doit avoir un
cornet de brume et une cloche comme d~fini plus haut.

(b) Pour les navires en route, tous les signaux prescrits dans la pr6sente
r~gle doivent etre 6mis :

(i) au moyen du sifflet h bord des navires propulsion m~canique;
(ii) au moyen du cornet de brume h bord des navires h voiles;

(iii) au moyen du sifflet ou du cornet de brume h bord des navires remorqu~s.

(c) Tant de jour que de nuit, par temps de brume, de brouillard, de bruine,
de neige ou pendant les forts grains de pluie ainsi que dans toutes autres con-
ditions limitant de la m~me manire la visibilit6, les signaux prescrits par la
pr~sente r~gle seront employ~s comme suit:

(i) tout navire h propulsion m6canique ayant de l'erre doit faire entendre
un son prolong6 A des intervalles de 2 minutes au plus;

(ii) tout navire a propulsion m6canique en route, mais stopp6 et n'ayant
pas d'erre, doit faire entendre, h des intervalles ne d6passant pas 2 minutes,
deux sons prolong~s s~par~s par un intervalle d'une seconde environ;

(iii) tout navire voiles en route doit faire entendre, h des intervalles n'exc~dant
pas une minute, un son quand il est tribord amures, deux sons cons~cutifs
quand il est bAbord amures, et trois sons cons~cutifs quand il a le vent
de l'arri~re du travers;

(iv) tout navire au mouillage doit sonner la cloche rapidement pendant cinq
secondes environ, A des intervalles n'exc6dant pas une minute. Sur des
navires d'une longueur sup~rieure h 106 m. 75 (ou 350 pieds), on devra
sonner la cloche sur la partie avant du navire et, de plus, sur la partie
arri~re, A des intervalles ne d~passant pas une minute, faire entendre un
gong ou tout autre instrument dont le son et le timbre ne peuvent 6tre
confondus avec ceux de la cloche. Tout navire au mouillage peut en outre,
conform~ment i la Rbgle 12, faire entendre trois sons cons6cutifs, h
savoir, un son bref suivi d'un son prolong6 et d'un son bref, pour signaler
sa position et la possibilit6 d'une collision un navire qui s'approche;
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(v) A vessel when towing, a vessel engaged in laying or in picking up a sub-
marine cable or navigation mark, and a vessel under way which is unable
to get out of the way of an approaching vessel through being not under
command or unable to maneuvre as required by these Rules shall, instead
of the signals prescribed in subsections (i), (ii) and (iii) sound, at intervals
of not more than I minute, three blasts in succession, namely, one pro-
longed blast followed by two short blasts.

(vi) A vessel towed, or, if more than one vessel is towed, only the last vessel
of the tow, if manned, shall, at intervals of not more than 1 minute,
sound four blasts in succession, namely, one prolonged blast followed
by three short blasts. When practicable, this signal shall be made
immediately after the signal made by the towing vessel.

(vii) A vessel aground shall give the signal prescribed in sub-section (iv) and
shall, in addition, give three separate and distinct strokes on the bell
immediately before and after each such signal.

(viii) A vessel of less than 20 tons, a rowing boat, or a seaplane on the water,
shall not be obliged to give the above-mentioned signals, but if she does
not, she shall make some other efficient sound signal at intervals of not
more than 1 minute.

(ix) A vessel when fishing, if of 20 tons or upwards, shall at intervals of not
more than 1 minute, sound a blast, such blast to be followed by ringing
the bell; or she may sound, in lieu of these signals, a blast consisting of
a series of several alternate notes of higher and lower pitch.

Rule 16

Speed to be moderate in fog, &c.

(a) Every vessel, or seaplane when taxi-ing on the water, shall, in fog,
mist, falling snow, heavy rainstorms or any other condition similarly restricting
visibility, go at a moderate speed, having careful regard to the existing circum-
stances and conditions.

(b) A power-driven vessel hearing, apparently forward of her beam, the
fog-signal of a vessel the position of which is not ascertained, shall, so far as
the circumstances of the case admit, stop her engines, and then navigate with
caution until danger of collision is over,
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(v) tout navire qui remorque, tout navire employ6 h poser ou A relever un
cAble sous-marin ou une boule, tout navire en route et ne pouvant s'6carter
de la route d'un navire qui s'approche parce qu'il n'est pas maitre de sa
manceuvre ou est incapable de manoeuvrer comme 1'exige le present R~gle-
ment, doit, au lieu des signaux prescrits aux paragraphes (i), (ii) et (iii),
faire entendre A des intervalles ne d~passant pas 1 minute, trois sons
cons~cutifs, A savoir, un son prolong6 suivi de deux sons brefs;

(vi) un navire remorqu6 ou, s'il en est remorqu6 plus d'un, le dernier navire
du convoi seulement, s'il a un 6quipage A bord, doit faire entendre h des
intervalles ne d~passant pas 1 minute, quatre sons cons~cutifs, A savoir,
un son prolong6 suivi de trois sons brefs. Dans la mesure du possible,
ce signal sera 6mis imm6diatement apr~s le signal donn.6 par le navire
remorqueur;

(vii) tout navire 6chou6 doit 6mettre le signal prescrit l'alin~a (iv) et, de
plus, devra faire entendre trois coups de cloche s~par6s et distincts imm6-
diatement avant et apr~s chaque signal;

(viii) les navires de moins de 20 tonneaux, les embarcations A avirons et les
hydravions amerris, ne sont pas astreints A 6mettre les signaux mentionn6s
ci-dessus; mais s'ils ne le font pas, ils doivent 6mettre tout autre signal
phonique d'une intensit6 suffisante A des intervalles ne d~passant pas
1 minute;

(ix) tout bAtiment de p&che en train de pcher, d'un tonnage brut 6gal ou
sup~rieur A 20 tonneaux, doit faire entendre A des intervalles ne d~passant
pas 1 minute, un son, suivi d'un tintement de cloche. Ce navire peut
6galement faire entendre, A la place de ces signaux, un son consistant en
une s~rie de plusieurs notes alternativement aigues et graves.

R~gle 16

La vitesse doit 6tre mod6r6e par temps de brume, etc.

(a) Tout navire ou hydravion hydroplanant se trouvant dans une zone de
brume, brouillard, bruine, neige, ou forts grains de pluie, ainsi que dans toutes
autres conditions limitant de la m~me manibre la visibilit6, doit marcher h une
vitesse mod~r~e, en tenant attentivement compte des circonstances et des con-
ditions existantes.

(b) Tout navire A propulsion m6canique entendant, dans une direction
qui lui parait etre sur l'avant du travers, le signal de brume d'un navire dont la
position est incertaine, doit, autant que les circonstances du cas le comportent,
stopper sa machine et ensuite naviguer avec pr6caution jusqu'h ce que le danger
de collision soit pass6.
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PART C.-STEERING AND SAILING RULES

PRELIMINARY

1. In obeying and construing these Rules, any action taken should be positive,
in ample time, and with due regard to the observance of good seamanship.

2. Risk of collision can, when circumstances permit, be ascertained by care-
fully watching the compass bearing of an approaching vessel. If the bearing does
not appreciably change, such risk should be deemed to exist.

3. Mariners should bear in mind that seaplanes in the act of landing or taking
off, or operating under adverse weather conditions, may be unable to change their
intended action at the last moment.

Rule 17

When two sailing vessels are approaching one another, so as to involve
risk of collision, one of them shall keep out of the way of the other, as follows :-

(a) A vessel which is running free shall keep out of the way of a vessel
which is close-hauled.

(b) A vessel which is close-hauled on the port tack shall keep out of the
way of a vessel which is close-hauled on the starboard tack.

(c) When both are running free, with the wind on different sides, the vessel
which has the wind on the port side shall keep out of the way of the
other.

(d) When both are running free, with the wind on the same side, the vessel
which is to windward shall keep out of the way of the vessel which
is to leeward.

(e) A vessel which has the wind aft shall keep out of the way of the other
vessel.

Rule 18

(a) When two power-driven vessels are meeting end on, or nearly end on,
so as to involve risk of collision, each shall alter her course to starboard, so
that each may pass on the port side of the other. This Rule only applies
to cases where vessels are meeting end on, or nearly end on, in such a manner
as to involve risk of collision, and does not apply to two vessels which must,
if both keep on their respective courses, pass clear of each other. The only
cases to which it does apply are when each of two vessels is end on, or nearly
end on, to the other; in other words, to cases in which, by day, each vessel
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PARTIE C. - RkGLES DE BARRE ET DE ROUTE

PR9LIMINAIRES

1. Toute maneuvre dciddie en application ou par suite de l'interpritation
des prdsentes Rkgles doit tre exicutde franchement, largement d temps et comme
doit le faire un bon marin.

2. Le risque de collision peut, quand les circonstances le permettent, itre
constatd par l'observation attentive du relhvement au compas d'un navire qui
s'approche. Si ce rel~vement ne change pas d'une faF on apprciable, on doit en
conclure que ce risque existe.

3. Les marins doivent tenir compte du fait qu'un hydravion qui amerrit ou
dicolle ou qui manceuvre dans des conditions atmosphiriques defavorables peut se
trouver dans l'impossibilit de modifier au dernier moment la maneuvre qu'il a
envisagde.

Rfgle 17

Lorsque deux navires h voiles s'approchent l'un de l'autre de mani~re h
faire craindre une collision, l'un d'eux doit s'6carter de la route de l'autre
comme il suit, savoir:

(a) Tout navire courant largue doit s'6carter de la route du navire qui est
au plus pros;

(b) Tout navire qui court au plus pros bibord amures doit s'6carter de la
route du navire qui est au plus pros tribord amures;

(c) Lorsque deux navires courent largue avec le vent de bords opposes,
celui qui regoit le vent de bAbord doit s'6carter de la route de l'autre;

(d) Lorsque deux navires courent largue avec le vent du m~me bord, celui
qui est au vent doit s'6carter de la route de celui qui est sous le vent;

(e) Tout navire vent arri~re doit s'6carter de la route d'un autre navire.

RNgle 18

(a) Lorsque deux navires A propulsion m~canique font des routes directe-
ment oppos6es ou a peu pros oppos6es, de mani6re h faire craindre une col-
lision, chacun d'eux doit venir sur tribord de manire a passer par bAbord l'un
de 'autre.

Cette Rfgle ne s'applique qu'au cas oii les navires ont le cap l'un sur
l'autre ou presque Flun sur l'autre en suivant des directions oppos6es, de telle
sorte que la collision soit a craindre; elle ne s'applique pas A deux navires qui,
s'ils continuent leurs routes respectives, se croisent sfirement sans se toucher.
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sees the masts of the other in a line, or nearly in a line, with her own; and by
night, to cases in which each vessel is in such a position as to see both the
sidelights of the other. It does not apply, by day, to cases in which a vessel
sees another ahead crossing her own course; or, by night, to cases where the
red light of one vessel is opposed to the red light of the other or where the green
light of one vessel is opposed to the green light of the other or where a red light
without a green light or a green light without a red light is seen ahead, or where
both green and red lights are seen anywhere but ahead.

(b) For the purposes of this Rule and Rules 19 to 29 inclusive, except
Rule 20 (b), a seaplane on the water shall be deemed to be a vessel, and the
expression " power-driven vessel " shall be construed accordingly.

Rule 19

When two power-driven vessels are crossing, so as to involve risk of colli-
sion, the vessel which has the other on her own starboard side shall keep out
of the way of the other.

Rule 20

(a) When a power-driven vessel and a sailing vessel are proceeding in such
directions as to involve risk of collision, except as provided in Rules 24 and 26,
the power-driven vessel shall keep out of the way of the sailing vessel.

(b) A seaplane on the water shall, in general, keep well clear of all vessels
and avoid impeding their navigation. In circumstances, however, where risk
of collision exists, she shall comply with these Rules.

Rule 21

Where by any of these Rules one of two vessels is to keep out of the way,
the other shall keep her course and speed. When, from any cause, the latter
vessel finds herself so close that collision cannot be avoided by the action of the
giving-way vessel alone, she also shall take such action as will best aid to avert
collision (see Rules 27 and 29).

No. 2576



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 49

Les seuls cas que vise cette R gle sont ceux dans lesquels chacun des deux
batiments a le cap l'un sur l'autre, ou presque Fun sur l'autre; en d'autres
termes, les cas dans lesquels, pendant le jour, chaque batiment voit les mats
de l'autre navire l'un par l'autre ou h tr~s peu pros 'un par l'autre, et tout A
fait ou h tr~s peu pros dans le m~me alignement que les siens; et, pendant
la nuit, le cas oii chaque bitiment est plac6 de mani6re h voir a la fois les deux
feux de c6t6 de l'autre.

Il ne s'applique pas, pendant le jour, au cas oii un navire en apergoit un
autre droit devant lui et coupant sa route, ni, pendant la nuit, au cas oii chaque
bAtiment pr~sentant son feu rouge voit le feu de m~me couleur de l'autre,
ou chaque bAtiment pr6sentant son feu vert voit le feu de m6me couleur de
l'autre; ni aux cas oii un batiment apergoit droit devant lui un feu rouge sans
voir de feu vert, ou aperqoit droit devant lui un feu vert sans voir de feu rouge;
enfin, ni au cas oii un bAtiment apergoit h la fois un feu vert et un feu rouge
dans toute autre direction que droit devant ou a peu pr~s.

(b) Pour l'application de la pr~sente R~gle ainsi que des R~gles 19 A 29
inclusivement (A l'exception de la R~gle 20 (b)), tout hydravion amerri doit
8tre considr6 comme un navire et l'expression ((navire h propulsion mica-
nique doit 6tre interpr~t~e en consequence.

Rhgle 19

Lorsque deux navires h propulsion m~canique font des routes qui se
croisent, de manire a faire craindre une collision, le navire qui voit l'autre
par tribord doit s'6carter de la route de cet autre navire.

Rgle 20

(a) Lorsque deux navires, l'un A propulsion m6canique et l'autre h voiles,
courent de mani~re A risquer de se rencontrer, le navire h propulsion m~canique
doit s'6carter de la route du navire a voiles sauf exceptions pr~vues aux R~gles 24
et 26.

(b) Un hydravion amerri doit, autant que possible, se tenir a l'6cart de
tout navire et 6viter de gener sa navigation. Toutefois, lorsqu'il y a danger de
collision, cet hydravion doit se conformer aux pr6sentes R~gles.

Rhgle 21

Lorsque d'apr~s les pr~sentes R~gles, l'un des deux navires doit changer
sa route, l'autre navire doit conserver la sienne et maintenir sa vitesse. Quand,
pour une cause quelconque, ce dernier navire se trouve tellement pros de l'autre
qu'une collision ne peut 6tre 6vit~e par la seule manoeuvre du navire qui doit
laisser la route libre, i doit de son c6t6 faire telle manouvre qu'il jugera la
meilleure pour 6viter la collision (voir les R~gles 27 et 29).
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Rule 22

Every vessel which is directed by these Rules to keep out of the way of
another vessel shall, if the circumstances of the case admit, avoid crossing
ahead of the other.

Rule 23

Every power-driven vessel which is directed by these Rules to keep out
of the way of another vessel shall, on approaching her, if necessary, slacken
her speed or stop or reverse.

Rule 24

(a) Notwithstanding anything contained in these Rules, every vessel
overtaking any other shall keep out of the way of the overtaken vessel.

(b) Every vessel coming up with another vessel from any direction more
than 2 points (22 degrees) abaft her beam, i.e. in such a position, with reference
to the vessel which she is overtaking, that at night she would be unable to see
either of that vessel's sidelights, shall be deemed to be an overtaking vessel;
and no subsequent alteration of the bearing between the two vessels shall make
the overtaking vessel a crossing vessel within the meaning of these Rules, or
relieve her of the duty of keeping clear of the overtaken vessel until she is
finally past and clear.

(c) If the overtaking vessel cannot determine with certainty whether she
is forward of or abaft this direction from the other vessel, she shall assume
that she is an overtaking vessel and keep out of the way.

Rule 25

(a) In a narrow channel every power-driven vessel when proceeding along
the course of the channel shall, when it is safe and practicable, keep to that
side of the fairway or mid-channel which lies on the starboard side of such
vessel.

(b) Whenever a power driven vessel is nearing a bend in a channel where a
power-driven vessel approaching from the other direction cannot be seen, such
vessel,.- when she shall have arrived within one-half mile of the bend, shall
give a signal by one prolonged blast of her whistle, which signal shall be answered
by a similar blast given by any approaching power-driven vessel that may be
within hearing around the bend. Regardless of whether an approaching
vessel on the farther side of the bend is heard, such bend shall be rounded with
alertness and caution.
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Rkgte 22
Tout navire qui est tenu d'apr~s les prgsentes R~gles de s'6carter de la

route d'un autre navire, doit, si les circonstances de la rencontre le permettent,
6viter de couper la route de l'autre navire sur l'avant de celui-ci.

Rggle 23
Tout navire h propulsion m6canique qui est tenu d'apr~s les pr~sentes

R~gles de s'6carter de la route d'un autre navire, doit, s'il s'approche de celui-
ci, ralentir au besoin sa vitesse ou m~me stopper ou marcher en arri~re si les
circonstances le rendent n6cessaire.

Rgle 24
(a) Quelles que soient les prescriptions des prgsentes R~gles tout navire

qui en rattrape un autre doit s'6carter de la route de ce dernier.
(b) Tout navire qui se rapproche d'un autre en venant d'une direction

de plus de 2 quarts (22.50) sur l'arri~re du travers de ce dernier, c'est-h-dire
qui se trouve dans une position telle, par rapport au navire qui est rattrap6,
qu'il ne pourrait, pendant la nuit, apercevoir aucun des feux de c6t6 de celui-ci,
doit tre consid~r6 comme un navire qui en rattrape un autre; et aucun change -
ment ultgrieur dans le relevement entre les deux navires ne pourra faire con-
sidgrer le navire qui rattrape l'autre comme croisant la route de ce dernier au
sens propre des prgsentes R&gles, et ne pourra l'affranchir de l'obligation de
s'6carter de la route du navire rattrap6 jusqu'h ce qu'il l'ait tout hi fait d6pass6
et par6.

(c) Si le navire qui en rattrape un autre ne peut pas reconnaitre avec
certitude s'il est sur l'avant ou sur 'arriere de cette direction par rapport h
ce dernier, il doit se considgrer comme un navire qui en rattrape un autre et
s'6carter de la route de celui-ci.

Rgle 25
(a) Tout navire propulsion mgcanique faisant route dans les passes

6troites doit, quand la prescription est d'une exgcution possible et sans danger,
prendre la droite du chenal ou du milieu du passage.

(b) Lorsqu'un navire propulsion mgcanique s'approche d'un coude dans
une passe 6troite ofi il ne peut voir un autre navire h propulsion m6canique
s'approchant en sens inverse, le premier navire doit, au moment oi il arrive a
la distance d'un demi-mille du coude, faire entendre un son prolong6 de son
sifflet. Tout navire A propulsion mgcanique entendant ce signal de l'autre
c6t6 du coude, doit r6pondre par un signal analogue. Qu'il ait ou non entendu
un signal en rgponse au sien, le premier navire doit passer ce coude avec pr6-
caution et en conservant une bonne veille.
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Rule 26

All vessels not engaged in fishing shall, when under way, keep out of the
way of any vessels fishing with nets or lines or trawls. This Rule shall not
give to any vessel engaged in fishing the right of obstructing a fairway used
by vessels other than fishing vessels.

Rule 27

In obeying and construing these Rules due regard shall be had to all dangers
of navigation and collision, and to any special circumstances, including the
limitations of the craft involved, which may render a departure from the above
Rules necessary in order to avoid immediate danger.

PART D.-MISCELLANEOUS

Rule 28

(a) When vessels are in sight of one another, a power-driven vessel under
way, in taking any course authorised or required by these Rules, shall indicate
that course by the following signals on her whistle, namely :-

One short blast to mean " I am altering my course to starboard."
Two short blasts to mean " I am altering my course to port."
Three short blasts to mean " My engines are going astern."

(b) Whenever a power-driven vessel which, under these Rules, is to keep
her course and speed, is in sight of another vessel and is in doubt whether
sufficient action is being taken by the other vessel to avert collision, she may
indicate such doubt by giving at least five short and rapid blasts on the whistle.
The giving of such a signal shall not relieve a vessel of her obligations under
Rules 27 and 29 or any other Rule, or of her duty to indicate any action taken
under these Rules giving the appropriate sound signals laid down in this Rule.

(c) Nothing in these Rules shall interfere with the operation of any special
rules made by the Government of any nation with respect to the use of additional
whistle signals between ships of war or vessels sailing under convoy.

Rule 29

Nothing in these Rules shall exonerate any vessel, or the owner, master or
crew thereof, from the consequences of any neglect to carry lights or signals,
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Rgle 26

Tout navire en route qui n'est pas en train de pecher doit s'6carter de la
route des navires pechant avec des filets, des lignes ou des chaluts. La pr6sente
R~gle ne donne pas aux bateaux en p~che le droit d'obstruer un chenal frgquent6
par des navires autres que des bateaux de p~che.

Rgle 27

En appliquant et en interpr6tant les prgsentes R~gles, on doit tenir compte
de tous les dangers de navigation et d'abordage, ainsi que de toutes circonstances
particuli~res, y compris les possibilitgs des navires et hydravions en jeu, qui
peuvent entrainer la n6cessit6 de s'6carter des R gles ci-dessus pour 6viter un
danger imm6diat.

PARTIE D. - DIVERS

Rhgle 28

(a) Lorsque des navires sont en vue Fun de l'autre, un navire h propulsion
m6canique en route doit, en changeant sa route conform6ment h l'autorisation
ou aux prescriptions des pr6sentes Rbgles indiquer ce changement par les
signaux suivants 6mis au moyen de son sifflet:

Un son bref pour dire : (( Je viens sur tribord D.

Deux sons brefs pour dire: Je viens sur bAbord .
Trois sons brefs pour dire: Mes machines sont en arri~re )).

(b) Lorsqu'un navire h propulsion m~canique qui, conform6ment aux
pr6sentes R~gles, doit conserver sa route et maintenir sa vitesse, est en vue
d'un autre navire et ne se sent pas assur6 que l'autre navire prend les mesures
n6cessaires pour 6viter l'abordage, il peut exprimer son doute en 6mettant au
sifflet une s6rie rapide d'au moins cinq sons brefs. Ce signal ne doit pas dispenser
un navire des obligations qui lui incombent conform6ment aux R~gles 27 et 29
ou h toute autre Rbgle, ni de l'obligation de signaler toute manoeuvre effectu6e
conform6ment aux pr6sentes Rbgles, en faisant entendre les signaux sonores
appropri6s, prescrits par la pr6sente Rbgle.

(c) L'application des pr6sentes Rbgles ne devra en aucune fa~on g~ner
celle des rbgles sp6ciales &ablies par le Gouvernement de toute nation concernant
l'emploi de signaux suppl6mentaires par coups de sifflet entre navires de guerre
ou navires faisant partie d'un convoi.

Rgle 29

Rien de ce qui est prescrit dans les pr6sentes R~gles ne doit exon6rer un
ravire, ou son propri6taire, ou son capitaine, ou son 6quipage, des consequences
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or of any neglect to keep a proper look-out, or of the neglect of any precaution
which may be required by the ordinary practice of seamen, or by the special
circumstances of the case.

Rule 30

Reservation of Rules for Harbours and Inland Navigation

Nothing in these Rules shall interfere with the operation of a special rule
duly made by local authority relative to the navigation of any harbour, river,
lake, or inland water, including a reserved seaplane area.

Rule 31

Distress Signals

When a vessel or seaplane on the water is in distress and requires assistance
from other vessels or fom the shore, the following shall be the signals to be
used or displayed by her, either together or separately, namely :-

(a) A gun or other explosive signal fired at intervals of about a minute.

(b) A continuous sounding with any fog-signal apparatus.

(c) Rockets or shells, throwing red stars fired one at a time at short
intervals.

(d) A signal made by radiotelegraphy or by any other signalling method
consisting of the group ...... in the Morse Code.

(e) A signal sent by radiotelephony consisting of the spoken word " May-
day."

(f) The International Code Signal of distress indicated by N.C.
(g) A signal consisting of a square flag having above or below it a ball

or anything resembling a ball.
(h) Flames on the vessel (as from a burning tar barrel, oil barrel, &c.).

(i) A rocket parachute flare showing a red light.

The use of any of the above signals, except for the purpose of indicating
that a vessel or a seaplane is in distress, and the use of any signals which may
be confused with any of the above signals, is prohibited.

NOTE.-A radio signal has been provided for use by vessels in distress for
the purpose of actuating the auto-alarms of other vessels and thus securing attention
to distress calls or messages. The signal consists of a series of twelve dashes, sent
in 1 minute, the duration of each dash being 4 seconds, and the duration of the
interval between two consecutive dashes 1 second.
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d'une ndgligence quelconque, soit au' sujet des feux ou des signaux, soit de la
part des hommes de veille, soit enfin au sujet de toute prdcaution que commandent
l'expdrience ordinaire du marin et les circonstances particuli~res dans lesquelles
se trouve le navire.

Rfgle 30
Rdserve relative aux R~gles de navigation dans les ports et A l'int6rieur des terres

Rien dans les prdsentes R~gles ne doit entraver l'application des r~gles
sp6ciales, dfiment 6dict6es par l'autorit6 locale, relativement A la navigation
dans une rade, dans une rivi~re ou dans une 6tendue d'eau intdrieure quel-
conque, y compris les plans d'eau rdservds aux hydravions.

Rfgle 31

Signaux de dtresse

Lorsqu'un navire ou un hydravion amerri est en ddtresse et demande des
secours A d'autre navires ou A la terre, il doit faire usage des signaux suivants
ensemble ou sdpar~ment, A savoir:

(a) Coups de canon ou autres signaux explosifs tires a des intervalles d'une
minute environ.

(b) Un son continu produit par un appareil quelconque pour signaux de
brume.

(c) Fusdes ou bombes projetant des 6toiles rouges lanc6es une A une A de
courts intervalles.

(d) Un signal 6mis par radiotdldgraphie ou par tout autre syst~me de
signalisation, se composant du groupe ... - - -. .. du code Morse.

(e) Un signal radiotdlkphonique consistant dans le mot: Mayday ).

(f) Le signal de ddtresse: N.C. du Code international.
(g) Un signal de grande distance consistant en un pavilion carr6 ayant,

au-dessus ou en-dessous, une boule ou objet analogue.
(h) Flammes sur le navire, telles qu'on peut en produire en brilant un

baril de goudron, un baril d'huile, etc.
(i) Une fusde h parachute produisant un feu rouge.

Est interdit l'usage de l'un quelconque des signaux ci-dessus, sauf dans
le but d'indiquer qu'un navire ou un hydravion est en d6tresse, ainsi que l'usage
de tout signal susceptible d'6tre confondu avec l'un des signaux ci-dessus.

NOTE. - Un signal radio a td privu h l'usage des navires en ddtresse, pour
diclencher l'auto-alarme des autres navires et attirer ainsi l'attention sur les appels
ou les messages de ditresse. Ce signal se compose d'une sdrie de douze traits d'une
durie d'une minute: la durde de chaque trait itant de quatre secondes et l'intervalle
entre deux traits consicutifs itant d'une seconde.
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Rule 32

All orders to helmsmen shall be given in the following sense:

Right rudder or starboard to mean " put the vessel's rudder to star-
board ";

Left rudder or port to mean " put the vessel's rudder to port "
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Rfgle 32

Tous les ordres t l'homme de barre doivent etre entendus de la mani~re
suivante :

((La barre h droite ou i Tribord, signifie: mettre le safran du gou-
vernail du navire h tribord.

((La barre gauche ou h Bibord)) signifie: mettre le safran du gou-
vernail du navire i bibord.
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No. 2577. AGREEMENTI BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT CONCERNING
THE UTILIZATION OF DEFENSE INSTALLATIONS
WITHIN THE EMPIRE OF ETHIOPIA. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 22 MAY 1953

The Government of the United States of America and the Imperial
Ethiopian Government,

Taking into account the close, friendly relations existing between the two
Governments and the presence in the Empire of Ethiopia of certain United
States installations;

Desiring to contribute to the maintenance of international peace and
security in accordance with the principles of the Charter of the United Nations;

Being of the opinion that the development of certain installations and
facilities within the Empire of Ethiopia would promote this objective;

Agree as follows:

Article I

The Imperial Ethiopian Government grants to the Government of the
United States the right to continued occupancy and use, in accordance with
the terms and conditions specified in this Agreement, of those military facilities
and installations presently maintained by the Government of the United States
within the Empire of Ethiopia. Both Governments agree, upon the request
of either, promptly to negotiate for the transformation, extension or elimination
of any existing military facilities and installations, and for the occupancy and
use of such additional military facilities and installations within the Empire of
Ethiopia as may in the future be deemed essential, and to conclude any agree-
ments so reached by exchanges of notes. All rights, powers and authority
granted to the Government of the United States under this Agreement shall
apply with respect to such additional military facilities and installations. All
military facilities and installations covered by this Article are hereinafter referred
to as the "Installations ", and the Empire of Ethiopia is hereinafter referred
to as " Ethiopia ".

Article II
The Imperial Ethiopian Government grants to the Government of the

United States such rights, powers and authority within the Installations as are

I Came into force on 22 May 1953, upon signature, in accordance with article XXV,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2577. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
IMPKRIAL D'ITTHIOPIE RELATIF A L'UTILISATION
D'INSTALLATIONS DE D]FENSE DANS L'EMPIRE
I2THIOPIEN. SIGNt A WASHINGTON, LE 22 MAI 1953

Le Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement imperial
d'tthiopie,

Tenant compte des relations 6troites et amicales qui existent entre les deux
Gouvernements et de la presence de certaines installations am6ricaines dans
l'Empire 6thiopien;

D~sirant contribuer au maintien de la paix et de la s~curit6 internationales
conform6ment aux principes de la Charte des Nations Unies;

Estimant que pour atteindre cet objectif il convient d'augmenter l'impor-
tance de certaines installations dans l'Empire 6thiopien;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement imp6rial d'Pthiopie accorde au Gouvernement des
P tats-Unis le droit de continuer h occuper et h utiliser, conform6ment aux stipu-
lations du prdsent Accord, les installations militaires dont le Gouvernement des
Rtats-Unis dispose actuellement dans l'Empire 6thiopien. Les deux Gouverne-
ments s'engagent A ndgocier sans d~lai, h la demande de l'un ou de l'autre, la
transformation, l'extension ou la suppression des installations militaires existantes
ainsi que l'occupation et l'utilisation, dans l'Empire 6thiopien, des nouvelles
installations militaires qui se rdvdleraient indispensables ultdrieurement, et h
conclure par 6changes de notes les accords auxquels leurs n6gociations auront
permis d'aboutir. Le Gouvernement des tats-Unis pourra exercer, en ce qui
concerne les nouvelles installations militaires, tous les droits et pouvoirs qui lui
sont confr6s en vertu du present Accord. Dans la suite du texte, toutes les
installations militaires vis6es dans le present article seront d~sign~es par le
terme (installations)) et l'Empire 6thiopien par le terme €( Ithiopie )).

Article II

Le Gouvernement imp6rial d']thiopie accorde au Gouvernement des
Rtats-Unis, sur les lieux ott se trouvent les installations, les droits et les pouvoirs

1 Entr6 en vigueur d~s la signature, le 22 mai 1953, conform~ment a l'article XXV.
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necessary for the establishment, control, use and operation of the Installations
for military purposes. Such rights shall not include the right, power or authority
to transfer or assign the Installations in whole or in part to, or to place them
in whole or in part at the disposition of, any third state, government or military
force.

Article III

The rights, powers and authority granted to the Government of the United
States by virtue of the provisions of Articles I and II of the present Agreement
shall include, inter alia, the right, power and authority, without contribution in
personnel or funds by the Imperial Ethiopian Government except in regard to
the acquisition of land and other arrangements as provided in paragraph 1 of
Article VII, to:

a. Improve and generally fit the Installations for military uses.

b. Construct, install, improve and maintain personnel housing, ware-
houses, shops, taxiways, runways, navigational aids, parking aprons, storage
and distribution facilities for gasoline and other petroleum supplies, and any
type of building, structure, facility or improvement deemed necessary by the
Government of the United States.

c. Establish, maintain and operate communications facilities and meteoro-
logical and navigational aids, including radio and radar transmitting and receiving
equipment, submarine and subterranean cables and such other electronic
devices as may be required for the Government of the United States.

d. Provide for internal security of the Installations.
e. Install, store and employ within the Installations such weapons, devices,

substances or ammunition as are deemed necessary by the Government of the
United States to fulfill the purposes of this Agreement.

Article IV

1. For the support of United States operations under this Agreement and
for the control of the Installations, the Imperial Ethiopian Government grants
to the United States forces the right, subject to the provisions of Article XIV,
of free and unrestricted access to, movement through and egress from Ethiopia,
including inland and territorial waters and air spaces adjacent to or in the vicinity
of the Installations. This right shall include the right of free and unrestricted
access to and egress from the Installations, and ships in the service of the Govern-
ment of the United States shall be free from all compulsory pilotage and toll
charges.
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n~cessaires pour 6tablir, diriger, utiliser et exploiter les installations h des fins
militaires. Cette attribution de competence ne comporte pas le droit nile pouvoir
de transf~rer, ceder ou preter les installations, en totalit6 ou en partie, h un
itat ou A un gouvernement tiers ou A des forces militaires 6trangres.

Article III

Dans l'exercice des droits et des pouvoirs qui lui sont conf6r6s en vertu
des dispositions des articles I et II du present Accord et sans que le Gouverne-
ment imperial d'Ethiopie ait h fournir du personnel ou des fonds en dehors des
obligations pr~vues au paragraphe 1 de l'article VII en ce qui concerne l'acquisi-
tion de terrains et d'autres mesures, le Gouvernement des 1Etats-Unis pourra
notamment :

a. Am6liorer et, d'une mani~re g6nrale, am6nager les installations pour
les besoins militaires.

b. Construire, am6nager, am6liorer et entretenir les logements pour le
personnel, les entrep6ts, les ateliers, les voies de circulation, les pistes d'envol,
les syst~mes d'aide a la navigation, les aires de stationnement, les d~p6ts et les
centres de distribution pour l'essence et les autres produits p~troliers ainsi que
les bAtiments, structures, installations et agrandissements de toutes sortes qu'il
jugera n~cessaires.

c. Mettre en place, entretenir et exploiter les moyens de communication,
les appareils m~t~orologiques et les aides a la navigation, y compris le materiel
radio et radar pour l'6mission et la r6ception, les cAbles sous-marins et souter-
rains et tous autres instruments 6lectroniques dont il pourra avoir besoin.

d. Assurer la s~curit6 int6rieure des installations.

e. Loger, entreposer et employer dans les installations, les armes, instru-
ments, substances ou munitions qu'il jugera n~cessaires pour atteindre les
objectifs du present Accord.

Article IV

1. Pour faciliter aux ltats-Unis la conduite de leurs op6rations en vertu
du pr6sent Accord et la surveillance des installations, le Gouvernement imp6rial
d'Ethiopie accorde aux forces am6ricaines, sous r6serve des dispositions de
l'Article XIV, le droit d'entrer librement et sans restriction en Ethiopie (y compris
les-eaux int6rieures et territoriales et l'espace a6rien situ6 a la limite ou A proximit6
des installations) ainsi que le droit de circuler dans le pays et d'en sortir. Ce
droit comportera celui d'entrer librement et sans restriction dans les installations
et celui d'en sortir; les navires au service du Gouvernement des ttats-Unis
seront exon6r6s de tous les droits de pilotage et de tous les p6ages obligatoirement
pergus.
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2. Likewise for the support of United States operations under this Agree-
ment and for the control of the Installations, the Imperial Ethiopian Government
grants to the United States forces the right, power and authority to :

a. Take such measures within the limits of the territorial jurisdiction of
Ethiopia, including inland and territorial waters adjacent to or in the vicinity
of the Installations, as the two Governments may agree are necessary for pro-
viding free access thereto or egress therefrom or for the use, operation and
control thereof.

b. Take, in agreement with the Imperial Ethiopian Government, such
measures within the air spaces adjacent to or in the vicinity of the Installations
as the Government of the United States may deem necessary.

c. Control all aircraft and air traffic entering or leaving any aviation facility
established by the Government of the United States in accordance with the
provisions of Articles I, II or III of this Agreement.

d. Control all ships and waterborne craft arriving at or leaving any Installa-
tion established by the Government of the United States in accordance with the
provisions of Articles I, II or III of this Agreement.

e. Improve and deepen, subject to agreement by the Imperial Ethiopian
Government, harbors, channels, entrances and anchorages, as deemed necessary
by the Government of the United States in connection with operations under
this Agreement.

f. Construct, subject to agreement by the appropriate authorities of
Ethiopia, wells, water catchment areas or dams to assure an ample supply of
water for all operations.

g. Construct, subject to agreement by the Imperial Ethiopian Government,
such rights-of-way as may be required for support of United States operations
and to maintain and operate them. Roads constructed according to this
provision may be utilized by the public, subject to appropriate regulations.
The Government of the United States agrees to pay a reasonable proportion
of the costs of maintaining such other rights-of-way as may be utilized by the
United States forces.

h. Take such other measures as may from time to time be agreed upon
by the two Governments for the use, operation and control of the Installations
and for free access thereto and egress therefrom by the United States forces.

Article V

The United States authorities may, in cooperation with appropriate local
authorities, take such steps as may be mutually agreed upon to protect the health
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2. De m~me, pour faciliter aux ttats-Unis la conduite de leurs op6rations
en vertu du present Accord et la surveillance des installations, le Gouvernement
imperial d'lthiopie accorde aux forces am~ricaines le droit et le pouvoir de
faire ce qui suit :

a. Prendre, dans les limites de la juridiction territoriale de l'1thiopie, y
compris les eaux intrieures et territoriales situ6es a la limite ou proximit6
des installations, les mesures que les deux Gouvernements s'accorderont
juger n~cessaires pour assurer la libert6 d'entr6e et de sortie dans les zones
ainsi d~finies et permettre l'utilisation, l'exploitation et la surveillance desdites
installations.

b. Prendre, en accord avec le Gouvernement imp6rial d'Iethiopie, les mesures
que le Gouvernement des Rtats-Unis jugera n~cessaires d'appliquer h l'int6rieur
de l'espace a~rien situ6 a la limite ou h proximit6 des installations.

c. Contr6ler tous les a6ronefs et tout le trafic a6rien, tant au depart qu'h
l'arrivde, sur les terrains d'aviation que le Gouvernement des Rtats-Unis aura
pu 6tablir conform6ment aux dispositions des articles I, II et III du prdsent
Accord.

d. Contr6ler tous les bateaux et embarcations, au d6part et h l'arriv6e,
dans les installations que le Gouvernement des Etats-Unis aura pu 6tablir
conform~ment aux dispositions des articles I, II et III du present Accord.

e. Am6liorer et approfondir, sous r6serve de l'agrdment du Gouvernement
imp6rial d'lthiopie, les ports, chenaux, accs et mouillages, ainsi que le Gou-
vernement des ittats-Unis jugera n6cessaire a la conduite de ses operations en
vertu du pr6sent Accord.

f. Proc~der, sous r~serve de l'agr~ment des autorit~s 6thiopiennes comp6-
tentes, au forage de puits, h des captages et la construction de barrages afin
de pouvoir disposer d'un approvisionnement en eau suffisant pour toutes les
opdrations.

g. Construire, entretenir et utiliser, sous reserve de l'agr~ment du Gou-
vernement imperial d'Rthiopie, les voies de communication qui pourront tre
ndcessaires pour les besoins des operations des &tats-Unis. Les routes construites
en application de la pr~sente disposition seront ouvertes au public sous r6serve
d'une r~glementation appropri~e. Le Gouvernement des Ltats-Unis s'engage h
payer une portion raisonnable des frais d'entretien des autres voies de communi-
cation que les forces des &tats-Unis pourront 6tre amen6es h utiliser.

h) Prendre toutes autres mesures dont les deux Gouvernements pourront
convenir de temps h autre pour permettre aux forces am~ricaines d'utiliser,
d'exploiter et de surveiller les installations ainsi que d'y acc6der et d'en sortir
librement.

Article V

Les autorit6s am6ricaines pourront prendre de concert avec les autorit~s
locales comptentes les dispositions qui seront arrtes d'un commun accord
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of the United States forces, including quarantine, health and sanitary inspection,
and measures for combating incidence of disease among the United States forces.

Article VI

The Imperial Ethiopian Government grants to the Government of the
United States the right to employ and use public and commercial utilities,
services, transportation and communication facilities in Ethiopia in connection
with operations under this Agreement. The Government of the United States
shall pay for any employment or usage of such facilities at the most favorable
rates obtained by other public users who employ and use such facilities.

Article VII

1. The Imperial Ethiopian Government will when necessary make all
acquisitions of land and other arrangements to permit access to, and occupancy
and use of, the Installations in accordance with this Agreement, and the Govern-
ment of the United States shall not be obliged to compensate the Imperial
Ethiopian Government or any national of Ethiopia or other person for such
acquisition or arrangements to permit such access, occupancy and use. However,'
the Government of the United States agrees to pay to the Imperial Ethiopian
Government for such periods as may be agreed upon annual equitable rentals
for the use of the Installations together with the buildings and facilities thereon.
The two Governments agree that, once the equitable annual rental for an agreed
Installation has been determined, the amount of the rental for such agreed
Installation shall not be changed for the duration of this Agreement without the
consent of both Governments.

2. The Government of the United States may lease individual buildings
or parts of buildings, or small pieces of property directly from private owners
if such buildings or property are required in connection with the occupancy
and use of an Installation. Such a building or property shall not be included
among the properties for which an annual rental is paid by the Government
of the United States to the Imperial Ethiopian Government under paragraph 1
above.

3. All property constructed, installed, brought into or purchased in Ethiopia
under or prior to the present Agreement by the Government of the United
States for the United States forces shall remain its property and may be removed
from or disposed of in Ethiopia free of any restrictions or any claims which
may arise by virtue of such removal or disposal, except that such property
may not be disposed of in Ethiopia without offering the Imperial Ethiopian
Government the first opportunity for purchasing same. If the Imperial
Ethiopian Government declines to purchase such property, the Government
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en vue de prot~ger la sant6 des forces am~ricaines; ces dispositions comporteront
notamment des quarantaines et des inspections sanitaires, ainsi que des mesures
destin6es h lutter contre la communication des maladies aux membres des forces
am~ricaines.

Article VI

Le Gouvernement imp6rial d'tPthiopie accorde au Gouvernement des
ttats-Unis le droit d'utiliser en Rthiopie les moyens de transport et de commu-
nication et les services publics et commerciaux qui seront n~cessaires pour
effectuer les op6rations pr6vues par le present Accord. Lorsqu'il utilisera ces
facilit~s, le Gouvernement des 8tats-Unis sera tax6 aux tarifs les plus favorables
applicables aux usagers.

Article VII

1. Le Gouvernement imperial d'lthiopie proc6dera toutes les acquisitions
et prendra tous autres arrangements qui se r6v~leront n~cessaires pour permettre
l'acc~s, l'occupation et I'utilisation des installations conform6ment aux dispositions
du present Accord et le Gouvernement des Rtats-Unis ne sera pas tenu de d6-
dommager le Gouvernement imperial d'lgthiopie ou tout ressortissant 6thiopien
ou toute autre personne au titre desdites acquisitions ou desdits arrangements.
Toutefois, le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage h payer au Gouvernement
imperial d'lthiopie, pour des p6riodes dont il sera convenu, un loyer annuel
6quitable pour l'utilisation des installations ainsi que des batiments et des faci-
lit~s qui s'y trouvent. Les deux Gouvernements sont convenus que lorsqu'un
loyer annuel 6quitable aura 6t6 fix6 pour une installation d6termin~e, le montant
de ce loyer ne sera pas modifi6 pendant la duroe du pr6sent Accord sans le
consentement des deux Gouvernements.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis pourra s'adresser A des propri6taires
priv~s pour louer les bAtiments, les parties de batiments ou les petits terrains
dont il aura besoin pour occuper et utiliser une installation. Ces bAtiments et
terrains ne seront pas compt~s parmi les biens qui donnent lieu au paiement
d'un loyer annuel en vertu du paragraphe 1.

3. Tous les biens destines aux forces am6ricaines que le Gouvernement
des Rtats-Unis aura construits, instalks, import6s ou achet~s en Rthiopie en
vertu du pr~sent Accord ou avant son entree en vigueur, demeureront en sa
possession et pourront 6tre transf6r6s hors d'Pthiopie ou c~d6s dans le pays
sans que le transfert ou la cession puisse faire l'objet de restrictions ou de r~cla-
mations, 6tant entendu toutefois qu'aucun de ces biens ne pourra tre c6d6 en
IRthiopie sans qu'une offre de vente ait d'abord 6t6 faite au Gouvernement
imperial d'Pthiopie. Si le Gouvernement imp6rial d'lthiopie decline l'offre,
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of the United States shall report to the Imperial Ethiopian Government the sale
thereof to other purchasers by name and item. Property determined by the
Government of the United States to be not susceptible to removal shall remain
in Ethiopia. At such time as the Government of the United States may declare
that it has no further use for any of this property, the two Governments shall
establish a joint commission to determine the basis for the disposition of such
non-removable property.

4. Subject to the provisions of paragraph 3 of Article XIX, the Government
of the United States is not obliged to turn over the Installations to the Imperial
Ethiopian Government at the expiration of this Agreement in the condition
in which they were at the time of their occupation by the Government of the
United States.

Article VIII

The Government of the United States, in agreement with the Imperial
Ethiopian Government, may make topographic, hydrographic, coast and geodetic
surveys and aerial photographs of any part of Ethiopia and waters adjacent there-
to. Copies, with title and triangulation data, of any such survey or photographic
maps made of Ethiopia shall be furnished to the Imperial Ethiopian Government.

Article IX

The Government of the United States, in agreement with the Imperial
Ethiopian Government, may make engineering and other technical surveys in
any part of Ethiopia and waters adjacent thereto.

Article X

The Imperial Ethiopian Government grants the following privileges to
the Government of the United States :

a. The right to fly United States Government aircraft over the territory
of Ethiopia on the basis of customary flight plans.

b. The right to use airfields in Ethiopia as may be jointly designated by
the two Governments.

c. The right to use any airfield in Ethiopia in emergency and in the per-
formance of air rescue missions. In performance of air rescue missions, the
Government of the United States may employ land vehicles and crash boats
to the extent necessary for such rescue operations.
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le Gouvernement des 1ttats-Unis lui fera connaitre le nom des acheteurs et la
nature des biens c6d6s. Les biens que le Gouvernement des Rtats-Unis jugera
intransportables demeureront en tthiopie. Lorsque le Gouvernement des
9tats-Unis indiquera qu'il n'a plus besoin de certains de ces biens, les deux
Gouvernements cr~eront une commission mixte charg~e de determiner dans
quelles conditions seront liquid6s lesdits biens.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de l'article XIX, le Gou-
vernement des Rtats-Unis ne sera pas tenu, i l'expiration du pr6sent Accord,
de remettre les installations au Gouvernement imp6rial d'ethiopie dans l'tat
oil elles se trouvaient au moment o0i il en a pris possession.

Article VIII

Le Gouvernement des letats-Unis pourra faire, en accord avec le Gouverne-
ment imp6rial d'lthiopie, des observations topographiques, hydrographiques et
g6od6siques, des relev6s du littoral et des photographies a6riennes dans toutes
les r6gions d'IRthiopie et les eaux adjacentes. Le Gouvernement imp6rial d'lthio-
pie recevra des copies de ces plans et cartes photographiques de l'Rthiopie avec
la d6signation des lieux repr6sent6s et les donn6es de triangulation.

Article IX

Le Gouvernement des ttats-Unis pourra proc6der, en accord avec le
Gouvernement imp6rial d'lthiopie, h des observations techniques de toutes
sortes dans les diff6rentes r6gions d'ithiopie et les eaux adjacentes.

Article X

Le Gouvernement imp6rial d'tRthiopie accorde au Gouvernement des
ttats-Unis :

a. Le droit de faire survoler le territoire 6thiopien par ses a6ronefs en ex6cu-
tion des plans de vol ordinaires.

b. Le droit d'utiliser les a6rodromes 6thiopiens que les deux Gouvernements
pourront d6signer de concert.

c. Le droit d'utiliser n'importe quel a~rodrome 6thiopien en cas d'atter-
rissage forc6 et h l'occasion de missions de sauvetage a6rien. Lorsqu'il s'agira
d'accomplir des missions de sauvetage a6rien, le Gouvernement des Ittats-Unis
pourra utiliser les v~hicules et les embarcations qui seront n6cessaires pour
effectuer les operations appropries.
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Article XI

The Government of the United States, in agreement with the appropriate
authorities designated by the Imperial Ethiopian Government, may engage in
appropriate activities outside the Installations for the military and technical
training of its personnel.

Article XII

The Government of the United States may establish, maintain and operate
United States Post Offices in the Installations for the exclusive use of the United
States forces for transmission of mail to and from the United States and other
United States Post Offices.

Article XII

The Government of the United States may establish, maintain and operate
facilities and concessions within the Installations, such as sales commissaries,
military service exchanges, messes and social clubs for the health, recreation
and well-being of the United States forces and other authorized personnel, and
the same shall be free of all taxes, licences, excises, imposts, charges and in-
spections. Administrative measures shall be taken by the United States
authorities to prevent the disposal or resale of goods which are handled under
the provisions of this Article to persons not entitled to possess such goods, and,
generally, to prevent abuse of the privileges granted under this Article.

Article XIV

1. The Government of the United States may bring into or take out of
Ethiopia members of the United States forces in connection with operations
under this Agreement. No Ethiopian national or person ordinarily resident in
Ethiopia shall be permitted to depart from Ethiopia under the provisions of
this Article without prior notification to and approval by the Imperial Ethiopian
Government, except such persons who are spouses or children of United States
nationals, in which cases, prior notification only shall be required.

2. Passport and visa requirements shall not be applicable to military
members of the United States forces, but all members of the United States
forces shall be furnished with appropriate identification which shall be produced,
upon demand, to the appropriate authorities of the Imperial Ethiopian Govern-
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Article XI

Le Gouvernement des Vtats-Unis pourra, en accord avec les autorit~s
comp6tentes d6sign6es par le Gouvernement imp6rial d'gthiopie, se livrer en
dehors des installations aux activit~s que suppose la formation militaire et
technique de son personnel.

Article XII

Le Gouvernement des Ittats-Unis pourra 6tablir, entretenir et exploiter
l'int6rieur des installations, h l'usage exclusif des forces amricaines, des bureaux
de l'administration postale am6ricaine destin6s h transmettre le courrier en
provenance et i destination des ]tats-Unis et des bureaux de poste am6ricains
situ~s en dehors des ttats-Unis.

Article XIII

Le Gouvernement des letats-Unis pourra 6tablir, entretenir et exploiter h
l'int6rieur des installations, dans l'int6rft de la sant6 et pour la distraction et le
bien-6tre des membres des forces am~ricaines et des autres agents autoris6s, des
services et des concessions tels que des comptoirs de vente, des coop6ratives
militaires, des cantines et des centres r~cr6atifs qui b6n~ficieront d'une exonera-
tion complkte d'imp6ts, de patentes, de droits, de taxes et de redevances et qui
ne seront soumis h aucun contr6le. Les autorit6s am6ricaines prendront des
mesures administratives pour empcher que les marchandises qui feront l'objet
d'op6rations en vertu des dispositions du pr6sent article ne soient c6d6es ou
revendues h des personnes qui n'ont pas le droit de les avoir en leur possession
et, d'une mani~re g6n6rale, pour 6viter que les privilges accord6s en vertu du
pr6sent article ne donnent lieu h des abus.

Article XIV

1. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra faire venir en tthiopie et en
faire sortir des membres des forces am6ricaines destin6s h participer aux op6ra-
tions pr6vues par le pr6sent Accord. Les ressortissants 6thiopiens et les personnes
ayant leur r6sidence habituelle en tthiopie ne pourront quitter le pays en vertu
des dispositions du pr6sent article qu'aprbs en avoir avis6 le Gouvernement
imp6rial d'thiopie et obtenu son autorisation; dans le cas des conjoints ou
des enfants de ressortissants am~ricains, la notification pr6alable sera seule
exig6e.

2. Les formalit6s de passeport et de visa ne seront pas applicables aux
militaires des forces am6ricaines, mais tous les membres des forces am~ricaines
devront 6tre munis de pices d'identit6 suffisantes qu'ils pr6senteront sur demande
aux autorit6s comptentes du Gouvernement imp6rial d']thiopie. Ces pi~ces
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ment. The identification shall include a card, signed and supplied by the
Imperial Ethiopian Government for distribution by the United States authorities
to members of the United States forces.

3. If the status of any member of the United States forces brought into
Ethiopia under this Agreement shall be so altered that he would no longer
be entitled to such admission, the Government of the United States shall so
notify the Imperial Ethiopian Government and shall, if such person be required
by the Imperial Ethiopian Government to leave the country, be responsible
for providing him with passage from Ethiopia within a reasonable time and shall,
in the meantime, prevent his becoming a public responsibility of the Imperial
Ethiopian Government.

4. The Government of the United States will inform the Imperial Ethiopian
Government monthly of the numbers of United States forces in Ethiopia.

Article XV

1. Motor vehicles brought into or procured in Ethiopia by the United
States forces shall not be prevented from using roads in Ethiopia by reason of
noncompliance with any laws relating to the construction of motor vehicles
or governing the type of motor vehicles authorized to use the roads.

2. The Imperial Ethiopian Government agrees to accept as valid, without
driving tests or fees, the driving permit or license or military driving permit
issued by the Government of the United States or a subdivision thereof to a
member of the United States forces.

3. Motor vehicles brought into or procured in Ethiopia by the United
States forces shall not be subject to taxes or fees relating to the registering or
licensing of the same for use in Ethiopia. Such vehicles shall bear distinctive
tags or markings issued by appropriate United States authorities.

4. The United States authorities will issue appropriate instructions to
members of the United States forces fully informing them of Ethiopian traffic
laws and regulatons and will require strict compliance therewith.

Article XVI

The Government of the United States may contract for any construction
work in Ethiopia, authorized in accordance with this Agreement, without
restriction as to choice of contractor. So far as may be practicable, local labor
and materials will be utilized in such construction work.
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d'identit6 comprendront notamment une carte sign6e au nom du Gouvernement
imperial d'lthiopie qui fournira lesdites cartes aux autorit~s am6ricaines pour
qu'elles les distribuent aux membres des forces am~ricaines.

3. Si, par suite d'une modification de son statut, un membre des forces
am6ricaines qui a 6t6 amen6 en IPthiopie en vertu des dispositions du pr6sent
Accord ne remplit plus les conditions qui lui avaient valu d'8tre admis dans le
pays, le Gouvernement des ttats-Unis en informera le Gouvernement imp6rial
d'lthiopie et, si ce dernier ordonne i l'int6ress6 de sortir du pays, il devra
fournir h la personne expuls6e les moyens de transport n6cessaires dans un
d6lai raisonnable et 6viter que, dans l'intervalle, elle ne tombe h la charge du
Gouvernement imp6rial d'i~thiopie.

4. Le Gouvernement des ttats-Unis fera connaitre chaque mois au Gou-
vernement imp6rial d'ithiopie l'effectif des forces am6ricaines stationn6es en
tthiopie.

Article XV

1. Les routes 6thiopiennes ne seront pas interdites aux v6hicules automo-
biles import6s ou achet6s en iRthiopie par les forces am~ricaines pour le motif
qu'ils ne satisferaient pas h la l6gislation r~glementant la construction des
v~hicules automobiles ou le type de v~hicules automobiles autoris6s circuler
sur les routes.

2. Le Gouvernement imp6rial d'lthiopie s'engage a consid~rer comme
valable, sans faire passer d'examen ni percevoir de droits, le permis de conduire
civil ou militaire que le Gouvernement des IRtats-Unis ou un de ses services
aura d6livr6 h un membre des forces am~ricaines.

3. Les v6hicules automobiles import6s ou achet~s en Rthiopie par les forces
am6ricaines seront exon6r~s des taxes ou des droits pergus pour l'enregistrement
ou l'immatriculation des v~hicules destines h 6tre utilis~s en Rthiopie. Lesdits
v~hicules porteront des marques distinctives d~livr~es par les autorit6s am6ri-
caines comp6tentes.

4. Les autorit~s am6ricaines publieront a l'intention des membres des
forces am~ricaines des instructions donnant toutes indications utiles sur la
r~glementation de la circulation en Pthiopie et elles leur enjoindront de se
conformer rigoureusement aux prescriptions en vigueur.

Article XVI

Le Gouvernement des ttats-Unis pourra passer des march~s pour faire
ex~cuter en Rthiopie les travaux de construction autoris~s en vertu du present
Accord et il sera enti~rement libre quant au choix des entrepreneurs. Dans la
mesure du possible, les travaux de construction seront effectu6s h l'aide de
main-d'ceuvre indigene et de mat6riaux du pays.
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Article XVII

1. Members of the United States forces shall respect the laws of Ethiopia
and abstain from any activities inconsistent with the spirit of this Agreement.
The Government of the United States shall take appropriate measures to this end.

2. The United States military authorities shall have the right to exercise
within Ethiopia all jurisdiction and control over United States forces conferred
on the United States military authorities by the laws and regulations of the
United States, except as limited by this Article.

3. Members of the United States forces shall be immune from the criminal
jurisdiction of Ethiopian courts, and, in matters arising from the performance
of their official duties, from the civil jurisdiction of Ethiopian courts, provided
that, in particular cases, the United States authorities may waive such immunity.
In all other cases, Ethiopian courts shall have jurisdiction.

4. Whenever United States authorities exercise jurisdiction or control
pursuant to paragraph 2 of this Article, the judicial proceedings shall be con-
ducted within the Installations or outside of Ethiopia. In such cases the appro-
priate authorities of the Imperial Ethiopian Government shall, upon request,
assist in the collection of evidence and in the carrying out of all necessary investi-
gations. Necessary arrangements will be made by the appropriate authorities
of Ethiopia to secure the presence of Ethiopian nationals and other persons in
Ethiopia (except members of the United States forces) as witnesses for official
investigations and for military tribunals, and, in appropriate cases, to seize
and hand over evidence, exhibits and objects connected with the offense. The
United States authorities shall, in like manner, carry out the collection of evidence
from members of the United States forces and assist the Ethiopian authorities
in the case of an offense to be tried in the Ethiopian courts.

5. Ethiopian authorities may arrest members of the United States forces
outside the Installations for the commission or attempted commission of an
offense, but, in the event of such an arrest, the member or members shall be
immediately turned over to the United States authorities. Except for Ethiopian
nationals and other persons normally resident in Ethiopia, any person fleeing
from the jurisdiction of the United States forces and found in any place outside
the Installations may, on request, be arrested by the Ethiopian authorities and
turned over to the United States authorities.

6. The United States authorities shall deliver to the Ethiopian authorities
for trial and punishment all Ethiopian nationals and other persons normally
resident in Ethiopia who have been charged by the Ethiopian or the United
States authorities with having committed offenses within the limits of the
Installations.
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Article XVII

1. Les membres des forces am~ricaines observeront les lois 6thiopiennes
et s'abstiendront de toute activit6 incompatible avec l'esprit du pr6sent Accord.
Le Gouvernement des ]&tats-Unis prendra les mesures n6cessaires a cet effet.

2. Sauf les restrictions pr6vues dans le pr6sent article, les autorit6s mili-
taires am6ricaines auront le droit d'exercer sur les forces am6ricaines en lthiopie
tous les pouvoirs de juridiction et de discipline qui leur sont conf&r s par les
lois et rbglements des 1ttats-Unis.

3. Les membres des forces am6ricaines ne seront pas soumis la juridiction
p6nale des tribunaux 6thiopiens, ni A la juridiction civile de ces m~me tribunaux
pour les questions se rattachant l'exercice de leurs fonctions officielles, krant
entendu que les autorit6s am6ricaines pourront lever cette immunit6 dans certains
cas. En toutes autres matibres, les tribunaux 6thiopiens seront comp6tents.

4. Lorsque les autorit6s am6ricaines exerceront leurs pouvoirs de juridic-
tion ou de discipline en application du paragraphe 2 du pr6sent article, l'instance
judiciaire se d6roulera h l'int6rieur des installations ou hors du territoire 6thio-
pien. Dans les cas de ce genre et si demande leur en est faite, les autorit6s com-
p6tentes du Gouvernement imp6rial d'lthiopie aideront a recueillir les preuves
et proc~der a toutes les enquftes n~cessaires. Les autorit~s comp~tentes
6thiopiennes prendront toutes dispositions utiles pour assurer la comparution
des ressortissants 6thiopiens et de toutes autres personnes r6sidant en tthiopie
(h l'exception des membres des forces am6ricaines) cites comme t~moins dans
des enqu~tes officielles ou devant des tribunaux militaires et, le cas 6ch~ant,
pour saisir et produire les 6lments de preuve, les pices A conviction et les
objets se rattachant A l'i nfraction. De leur c6t6, les autorit6s am6ricaines s'em-
ploieront i r6unir les 616ments de preuve que pourraient fournir les membres
des forces am~ricairtes et elles pr~teront leur concours aux autorit~s 6thiopiennes
quand il s'agira d'infractions dont les tribunaux 6thiopiens auront h connaltre.

5. Les autorit~s 6thiopiennes pourront proc6der, en dehors des installa-
tions, A l'arrestation de membres des forces am6ricaines qui auraient commis
ou tent6 de commettre une infraction mais, dans le cas d'une telle arrestation,
la ou les personnes appr6hend~es seront imm~diatement remises entre les mains
des autorit~s am~ricaines. Les autorit~s 6thiopiennes pourront, si demande
leur en est faite, arr~ter et livrer aux autorit6s am6ricaines, toute personne se
d6robant la juridiction des forces am6ricaines qui serait d6couverte dans un
lieu situ6 en dehors des installations, moins qu'il ne s'agisse d'un ressortissant
6thiopien ou d'une autre personne r6sidant normalement en iethiopie.

6. Les autorit~s am6ricaines livreront aux autorit6s 6thiopiennes, pour
qu'ils soient jug~s et condamn~s, tous les ressortissants 6thiopiens et les autres
personnes r6sidant normalement en ]Ethiopie que les autorit6s 6thiopiennes ou
am6ricaines auront accus6s d'avoir commis des infractions A l'int~rieur des
installations.
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7. The Government of the United States shall have the right to police the
Installations and to take all appropriate measures to assure the maintenance
of discipline, order and security in such Installations.

8. Outside the Installations, members of the United States forces may be
employed for police duties by arrangement with the appropriate authorities of
the Imperial Ethiopian Government insofar as such employment is necessary
to maintain discipline and order among the United States forces. In such
cases, Ethiopian security forces with whom members of the United States
forces may be serving on police duty shall have paramount authority with
respect to the person or property of persons subject to Ethiopian jurisdiction.

9. Each Government undertakes that persons subject to the jurisdiction of
its courts who commit contempt or perjury in connection with courts-martial
proceedings or proceedings of other military tribunals, shall be subjected to
appropriate punitive action by its courts.

10. The Imperial Ethiopian Government undertakes to establish such
measures of control or zones of access adjacent to such Installations as may,
from time to time, in the opinion of the two Governments be essential for
maintenance of the internal and external security of the Installations as well
as the sanitation and health conditions of those Installations.

Article XVIII

1. The Imperial Ethiopian Government grants to the Government of the
United States and its contractors exemption from the customs laws and regula-
tions of Ethiopia, including those relating to inspection and seizure, and from
customs duties, taxes or any other charges imposed on materials, equipment,
goods and supplies brought into, procured in, or taken out of Ethiopia and
used in the construction, maintenance, support or operation of the Installations.
A similar exemption is granted to members of the United States forces on per-
sonal effects, including household goods, privately-owned automobiles and
furniture brought into or taken out of Ethiopia by such members for their
personal use. Such property introduced into Ethiopia shall not be disposed
of to other than members of the United States forces except after payment of
customs duties and charges. The Government of the United States will
cooperate with the Imperial Ethiopian Government to prevent or correct any
abuse of the exemptions granted herein and to this end will take appropriate
action on the basis of information available to it or provided by the Imperial
Ethiopian Government. In particular, the Government of the United States
will adopt, in agreement with the Imperial Ethiopian Government, measures
to prevent black market operations.
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7. Le Gouvernement des tats-Unis aura le droit de faire la police dans les
installations et de prendre toutes les mesures n6cessaires pour y assurer le
maintien de la discipline, de l'ordre et de la s~curit6.

8. A l'ext~rieur des installations et par arrangement special avec les autorit~s
comptentes du Gouvernement imperial d'Pthiopie, les membres des forces
am~ricaines pourront 6tre affect~s h des tAches de police dans la mesure oi leur
concours serait n~cessaire pour maintenir l'ordre et la discipline dans les rangs
des forces am~ricaines. En pareil cas, les forces de s6curit6 6thiopiennes aux-
quelles seraient adjoints des membres des forces am~ricaines d6cideront souve-
rainement des mesures A prendre A l'6gard de la personne ou des biens des
individus A la juridiction 6thiopienne.

9. Chacun des deux Gouvernements s'engage i intenter les poursuites
judiciaires appropri6es contre les personnes soumises A la juridiction de ses
tribunaux qui se rendraient coupables d'outrage ou de faux t6moignage A
l'occasion de proc~s devant des cours martiales ou d'autres tribunaux militaires.

10. Le Gouvernement imperial d'ithiopie s'engage h exercer, au voisinage
imm~diat des installations, les contr6les que les deux Gouvernements estime-
raient indispensables a tel ou tel moment pour assurer la s~curit6 int6rieure et
extrieure des installations ainsi que de bonnes conditions de sant6 et d'hygi~ne
dans lesdites installations.

Article XVIII

1. Le Gouvernement imp6rial d'Pthiopie exempte le Gouvernement des
i&tats-Unis et ses entrepreneurs de l'application des lois et r~glements douaniers
&hiopiens, notamment en ce qui concerne les inspections et les saisies, et la
perception de droits de douane, imp6ts et autres taxes sur le materiel, l'quipe-
ment, les marchandises et les fournitures import~s ou achet~s en tthiopie ou
sortis d'Ithiopie, et servant a construire, entretenir, am6liorer ou exploiter les
installations. Les membres des forces am6ricaines b6n~ficieront d'une exemption
analogue pour leurs effets personnels, y compris les objets mobiliers, les auto-
mobiles priv~es et les meubles meublants destines i leur propre usage qu'ils
feront entrer en tthiopie ou sortir du pays. Les biens admis en itthiopie sous
ce regime privil~gi6 ne pourront 6tre c~d6s qu' des membres des forces am6ri-
caines, sauf h acquitter les droits de douane et les taxes. Le Gouvernement des
Ittats-Unis coop6rera avec le Gouvernement imp6rial d'I~thiopie pour 6viter
ou redresser les abus auxquels pourraient donner lieu les exemptions accord6es
ci-dessus et il prendra h cette fin toutes mesures utiles sur la base des renseigne-
ments dont il disposera ou de ceux que lui donnera le Gouvernement imp6rial
d'Iethiopie. Le Gouvernement des 1ttats-Unis fera notamment le n~cessaire, en
accord avec le Gouvernement imp6rial d'1thiopie, pour emp~cher les op6rations
de march6 noir.
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2. The temporary presence in Ethiopia of members of the United States
forces shall constitute neither residence nor domicile therein and shall not,
of itself, subject them to taxation in Ethiopia, either on their income or their
property, the presence of which in Ethiopia is due to their temporary residence
there, nor, in the event of the death of any such member, shall his estate be
subject to a levy of death duties.

3. No national of the United States ordinarily resident in the United States
or corporation organized under the various corporation laws of the United
States shall be liable to pay any tax in Ethiopia in respect to any income derived
under the contracts connected with the operation, construction or maintenance
by the Government of the United States of any Installation under this Agreement
or any tax in the nature of a license in respect to any service or work for the
Government of the United States in connection with operations, construction
or maintenance of any Installation under this Agreement.

Article XIX

1. Subject to the provisions of subparagraph g of Article IV, each Govern-
ment waives all its claims against the other for damage to any property in Ethio-
pian territory owned or controlled by it if such damage (1) was caused by a
member of the United States forces or by a member of the armed forces or
an employee of the Imperial Ethiopian Government while engaged in the per-
formance of his official duties, or (2) arose from the use of any vehicle, vessel
or aircraft owned or controlled by the other Government. Each Government
waives claims for maritime or aircraft salvage against the other provided that
the vessel or aircraft or cargo salvaged was owned by the other Government or
being used by the United States forces or by the armed forces or an employee
of the Imperial Ethiopian Government at the time the incident occurred.

2. Each Government waives all its claims against the other for injury or
death suffered by any member of the United States forces or by any member
of the armed forces or any employee of the Imperial Ethiopian Government,
while such member or employee was engaged in the performance of his official
duties.

3. The Government of the United States agrees to pay just and reasonable
compensation in settlement of all claims cognizable under United States foreign
claims laws of inhabitants of Ethiopia for damage to, loss or destruction of
property, or for injury or death, caused by members of the United States forces.
All such claims will be processed and paid in accordance with the applicable
provisions of the laws of the United States.
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2. Le sjour temporaire en tthiopie des membres des forces am~ricaines
ne sera pas considr6 comme 6quivalant A r6sidence ou domicile dans le pays
et ne suffira pas rendre lesdits membres imposables en tthiopie sur leurs
revenus ou sur leurs biens, si la presence desdits biens en tthiopie est li6e ce
sejour temporaire; de m~me, si un membre desdites forces vient dfc~der, son
patrimoine ne sera pas frapp6 de droits de succession.

3. Aucun ressortissant am6ricain ayant sa r6sidence habituelle aux 1ttats-
Unis et aucune soci~t6 constitufe sous le regime des difffrentes lois relatives aux
socift6s en vigueur aux IPtats-Unis ne sera imposable en 1tthiopie au titre des
bfn6fices qu'il pourra r~aliser sur les marches se rapportant A l'exploitation,

la construction ou h 'entretien par le Gouvernement des ttats-Unis des
installations qui font l'objet du pr6sent Accord et il n'aura pas h acquitter de
droits de patente ou de taxes similaires i l'occasion des services ou des travaux
accomplis aux m~mes fins pour le compte du Gouvernement des P'tats-Unis.

Article XIX

1. Sous rfserve des dispositions du paragraphe g de l'article IV, chacun
des deux Gouvernements renonce h toutes les r~clamations qu'il pourrait avoir
contre l'autre Gouvernement au titre des dommages causes aux biens qui lui
appartiennent ou sur lesquels il poss~de des droits en territoire 6thiopien:
1) si le dommage a 6t6 caus6, dans l'exercice de fonctions officielles, par un membre
des forces am~ricaines ou par un membre des forces arm6es ou un employ6 du
Gouvernement imperial d'lthiopie ou 2) si le dommage est imputable h un
v~hicule, un navire ou un a~ronef appartenant h l'autre Gouvernement ou rele-
vant de lui. Chacun des deux Gouvernements renonce h r6clamer h 1'autre des
indemnit~s de sauvetage maritime ou a6rien sous r6serve qu'au moment de
l'accident, le navire, l'a6ronef ou la cargaison sauv6 appartienne h l'autre Gou-
vernement ou soit utilis6 par les forces am~ricaines ou par les forces armies
ou un employ6 du Gouvernement imp6rial d'lthiopie.

2. Chacun des deux Gouvernements renonce h toutes les reclamations au
titre des blessures ou de 'accident mortel dont aura pu 6tre victime, dans
l'exercice de ses fonctions officielles, un membre des forces am~ricaines ou un
membre des forces arm6es ou un employ6 du Gouvernement imperial d'Iethiopie.

3. Le Gouvernement des letats-Unis s'engage h indemniser, par le verse-
ment d'une compensation juste et raisonnable, tous les habitants de l'tthiopie
qui pr~senteront des r6clamations recevables en vertu de la l6gislation am6ricaine
sur les r~clamations d'origine 6trang6re, pour les dommages, les pertes ou les
destructions mat~rielles et pour les blessures ou les accidents mortels causes
par les membres des forces am~ricaines. Toutes ces r6clamations seront examin6es
et r6gl6es conform6ment aux dispositions applicables des lois am6ricaines.
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Article XX

Special arrangements shall be entered into between appropriate authorities
of the Imperial Ethiopian Government and the Government of the United
States to obviate the use of United States currency in paying personnel and to
permit United States forces to acquire Ethiopian currency at the most favorable
official rates of exchange. Local currency shall be obtained only from the State
Bank of Ethiopia in exchange for United States dollars used to meet regularly
recurring local administrative and operating expenses of the Installations.

Article XXI

Members of the United States forces shall be permitted to carry arms as
required in the performance of their official duties, but no sporting or hunting
arms shall be carried outside the limits of the Installations except in accordance
with Ethiopian laws.

Article XXII

1. Members of the United States forces may purchase locally goods
necessary for their own consumption and such services as they need under the
same conditions as Ethiopian nationals.

2. The Government of the United States may purchase locally goods
required for the subsistence of the United States forces and it shall be the policy
of the Government of the United States to purchase such goods locally, if they
are available and of the standard required by the United States authorities.
In order to avoid any such purchase having an adverse effect upon the Ethiopian
economy, the appropriate authorities of the Imperial Ethiopian Government will
indicate, when necessary, any article the purchase of which should be restricted
or forbidden. Such Ethiopian authorities, at the request of the United States
authorities, will aid and assist in the placement of such orders.

Article XXIII

The Government of the United States, its agents and its contractors may
employ civilian personnel at the Installations, and at such other places as may
be mutually agreed upon, to the extent necessary to perform the functions
contemplated under this Agreement. Civilian personnel shall be nationals of
the United States or of Ethiopia, or the subjects of a third state friendly to both
who are not personally objectionable to the Imperial Ethiopian Government.
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Article XX

Les autorit6s comp6tentes du Gouvernement imp6rial d ltthiopie et du
Gouvernement des Rtats-Unis conclueront des arrangements sp6ciaux tendant
h 6viter que le personnel ne soit pay6 en monnaie am6ricaine et A permettre aux
forces am~ricaines d'acheter de la monnaie 6thiopienne aux taux de change
officiels les plus favorables. La Banque d'tat d'ithiopie sera seule habilit~e A
fournir de la monnaie 6thiopienne en 6change des dollars des Rtats-Unis
servant A couvrir les d6penses qu'il y a lieu d'effectuer r~guli~rement dans le
pays pour administrer et exploiter les installations.

Article XXI

Les membres des forces am~ricaines seront autoris~s h porter les armes que
n6cessite l'exercice de leurs fonctions officielles, mais il leur sera interdit de
porter des armes de sport ou de chasse en dehors des limites des installations,
si ce n'est conform6ment h la l6gislation 6thiopienne.

Article XXII

1. Les membres des forces am~ricaines pourront acheter dans le pays les
marchandises n~cessaires a leur propre consommation et se procurer les services
dont ils auront besoin dans les mmes conditions que les ressortissants 6thiopiens.

2. Le Gouvernement des &tats-Unis pourra acheter dans le pays les mar-
chandises n6cessaires h la subsistance des forces am~ricaines et il aura pour
principe d'effectuer de tels achats si les marchandises voulues existent sur
place et si elles satisfont aux normes fix~es par les autorit~s am~ricaines. Afin
d'6viter que des achats de ce genre puissent 8tre pr~judiciables h 1'6conomie
6thiopienne, les autorit~s comp~tentes du Gouvernement imp6rial d'Iethiopie
indiqueront, le cas 6ch6ant, quels sont les articles dont il conviendrait de res-
treindre ou d'interdire l'achat. Sur la demande des autorit6s am6ricaines, les
autorit~s 6thiopiennes aideront le Gouvernement des Rtats-Unis A passer ses
commandes.

Article XXIII

Dans la mesure ncessaire pour accomplir les taches pr~vues par le pr6sent
Accord, le Gouvernement des letats-Unis, ses agents et ses entrepreneurs
pourront employer du personnel civil dans les installations et dans les autres
lieux dont les parties pourront convenir. Ce personnel civil pourra comprendre
des ressortissants am6ricains ou 6thiopiens ou les nationaux d'un Rtat ami des
deux parties que le Gouvernement imperial d'Pthiopie ne jugerait pas ind6si-
rabies.

No 2577
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Article XXIV

The term " United States forces " includes members of the armed forces
of the United States (including dependents of all such members) and persons
accompanying, serving with, or employed by said armed forces (including depend-
ents of all such persons) who are subject to the military laws of the United
States, but excluding indigenous Ethiopian nationals and other persons ordi-
narily resident in Ethiopian territory provided that such nationals or other persons
are not dependents of members of the United States forces.

Article XXV

This Agreement shall enter into force upon the date of signature and shall
remain in force for twenty-five years and thereafter until one year from the date
on which either Government shall give notice to the other of its intention to
terminate this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized representatives of
the Government of the United States and the Imperial Ethiopian Government
have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Washington this twenty-second day of May, 1953.

For the Government of the United States of America
(Signed) Walter Bedell SMITH

For the Imperial Ethiopian Government:
(Signed) AKLILOU
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Article XXIV

L'expression ((forces am6ricaines, d6signe les membres des forces armies
des ]ttats-Unis (y compris les personnes h leur charge) et tous ceux qui accom-
pagnent ou servent h titre professionnel ou autre lesdites forces armies (y
compris les personnes A leur charge) et sont soumis h la 16gislation militaire
des l~tats-Unis, h 1'exclusion des ressortissants 6thiopiens autochtones et des
autres personnes ayant leur r6sidence habituelle sur le territoire 6thiopien d~s
lors que lesdits ressortissants ou autres personnes ne sont pas A la charge de
membres des forces am~ricaines.

Article XXV

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera
en vigueur pendant vingt-cinq ans; A l'expiration de cette p~riode, il pourra
prendre fin un an apr~s la date A laquelle l'un des deux Gouvernements aura
notifi6 A l'autre son intention de le d~noncer.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris6s du Gou-
vernement des ]tats-Unis et du Gouvernement imperial d'1thiopie, ont sign6
le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Washington, le vingt-deux mai 1953.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique:
(Signi) Walter Bedell SMITH

Pour le Gouvernement Imp6rial d'lthiopie:
(Signd) AKLILOU
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No. 2578. LOAN AGREEMENT' (PUNJAB AGRICULTURAL
MACHINERY PROJECT) BETWEEN THE DOMINION
OF PAKISTAN AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 13 JUNE 1952

AGREEMENT, dated June 13, 1952, between DOMINION OF PAKISTAN,

acting by its Governor-General, party of the first part and INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank), party of
the second part.

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 32 of the Bank, dated December 6, 1950, subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (such
Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regu-
lations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
provided that the term Borrower means Dominion of Pakistan, acting by its
Governor-General, or by such other officer as may by law be charged with the
exercise of executive authority in respect hereof.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, the sum of three million
two hundred and fifty thousand dollars ($3,250,000), or the equivalent thereof in
currencies other than dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided

I Came into force on 10 February 1954 upon notification by the Bank to the Dominion of
Pakistan.

2 See p. 100 of this volume.
3 See p. 100 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2578. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET RELATIF AU
MATPIRIEL AGRICOLE POUR LE PEND.JAB) ENTRE
LE DOMINION DU PAKISTAN ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DR -
VELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 13 JUIN
1952

CONTRAT, en date du 13 juin 1952, entre le DOMINION DU PAKISTAN,

agissant par l'interm6diaire de son Gouverneur g6n6ral, d'une part, et la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm6e ( ia Banque )), d'autre part.

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 32 de la Banque sur les emprunts, en date du 6 ddcembre
1950, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 33
du present Contrat (ledit R~glement no 3, ainsi modifi6, tant ci-apr~s d6nomm6
((le Rbglement sur les emprunts t) et leur reconnaissent la mme force obligatoire
et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat,
6tant entendu toutefois que l'expression (( l'Emprunteur )) d6signe le Dominion du
Pakistan agissant par l'interm6diaire de son Gouverneur gdn6ral ou de tel autre
fonctionnaire l6galement investi du pouvoir ex6cutif en ce qui concerne le present
Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr6t d'une somme de trois
millions deux cent cinquante mille dollars ($ 3.250.000) ou de son 6quivalent en
monnaies autres que le dollar.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Em-
prunt pourra 8tre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le R glement sur

1 Entr6 en vigueur le 10 f~vrier 1954 d~s la notification par la Banque au Dominion du Pakistan.

' Voir p. 101 de ce volume.
3 Voir p. 101 de ce volume.
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in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and one-
eighth per cent (4'/s %) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations
shall be at the rate of one-half of one per cent (A of 1%) per annum on the
principal amount of any such special commitment outstanding.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to the cost of goods which will be required for the carrying
out of the Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific
goods to be purchased out of the proceeds of the Loan shall be determined by
agreement between the Borrower and the Bank, and the list of such goods may
be modified from time to time by agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods purchased in whole or
in part with the proceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower
exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV
BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Ministry of
Finance, and such person or persons as he shall appoint in writing are designated
as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of
the Loan Regulations.

1 See p. 98 of this volume.
2 See p. 98 of this volume.
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les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans
ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du prin-
cipal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/i %).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux annuel de
quatre un huiti~me pour cent (41/8 %) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr6lev6e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
h la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts sera payee au taux annuel de un demi pour cent (Y2 %) sur le
montant en principal de l'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~rets et autres charges seront payables, semestriel-
lement, les 15 f6vrier et 15 aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera i ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofot des marchandises
n6cessaires i l'ex~cution du Projet d6crit h l'annexe 22 du pr6sent Contrat. Les
marchandises qui devront 6tre achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Em-
prunt seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et la Banque qui
pourront en modifier la liste par convention ult6rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises
achet~es en tout ou en partie h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient
employees sur ses territoires exclusivement h l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Secr6taire du Gouvernement du Pakistan au Minist~re
des finances et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront
les repr~sentantes autoris~es de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du
Rglement sur les emprunts.

'Voir p. 99 de ce volume.
2 Voir p. 99 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be planned and
carried out with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Project and any material
modifications subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records showing
the use made of the goods and the progress of the Project (including the cost
thereof) and the financial condition and operations of each agency or organization
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof; shall enable the
Bank's representatives to examine the Project, the carrying out thereof, the goods,
land reclaimed or to be reclaimed, and any relevant records and documents;
and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the goods, the Project, the financial condition and operations
of each agency or organization responsible for the carrying out of the Project
or any part thereof, and the use of land reclaimed in carrying out the Project.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera 6tablir les plans du Projet et les
fera executer avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les
r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les
plans et cahiers des charges du Projet et lui communiquera sans retard les modi-
fications importantes qui leur seraient apport~es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre
l'utilisation des marchandises, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir un tableau de la situation
financi~re et des operations de chaque agence ou centre charg6 de l'exdcution des
travaux du Projet ou d'une partie de ces travaux; il donnera aux reprdsentants
de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux du Projet, leur ex6cution, les
marchandises et les terrains d6frich6s ou A d~fricher et il leur permettra d'exami-
ner tous les livres et les documents s'y rapportant; il fournira A la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les marchandises, le
Projet, la situation financi~re et les operations de chacune des agences ou de
chacun des centres charg6s de l'ex~cution des travaux du Projet ou d'une partie
desdits travaux, ainsi que sur l'utilisation des terrains d~frich~s au cours de
l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation gdn~rale de l'Emprunt. Les renseignements que 'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financire et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps autre par l'interm&-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h
la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par
rapport a l'Emprunt sous forme d'une sfiret6 constitu6e sur des biens publics.
A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
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Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower
or of any such political subdivision as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision shall be made to that effect, provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after its incurrence and
to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any
lien created by the State Bank of Pakistan on any of its assets in the ordinary
course of its business to secure a debt maturing not more than one year after its
incurrence.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes or
fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed with the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Section 5.08. The Borrower shall cause the goods financed out of the
proceeds of the Loan to be effectively utilized during their entire useful life in the
carrying out of the Project and shall take or cause to be taken all measures,
including the scheduling of work, the selection and surveying of land to be
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teur s'engage h ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure
sur Fun quelconque des biens de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions
politiques, ou d'une agence relevant d'eux, garantisse 6galement et dans les
m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6r~ts et des autres charges y aff~rents, et h ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables :
i) A la constitution sur des biens achet6s, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) a la constitution sur des marchandises proprement dites d'une sciret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre
rembours6e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) A la consti-
tution par la Banque d'etat du Pakistan, dans le cadre normal de ses activit6s,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets d'imp6ts ou de
droits pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas
applicables aux imp6ts ou droits pergus sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant dans les territoires de l'Emprunteur qui
est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit pergu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat ou des Obli-
gations et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t ou droit de cette
nature pergu en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff6rents ne
seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Em-
prunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir h la satisfaction de la Banque
qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises achet6es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur
achat et leur importation dans ses territoires.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur veillera. hce que les marchandises finan-
c6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient effectivement employees
tant qu'elles seront utilisables h l'ex~cution des travaux du Projet et il prendra ou
fera prendre toutes les mesures qui pourront ftre n~cessaires cet effet, notam-

No 2578



94 United Nations - Treaty Series 1954

reclaimed, the obtaining of title thereto and the securing of easement rights in
respect thereof, which may be necessary to that end.

Section 5.09. The Borrower shall cause the agricultural machinery organi-
zation, described in Schedule 2 to this Agreement, at all times to be so organized
and to have such powers, program, management, technical and operating staff,
and financial resources as may be necessary for the diligent and efficient carrying
out of the Project.

Section 5.10. The Borrower shall cause to be taken such steps as shall be
necessary to assure subsequent productive cultivation and use of land reclaimed
by said organization.

Section 5.11. The Borrower shall cause to be established and maintained
such arrangements for the payment by landowners and others for work done by
the organization in carrying out the Project as shall be reasonable in the circum-
stances.

Section 5.12. The Borrower shall make arrangements, satisfactory to the
Bank, with the Government of the Punjab for the carrying out of the Borrower's
obligations under Sections 5.01, 5.08, 5.09. 5.10 and 5.11 of this Agreement.

Article VI
REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days or if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII
EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the
Loan Regulations :

(a) that the agricultural machinery organization, described in Schedule 2 to
this Agreement, shall have been organized with such powers, program, manage-
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ment en ce qui concerne le programme des travaux, le choix et le relev6 des
terrains * d6fricher, l'acquisition de la propri~t6 de ces terrains et l'obtention de
droits d'usage I leur 6gard.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur veillera A ce que le centre de machines
agricoles d~crit A l'annexe 2 du prdsent Contrat fonctionne constamment de
manire i assurer avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions
1'excution du projet et ce que ce centre dispose des attributions, du programme
ainsi que du personnel de direction, du personnel technique et de la main-
d'ceuvre qui pourront 6tre n~cessaires cet effet.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur devra prendre les mesures n6cessaires en
vue d'assurer, par la suite, la culture et l'utilisation productives des terrains
d6frich6s par ledit centre.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur veillera ce que des dispositions soient
prises et appliqu6es pour que les propri6taires et les autres int~ress6s paient,
dans des conditions raisonnables eu 6gard aux circonstances, les travaux effectu~s
par le centre en vue de l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur conclura avec le Gouvernement du
Pendjab des arrangements satisfaisants pour la Banque, touchant l'ex6cution des
obligations qui incombent l'Emprunteur en vertu des paragraphes 5.01, 5.08,
5.09, 5.10 et 5.11 du present Contrat.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6numdr~s aux alin6as a et b du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours
ou si un fait spcifi6 i l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours compter de sa notification par la
Banque h l'Emprunteur, la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsis-
tera, la facult6 de declarer imm6diatement exigible le principal de l'Emprunt et de
toutes les Obligations non rembours~es et cette d~claration entrainera l'exigibilit6
du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat, au sens de
l'alin6a b du paragraphe 9.01 du R6glement sur les emprunts, sera subordonn~e a
titre de conditions suppl~mentaires aux formalit~s suivantes :

a) Le centre de machines agricoles d~crit a l'annexe 2 du present Contrat
devra 6tre dot6 des attributions, du programme, de la direction, du personnel
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ment, technical staff and financial resources, satisfactory to the Bank, as are
necessary for the diligent and efficient carrying out of the Project; and

(b) that the Borrower shall have made the arrangements provided for in
Section 5.12 of this Agreement.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion
to be furnished to the Bank : that the arrangements provided for in Section 5.12
of this Agreement are valid and binding on the Borrower and on the Government
of the Punjab.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 1, 1953.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Borrower : Secretary to the Government of Pakistan, Ministry of
Finance, Karachi, Pakistan.

For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W. Washington 25, D.C. United States of America.

Section 8.03. The Secretary to the Government of Pakistan, Ministry of
Finance, is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Dominion of Pakistan:
By Mohammed ALl

Ambassador of Pakistan to the United States of America

International Bank for Reconstruction and Development:
By R. L. GARNER

Vice President
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technique et des ressources financires que la Banque estimera n6cessaires pour
assurer l'ex~cution du Projet avec la diligence voulue et dans les meilleures
conditions;

b) L'Emprunteur devra avoir conclu les arrangements pr6vus au paragraphe
5.12 du present Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation qui doit 6tre fournie la Banque devra
specifier A titre de point supplmentaire au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.02
du R~glement sur les emprunts : que les arrangements pr6vus au paragraphe
5.12 du present Contrat constituent de la part de l'Emprunteur et du Gouverne-
ment du Pendjab des engagements valables et d6finitifs.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent
Contrat est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les
emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le ler d~cembre 1953.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour l'Emprunteur : Secr~taire du Gouvernement du Pakistan, Minist~re
des finances, Karachi (Pakistan).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement, 1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. (1ttats-Unis d'Am~rique).

Paragraphe 8.03. Le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan au Minist~re
des finances est d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les em-
prunts.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr6sentants ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat en leurs noms respectifs
dans le District de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour le Dominion du Pakistan
L'Ambassadeur du Pakistan aux ttats-Unis d'Am6rique

Mohammed ALI

Pour la Banque Internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Le Vice-Pr~sident

R. L. GARNER

N- 2578
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

August 15, 1953
February 15, 1954
August 15, 1954
February 15, 1955
August 15, 1955
February 15, 1956
August 15, 1956

Paymnent ofPrincipal

(expressed
in dollars) *

.$241,000
247,000
252,000
257,000
262,000
267,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$3,250,000
3,009,000
2,762,000
2,510,000
2,253,000
1,991,000
1,724,000

Date
Payment Due

February 15, 1957
August 15, 1957
February 15, 1958
August 15, 1958
February 15, 1959
August 15, 1959

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 6 months before maturity .... ........... %
More than 6 months and not more than 2 years and 6 months before

maturity ..... ... ........................ . .. 3/4 %
More than 2 years and 6 months and not more than 4 years and

6 months before maturity ....... ................. 1 %
More than 4 years and 6 months before maturity .... ........ 1 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the reclamation, including the initial preparation for cultiva-
tion, of waste land in the Punjab Province of West Pakistan. To that end, the Borrower
will cause to be established an agricultural machinery organization, with the equipment
necessary to reclaim about 140,000 acres of waste land per year. The agricultural
machinery organization, whose first assignment will be the reclamation of waste land
in the Thai area, will clear, plow, harrow and seed land, and construct primary and second-
ary irrigation watercourses.

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Payment a
Principal

(expressed
in dollars) *

$273,000
279,000
284,000
290,000
296,000
302,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$1,451,000
1,172,000

888,000
598,000
302,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchdances

15 ao~t 1953
15 f~vrier 1954
15 aoit 1954
15 f~vrier 1955
15 aoft 1955
15 f~vrier 1956
15 aoft 1956

Montant
du principal
des dchdances
(exprimd en

dollars)

$241.000
247.000
252.000
257.000
262.000
267.000

Montant
du principal

restant dil
apris paiement

de chaque
echeance

(exprimd en
dollars) *

$3.250.000
3.009.000
2.762.000
2.510.000
2.253.000
1.991.000
1.724.000

Dates
des dcheances

15 f~vrier 1957
15 aofit 1957
15 f~vrier 1958
15 ao~at 1958
15 f~vrier 1959
15 aotit 1959

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont calculs pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'chance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment i l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
savoir :

Ppoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation Primes

Six mois au maximum avant l'6ch~ance .... ............. .. /2 %
Plus de six mois et au maximum deux ans et six mois avant l'6ch~ance 3/4%

Plus de deux ans et six mois et au maximum quatre ans et six mois
avant 1'6ch~ance .......... ..................... 1 %

Plus de quatre ans et six mois avant l'6ch6ance .... ......... 11 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste dans le d6frichement, y compris les premiers pr6paratifs de mise
en culture, des terres en friche situ6es dans la Province du Pendjab au Pakistan occidental.
A cet effet, l'Emprunteur fera cr6er un centre de machines agricoles dot6 de l'outillage
n6cessaire au d6frichement d'environ 140.000 acres de terres en friche par an. Le centre
de machines agricoles, qui aura pour premiere tAche le d6frichement des terres en friche
de la r6gion du Thai, proc6dera au labourage, au hersage et k 1'ensemencement et cons-
truira des canaux d'irrigation primaires et secondaires.

* Dans la mesure o~i une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prAvu pour
les pr~lvements.
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Montant
du principal
des dchdances
(exprime en

dollars) *

$273.000
279.000
284.000
290.000
296.000
302.000

Mantant
du principal

restant dz2
apris paiement

de chaque
dchdance

(exprimi en
dollars) *

$1.451.000
1.172.000

888.000
598.000
302.000
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The agricultural machinery organization will include:

(1) reclamation units for clearing, plowing, harrowing and seeding of land, and for
constructing primary and secondary watercourses. Each unit will be equipped
with tractors and dozers, disc-plows, harrow-seeders, scrapers, graders, transportation
and supply vehicles, lubricators, tools for maintenance and repair work, and ancillary
equipment and spare parts;

(2) a central workshop for heavy repair maintenance and reconditioning of equipment;

(3) mobile workshops for medium and light field maintenance;

(4) a supply store for the control and issuance of spare parts and lubricants.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 31

For the purposes of this Agreement, Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated
December 6, 1950, shall be deemed to be modified as follows:

(a) The second sentence of Section 2.02 shall read as follows:
Such commitment charge shall accrue from the Effective Date or from a date

90 days after the date of the Loan Agreement, whichever shall be the earlier, or
from such other date as may be agreed upon between the Bank and the Borrower,
to the respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower
from the Loan Account as provided in Article IV or shall be cancelled pursuant to
Article V.

(b) The last two sentences of Section 4.02 shall be deleted.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 6 DECEMBER 1950

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 170]

1 See below
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Le centre de machines agricoles comprendra:

1) Des groupes de d~frichage pour l'essartage, le labourage, le hersage et l'ensemencement
des terres et pour la construction des canaux primaires et secondaires. Chaque groupe
sera dot6 de tracteurs et de bulldozers, de charrues h disques et de herseuses-semeuses,
de scrapers, de niveleuses, de v~hicules de transport et d'approvisionnement, d'appa-
reils de graissage, d'outils pour les travaux d'entretien et de reparation ainsi que de
l'outillage auxiliaire et des pices de rechange;

2) Un atelier central pour les grosses reparations d'entretien et de remise en 6tat du
materiel;

3) Des ateliers mobiles pour les travaux d'entretien de faible et de moyenne importance
effectu~s sur place;

4) Un magasin de fournitures pour le contr6le et la distribution des pi6ces d~tach~es
et des lubrifiants.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTES AU RtGLEMENT No 31 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur
les emprunts, en date du 6 dcembre 1950, doivent 6tre tenues pour modifi~es de la
mani~re suivante :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 sera r~dig~e comme suit:
Cette commission d'engagement sera due h partir de la date d'entr~e en vigueur

ou du quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du Contrat d'emprunt, suivant celle
de ces deux dates qui sera la plus rapproch~e, ou h partir de telle autre date dont
il pourrait 6tre convenu entre la Banque et l'Emprunteur, jusqu'aux dates respectives
auxquelles des sommes seront pr~lev~es par l'Emprunteur sur le compte de l'Em-
prunt, ainsi qu'il est pr~vu k l'article IV ou jusqu' la date d'annulation, conform6-
ment l'article V.

b) Les deux derni~res phrases du paragraphe 4.02 sont supprim~es.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 6 DRCEMBRE 1950

RE GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

SETATS MEMBRES

(Non publid avec leprdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 158,p. 171)

1 Voir ci-dessous

N- 2578





No. 2579

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
AUSTRALIA

Loan Agreement (with annexed Loan Regulations No. 3).
Signed at Washington, on 2 March 1954

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 May 1954.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
AUSTRALIE

Contrat d'emprunt (avec, en annexe, le Reglement no 3 sur
les emprunts). Signe i Washington, le 2 mars 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrj par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 28 mai 1954.



104 United Nations - Treaty Series 1954

No. 2579. LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 2 MARCH 1954

AGREEMENT, dated March 2, 1954, between the COMMONWEALTH OF

AUSTRALIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Bank has indicated its willingness in principle to assist in the
financing of the development of the economy of the Borrower over a five-year
period to an extent to be determined from time to time by agreement between the
Borrower and the Bank in the light of all relevant considerations;

AND WHEREAS on August 22, 1950, the Bank granted a loan to the Borrower
in the amount of one hundred million dollars ($100,000,000) or the equivalent
in currencies other than dollars to assist in the financing of such development;

AND WHEREAS on July 8, 1952, the Bank granted a loan to the Borrower in
the amount of fifty million dollars ($50,000,000) or the equivalent in currencies
other than dollars further to assist in the financing of such development;

AND WHEREAS it has been determined that the Bank shall at this time grant a
further loan to the Borrower for a similar purpose;

Now, THEREFORE, it is hereby agreed as follows

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 32 of the Bank, dated October 15, 1952, subject, however,
to the modifications thereof set forth in the next following Section (said Loan
Regulations No.3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

"Came into force on 25 May 1954 upon notification by the Bank to the Government of
Australia.

' See p. 122 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2579. CONTRAT D'EMPRUNT' ENTRE LE COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D] VE-
LOPPEMENT. SIGN A WASHINGTON, LE 2 MARS 1954

CONTRAT, en date du 2 mars 1954, entre le COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

(ci-apr~s d~nomm6 ((l'Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde ((la Banque )).

CONSID RANT que la Banque a indiqu6 qu'elle 6tait dispos~e en principe h
aider l'Emprunteur h financer le d6veloppement de son 6conomie, pendant une
p6riode de cinq ans, dans la mesure que 'Emprunteur et la Banque arr~teront de
temps autre par convention, compte tenu de toutes les considerations perti-
nentes;

CONSIDAIRANT que, le 22 aofit 1950, la Banque a consenti h l'Emprunteur le
pr&t d'une somme de cent millions de dollars ($ 100.000.000) ou de son 6quivalent
en monnaies autres que le dollar afin d'aider h financer ledit d~veloppement;

CONSIDRANT que, le 8 juillet 1952, la Banque a consenti i l'Emprunteur le
pr~t d'une somme de cinquante millions de dollars ($ 50.000.000) ou de son
6quivalent en monnaies autres que le dollar, afin d'aider h nouveau h financer
ledit d~veloppement;

CONSIDARANT qu'il a &6 d~cid6 que la Banque consentirait maintenant h
l'Emprunteur un nouveau pr~t aux m~mes fins;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Rglement sur les emprunts

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 32 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 octobre 1952, sous r~serve des modifications qui leur sont apport6es par le
paragraphe suivant (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 e le R~glement sur les emprunts ) ) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 25 mai 1954 dis la notification par la Banque au Gouvernement australien.
2 Voir p. 123 de ce volume.
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Section 1.02. The term"Project" as defined in paragraph 11 of Section 10.01
of the Loan Regulations refers to the Programs described in Schedule 21 of the
Loan Agreement, or to any of them, as the context may require; and wherever in
this Agreement reference is made to the "territories" of the Borrower such term
means the States and Territories of the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions hereinafter in this Agreement set forth or referred to, the sum of
fifty-four million dollars ($54,000,000), or the equivalent thereof in currencies
other than dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the

name of the Borrower and shall credit to such Loan Account the amount of the
Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time. The date specified
for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is the Effective Date or a
date being 60 days after the date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-
fourths per cent (43/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall

be at the rate of one-half of one per cent (I of 1 %) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 1 and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 12 to this Agree-
ment.

1 See p. 116 of this volume.
2 See p. 116 of this volume,
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Paragraphe 1.02. L'expression s le Projet ,,, telle qu'elle est d~finie A l'alin~a
11 du paragraphe 10.01 du R~glement sur les emprunts, vise les Programmes
d~crits A l'annexe 21 du Contrat d'emprunt ou l'un d'eux, suivant les exigences du
contexte; dans le present Contrat, toute mention des (( territoires ) de l'Emprun-
teur d~signe les ]tats et les Territoires de l'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le prt d'une somme de
cinquante-quatre millions de dollars ($ 54.000.000) ou de son 6quivalent en
monnaies autres que le dollar.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie principale
de l'Emprunt qui n'aura pas 6 pr6lev6e, une commission d'engagement au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 %). La date sp6cifi6e aux fins du para-
graphe 2.02 du R~glement sur les emprunts sera la date de mise en vigueur ou le
soixantibme jour aprbs la date du pr6sent Contrat, suivant celle de ces deux dates
qui sera la plus rapproch6e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
quatre trois quarts pour cent (4 3/4 %) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr6lev6e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque
A la demande de I'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement
sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (j %) sur le
montant en principal de l'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement, les ler mars et ler septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 12 du present
Contrat.

IVoir p. 117 de ce volume.
2 Voir p. 117 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to the cost of goods which will be required and used exclu-
sively in the carrying out of the Programs as described in Schedule 2 to this Agree-
ment. The specific goods to be purchased out of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, and the
list of such goods may be modified from time to time by agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods purchased in whole or
in part with the proceeds of the Loan to be used exclusively in the carrying out of
the Programs and in the territories of the Borrower save only that, for the
purposes of carrying out Program V, goods may be used outside the territories
of the Borrower so long as the same are used for civil air transport services con -
ducted under the Australian flag by Qantas Empire Airways Limited, or by
Australian National Airways (Pty.) Limited, or by any other Australian airline
previously approved for the purpose by the Bank.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Treasurer of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall, within the limits of its constitutional
powers, cause the carrying out of the Programs to proceed with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall arrange for the maintenance of records showing the
use made of the goods and the progress of the Programs, including the cost thereof;
shall make such arrangements as are necessary to enable the Bank's representatives
to examine the Programs, the goods, and any relevant records and documents; and
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Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n~cessaires h l'ex~cution des Programmes d6crits a l'annexe 2 du present Contrat.
Les marchandises qui devront 6tre achet~es i l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt seront sp6cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur,
qui pourront en modifier la liste par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera i ce que toutes les marchandises
achet~es en totalit6 ou en partie h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
soient employ~es exclusivement h l'ex~cution des Programmes, dans les terri-
toires de l'Emprunteur, 6tant entendu toutefois qu'aux fins de l'excution du
Programme V les marchandises pourront 6tre utilis~es en dehors des territoires
de l'Emprunteur pour autant qu'elles le seront dans les services de transport
a6rien civil qu'exploite sous pavillon australien la Qantas Empire Airways
Limited ou l'Australian National Airways (Pty) Limited ou toute autre compagnie
de navigation adrienne australienne pr6alablement agr66e cet effet par la
Banque.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R6gle-
ment sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Tr~sorier de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~signes par ecrit seront les repr6sentants autoris6s de
l'Emprunteur, aux fins du paragraphe 6.12 du R6glement sur les Emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Dans la limite de ses pouvoirs constitutionnels, l'Em-
prunteur fera executer les Programmes avec la diligence voulue, dans les meil-
leures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
saine gestion financire.

b) L'Emprunteur prendra des dispositions pour faire tenir des livres per-
mettant de connaitre l'utilisation des marchandises et de suivre la marche des
travaux d'ex~cution des Programmes (ainsi que le cofit desdits travaux); il
prendra les dispositions n~cessaires pour permettre aux repr~sentants de la
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shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the goods and the Programs.

(c) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Borrower and the international balance of payments position of
the Borrower. The Borrower and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Loan and the maintenance of the service thereof; and the Borrower
shall promptly inform the Bank of any condition that shall interfere with, or
threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or
the maintenance of the service thereof.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.02. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external public debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on public assets. To that end the BQrrower specifically undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower or any agency of the Borrower as security for any external
debt, such lien shall equally and ratably secure the payment of the principal
of and interest and other charges on the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision shall be made to that effect; and,
within the limits of its constitutional powers, the Borrower will make the fore-
going undertaking effective with respect to liens on assets of the States and
Territories of the Borrower and their agencies (including local governing author-
ities). However, this Section shall not apply to :

(i) any lien created on any property at the time of purchase thereof solely as
security for the payment of the purchase price of such property;

(ii) any lien on commercial goods to secure debt maturing not more than one
year after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or
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Banque d'inspecter les travaux d'execution des Programmes et les marchandises
ainsi que d'examiner tous les livres et les documents s'y rapportant; il fournira la
Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
sur les marchandises et les Programmes.

c) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement h la r~alisation des
fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra
fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses
territoires et sur sa balance des paiements. L'Emprunteur et la Banque conf6-
reront de temps i autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les
questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r~gularit6 de son service; l'Em-
prunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de pdn6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires, i toutes fins relatives i l'Emprunt.

Paragraphe 5.02. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport
i 'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des biens publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
s'engage express~ment A ce que toute s~ret6 constitu6e en garantie d'une dette
ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses
agences garantisse 6galement et dans les memes proportions le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r6ts et autres
charges y affrents, et h ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution
de cette seret6; dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, l'Emprunteur
rendra l'engagement precedent effectif a l'6gard des saret6s constitutes sur les
avoirs de ses &tats et de ses Territoires ainsi que de leurs agences (y compris les
autorit~s gouvernementales locales). Toutefois, les dispositions du present para-
graphe ne s'appliqueront pas :

i) A la constitution sur des biens achet~s, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens;

ii) A la constitution sur des marchandises proprement dites d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et
qui doit tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises;
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(iii) any lien created by the Commonwealth Bank of Australia or the Com-
monwealth Trading Bank of Australia on any of their assets in the ordinary
course of their banking businesses to secure any indebtedness maturing
not more than one year after its date.

Section 5.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its ter-
ritories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corpor-
ate resident of the Borrower.

Section 5.04. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes, stamp duties or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, stamp
duties and fees, if any, imposed on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof, under the laws of the country or countries in
whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the
territories of such country or countries.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days or if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice therof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any sub-
sequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become
due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the
contrary notwithstanding.
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iii) A la constitution par la Banque du Commonwealth d'Australie ou par
la Commonwealth Trading Bank of Australia (Banque commerciale du
Commonwealth d'Australie) sur l'un quelconque de leurs avoirs, dans le
cadre normal de leurs activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et les autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout
impbt ou droit perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne
seront pas applicables aux imp6ts ou droits pergus sur des paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprun-
teur qui est le v~ritable propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.04. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat ou des Obligations et
'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t ou droit de toute nature perqu en

vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff~rents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a ou b du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours
ou si un fait sp~cifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par la
Banque h l'Emprunteur, la Banque aura a tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de dclarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de
toutes les Obligations non rembours~es et cette d~claration entrainera l'exigibilit6
du jour m~me oOi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat ou des Obligations.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be September 30, 1955.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Borrower: The Treasurer of the Commonwealth of Australia,
Canberra, Australia.

For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, District of Columbia, United States of
America.

Section 7.03. The Treasurer of the Borrower in office at the time in
question is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.04. The date specified for the purposes of Section 9.04 of the
Loan Regulations is June 30, 1954.

Section 7.05. In this Agreement any reference to the Treasurer of the
Borrower shall include a reference to any Minister of State of the Borrower for
the time being acting for or on behalf of the Treasurer of the Borrower.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Commonwealth of Australia
By F. J. BLAKENEY

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By R. L. GARNER

Vice-President
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 septembre 1955.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragra-
phe 8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour l'Emprunteur : le Tr~sorier du Commonwealth d'Australie, Canberra
(Australie).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement 1818 H Street (N. W.), Washington 25, District de Columbia, (ttats-
Unis d'Am~rique).

Paragraphe 7.03. Le Tr6sorier de l'Emprunteur, en fonctions A la date en
question, est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.04. La date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R gle-
ment sur les emprunts est le 30juin 1954.

Paragraphe 7.05. Dans le present Contrat, toute mention du Tr6sorier
de l'Emprunteur visera 6galement un Ministre d'I tat de l'Emprunteur agissant A
titre temporaire en remplacement ou au nom du Tr~sorier de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia, (ttats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour le Commonwealth d'Australie
Le Repr~sentant autoris6

F. J. BLAKENEY

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-President
R. L. GARNER
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

September 1, 1956.
March i, 1957 .
September 1, 1957.
March 1, 1958
September 1, 1958.
March 1, 1959
September 1, 1959.
March 1, 1960
September 1, 1960.
March 1, 1961 .
September 1, 1961.
March 1, 1962
September 1, 1962.

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$1,607,000
1,645,000
1,684,000
1,724,000
1,765,000
1,807,000
1,849,000
1,894,000
1,938,000
1,984,000
2,032,000
2,080,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$54,000,000
52,393,000
50,748,000
49,064,000
47,340,000
45,575,000
43,768,000
41,919,000
40,025,000
38,087,000
36,103,000
34,071,000
31,991,000

Date
Payment Due

March 1, 1963
September 1, 1963.
March 1, 1964
September 1, 1964.
March 1, 1965
September 1, 1965.
March 1, 1966
September 1, 1966.
March 1, 1967
September 1, 1967.
March 1, 1968
September 1, 1968.
March 1, 1969

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity ............
More than 5 years but not more than 10 years before maturity
More than 10 years before maturity ..............

Premium

2 %
1%
2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROGRAMS

The Programs, which form part of the plans for the development, expansion and
improvement of productive facilities being undertaken in the territories of the Borrower,
will be executed in part by the Borrower and its subordinate authorities, in part by the
Governments of the States of the Commonwealth and their subordinate authorities,
and in part by private enterprise.

The Programs are as follows:

I. AGRICULTURE AND FORESTRY PROGRAM

This Program comprises the development throughout Australia of agriculture by
increased mechanization and more intensified development of existing farms; land devel-

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Payment of
Principal(expressed

in dollars) *

2.129,000
2,180,000
2,232,000
2,285,000
2,339,000
2,394,000
2,451,000
2,510,000
2,569,000
2,630,000
2,693,000
2,757,000
2,822,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

29,862,000
27,682,000
25,450,000
23,165,000
20,826,000
18,432,000
15,981,000
13,471,000
10,902,000
8,272,000
5,579,000
2,822,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des echiances

Ier septembre 1956
let mars 1957
let septembre 1957
let mars 1958
ler septembre 1958
ler mars 1959
ler septembre 1959
l er mars 1960
ler septembre 1960
l e

r mars 1961
let septembre 1961
ler mars 1962
Ier septembre 1962

Montant
du principal
des dch ances
(exprimd en

dollars) *

1.607.000
1.645.000
1.684.000
1.724.000
1.765.000
1.807.000
1.849.000
1.894.000
1.938.000
1.984.000
2.032.000
2.080.000

Montant
du principal

restant dQ
aprs pa' ement

de chaque
dchiance

(exprimd en
dollars) 0

54.000.000
52.393.000
50.748.000
49.064.000
47.340.000
45.575.000
43.768.000
41.919.000
40.025.000
38.087.000
36.103.000
34.071.000
31.991.000

Dates
des dchdances

let mars 1963
let septembre 1963
ler mars 1964
l er septembre 1964
l er mars 1965
l er septembre 1965
l er mars 1966
let septembre 1966
let mars 1967
let septembre 1967
let mars 1968
ler septembre 1968
Ier mars 1969

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment k l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

-Ppoque du remboursement anticipd de 'Emprunt ou de l'Obligation

Cinq ans au maximum avant l'6ch6ance ............
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'ch~ance ....
Plus de dix ans avant 1'6ch~ance ...............

Primes

1%
2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROGRAMMES

Les Programmes, qui font partie des plans de d6veloppement, d'expansion et
d'am~lioration des moyens de production mis en oeuvre dans les territoires de l'Emprun-
teur, seront execut6s en partie par l'Emprunteur et les autorit~s qui en rel~vent, en partie
par les Gouvernements des ]tats du Commonwealth et les autorit~s qui en rel~vent, et
en partie par les entreprises privies.

Les Programmes sont les suivants:

I. PROGRAMME D'AGRICULTURE ET DE SYLVICULTURE

Ce Programme est destin6 is assurer le d~veloppement de l'agriculture dans toute
l'Australie grAce k une m6canisation accrue et h une utilisation plus intensive des exploita-

* Dans la mesure obi une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir le Rglement sur les emprunts, paragraphe 3.02) les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comrnme il est pr6vu pour
les prdl~vements,

N* 2$79

Montantdu principal
des dchiances
(exprimd en

dollars) *

2.129.000
2.180.000
2.232.000
2.285.000
2.339.000
2.394.000
2.451.000
2.510.000
2.569.000
2.630.000
2.693.000
2.757.000
2.822.000

Montant
du principal

restant d.
aprhs paieraent

de chaque
,ch.ance

(exprimd en
dollars) *

29.862.000
27.682.000
25.450.000
23.165.000
20.826.000
18.432.000
15.981.000
13.471.000
10.902.000
8.272.000
5.579.000
2.822.000
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opment and closer settlement; irrigation and water conservation works; and affore-
station and timber getting.

The Program, which will for the most part be carried out privately, also includes
the following (among other) public projects:

Irrigation in the Burdekin River district of Queensland, in the Riverina district
of New South Wales, and the Goulburn Valley in Victoria;

The establishment of additional farms in the Wandoan-Taroom and Peak
Downs regions in Queensland, the Murray River valley in Victoria;

Land settlement on Kangaroo Island and Coonalpyn Downs (under the
Australian Mutual Provident Society scheme) in South Australia and on King
Island, Tasmania, and the South West Development Program in Western Australia,
and

New forestry programs in each of the States.

Imported equipment to be financed out of the proceeds of the Loan includes tractors,
earth-moving equipment, irrigation equipment, plows and cultivation implements,
mechanical harvesters, mechanical equipment for handling fodder and forage, trucks
and logging equipment.

II. ELECTRIC POWER PROGRAM

This Program comprises the development, expansion and improvement of the
electricity generating, transmission and distribution facilities of the principal State;
municipal and private suppliers of electricity in the territories of the Borrower. In
1954 and 1955 the Program is expected to involve investment amounting to approximately
£A 170 million.

The imported equipment to be financed out of the proceeds of the Loan includes
plant, materials and equipment for power plants, sub-stations, transmission and distrib-
ution systems, and tractors and earth-moving equipment.

III. ROAD TRANSPORT PROGRAM

This Program comprises renewals of, and additions to, fleets of trucks owned by
public authorities and private enterprises; the restoration and maintenance of existing
roads and bridges, reconstruction of existing roads, road deviations, realignment and
widening, and the construction of new roads and bridges.

The imported equipment to be financed out of the proceeds of the Loan includes
complete trucks and components required for the manufacture of trucks in Australia,
and heavy road construction equipment.

IV. RAILWAY PROGRAM

This Program comprises railway development and expansion, including the improve-
ment of existing lines, the construction of new lines, the electrification of certain lines,
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tions existantes; la mise en valeur des terres et une colonisation plus dense; h des
travaux d'irrigation et de conservation des eaux; au boisement et l'exploitation des
for&s.

Le Programme dont les entreprises privies assureront pour la plus large part l'excu-
tion comprendra 6galement (entre autres) les projets suivants :

Irrigation du district du Burdekin au Queensland, du district de Riverina en
Nouvelles Galles du Sud et de la valle du Goulburn en Victoria;

Creation de nouvelles exploitations agricoles dans la region de Wandoan-
Taroom et de Peak Downs au Queensland, dans la vallke du Murray dans le Victoria;

Colonisation agricole de l'le Kangaroo et des Coonalpyn Downs (en vertu du
projet de l'Australian Mutual Provident Society), en Australie du Sud et de l'ile
King en Tasmanie, et Programme de d~veloppement du Sud-Ouest en Australie
occidentale;

Nouveaux programmes de sylviculture dans chaque ]tat.

Le materiel dont l'importation doit 6tre financ~e h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt comprend des tracteurs, du materiel de terrassement, du materiel d'irrigation,
des charrues et des instruments aratoires, des moissonneuses mcaniques, de l'6quipe-
ment m~canique pour la manutention du fourrage, des camions et du materiel d'exploita-
tion forestire.

II. PROGRAMME RELATIF A L'tNERGIE ALECTRIQUE

Ce Programme est destin6 assurer le d~veloppement, 'extension et 'am~lioration
des moyens de production, de transport et de distribution de l'6lectricit6 dont disposent
les principaux fournisseurs de courant 6lectrique dans les territoires de l'Emprunteur
(entreprises d']ltat, municipales et privies). Le Programme devrait ncessiter, en 1954
et 1955, des investissements de l'ordre de 170 millions de livres australiennes.

Le materiel dont l'importation doit etre financ~e l'aide des fonds provenant de
'Emprunt comprend de l'outillage, du materiel et de l'6quipement pour les centrales,

les sous-stations, les r~seaux de transport et de distribution ainsi que des tracteurs et du
materiel de terrassement.

III. PROGRAMME DE TRANSPORTS ROUTIERS

Ce Programme est destin6 h assurer le remplacement et l'accroissement du parc de
camions appartenant aux services publics et aux entreprises privies; la r~fection et
l'entretien des routes et des ponts existants, la reconstruction des routes existantes,
l'am~nagement de deviations routi~res, l'alignement et l'6largissement des voies et la
construction de nouvelles routes et de nouveaux ponts.

Le materiel dont l'importation doit 6tre financ~e I'aide des fonds provenant de
'Emprunt comprend des camions enti~rement months et les pices d~tach~es n~cessaires

h la fabrication de camions en Australie ainsi que du materiel lourd de construction
routire.

IV. PROGRAMME DE VOIES FERRIES

Ce Programme est destin6 k assurer le d~veloppement et 'extension des voies ferries,
notamment l'amdlioration des lignes existantes, la construction de nouvelles lignes,

NO 2579
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the construction and equipment of workshops, stations and marshalling yards and exten-
sions thereto, the construction and acquisition of motive power and rolling stock.

In 1954 and 1955 the Program is expected to involve investment of about LA 110 mil-
lion.

Imported equipment to be financed out of the proceeds of the Loan includes diesel
electric locomotives and other rolling stock and components therefor, machine tools for
railway workshops, machines for maintaining permanent way and other like equipment
and equipment for constructing new lines.

V. AIR TRANSPORT PROGRAM

This Program consists of the modernization and expansion of the fleets of aircraft
owned and operated by Qantas Empire Airways Limited, and Australian National
Airways (Pty.) Limited, by providing to those companies aircraft for use in the ordinary
course of their respective businesses.

Imported equipment to be financed out of the proceeds of the Loan includes 8 long
range aircraft for overseas services, 4 long range aircraft for trans-continental services,
and initial spares for these aircraft.

VI. INDUSTRIAL DEWLOPMENT PROGRAM

This Program is designed to increase productive capacity and improve efficiency
in the following sectors of industry:

Iron and Steel

The production of iron ore, pig iron, steel ingots, semi-finished and finished iron
and steel products and ancillary activities.

Food Processing

The processing, packaging and handling of food products.

Chemicals

The production and manufacture of chemical materials and products, including
fertilizers and petrochemicals.

Textiles

The processing and finishing of textile yarns and fabrics.

Mining and Reduction of Minerals

The location of mineral deposits, the development of mines and the extraction,
transport, separation and reduction of minerals.

Engineering

The increasing of the capacity and efficiency of plants manufacturing durable
producer goods (including, for this purpose, motor vehicles).

No. 2579
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l'61ectrification de certaines lignes, la construction et l'installation d'ateliers, de stations
et de gares de triage, la construction et l'acquisition de locomotives et de materiel roulant.

Le Programme devrait n&essiter, en 1954 et 1955, des investissements de l'ordre
de 110 millions de livres australiennes.

Le materiel dont l'importation doit etre finance l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt comprend des locomotives 6lectriques diesel et du materiel roulant avec les
pieces d~tach&s n~cessaires, des machines-outils pour les ateliers ferroviaires, des
machines pour l'entretien des voies et d'autre matriel de m~me nature ainsi que du
materiel pour la construction de nouvelles lignes.

V. PROGRAMME DE TRANSPORTS AERIENS

Ce Programme consiste dans la modernisation et le d~veloppement des flottes a~rien-
nes dont la Qantas Empire Airways Limited et l'Australian National Airways (Pty.)
Limited, sont propri~taires et assurent l'exploitation, en fournissant a ces compagnies
des a~ronefs qui seront utilis~s dans le cadre normal de leurs activit~s commerciales
respectives.

Le mat&iel dont l'importation doit 8tre finance h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt comprend huit appareils h grand rayon d'action destines aux lignes trans-
ocaniques, quatre appareils i grand rayon d'action destines aux lignes transcontinentales
et un jeu de pikes de rechange pour ces appareils.

VI. PROGRAMME DE DkVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Ce Programme est destin6 , accroitre la capacit6 de production et i am~liorer le
rendement dans les secteurs de l'industrie suivants

Sidrurgie

La production de minerai de fer, de fonte, d'acier en lingots et de produits sid&.
rurgiques semi-finis et les operations connexes.

Industries alimentaires

La transformation, l'emballage et la manutention des produits alimentaires.

Industries chimiques

La production et la fabrication des mati~res et des produits chimiques, notamment
des engrais et des d~riv~s du p~trole.

Industries textiles

L'appr&t et la finition des flits et des 6toffes.

Mines et riduction des minerais

La recherche des gisements miniers, le d~veloppement des mines ainsi que l'extrac-
tion, le transport, le triage et la reduction des minerais.

Construction ncanique

L'accroissement de la capacit6 et du rendement des usines fabriquant des biens de
production durables (notamment, a cette fin, les v~hicules A moteur).
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 252]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX
RTATS MEMBRES

(Non publil avec leprisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 165, p. 253)
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AUSTRALIA
and

JAPAN

Agreement on a provisional regime to regulate pearling by
Japanese nationals pending the final decision of the
International Court of Justice in the dispute concerning
the application to Japanese nationals of the Australian
Pearl Fisheries Act 1952-1953. Signed at Canberra,
on 24 May 1954

Official texts: English and Japanese.

Registered by Australia on 31 May 1954.

AUSTRALIE
et

JAPON

Accord instituant un regime provisoire pour reglementer
la p&he des perles par les ressortissants japonais, en
attendant la decision definitive de la Cour internationale
de Justice sur l'application aux ressortissants japonais
de la loi australienne de 1952-1953 relative 'a la peche
des perles. Signe 'a Canberra, le 24 mai 1954

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par l'Australie le 31 mai 1954.
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No. 2580. AGREEMENT1 BETWEEN AUSTRALIA AND JA-
PAN ON A PROVISIONAL REGIME TO REGULATE
PEARLING BY JAPANESE NATIONALS PENDING THE
FINAL DECISION OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE IN THE DISPUTE CONCERNING THE
APPLICATION TO JAPANESE NATIONALS OF THE
AUSTRALIAN PEARL FISHERIES ACT 1952-1953. SIGNED
AT CANBERRA, ON 24 MAY 1954

The Government of Australia and the Government of Japan have agreed on
the following provisional regime to regulate pearling by Japanese nationals
pending the final decision of the International Court of Justice in the dispute
concerning the application to Japanese nationals of the Australian Pearl Fisheries
Act 1952-1953

Article I

For the purpose of this provisional regime

(a) the term "pearling" means any work of searching for or obtaining pearl
shell of the species pinctada maxima (commonly known as gold-lip, silver-
lip or white-shell) and pearl shell of the species pinctada margaritifera
(commonly known as black-lip);

(b) the term "Japanese nationals" means all persons of Japanese nationality
who are not resident within Australia or its territories at the time of their
engaging in pearling;

(c) the term "Australian legislation" means the Australian Pearl Fisheries Act
1952-1953 and the Regulations, Proclamations and Notices made or issued
thereunder or any laws or instruments supplementing, amending or replacing
that legislation;

(d) the term "defined area" means that part of the area proclaimed as Australian
waters under the Australian legislation which is beyond territorial limits.

Article II

It is understood that any provision of this provisional regime and any
action taken by the Government of Australia or by the Government of Japan

I Came into force on 24 May 1954, the date of signature, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2580. ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA JAPON
INSTITUANT UN RIeGIME PROVISOIRE POUR RIGLE-
MENTER LA PRCHE DES PERLES PAR LES RESSOR-
TISSANTS JAPONAIS, EN ATTENDANT LA DICISION
DRFINITIVE DE LA COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE SUR L'APPLICATION AUX RESSORTISSANTS
JAPONAIS DE LA LOI AUSTRALIENNE DE 1952-1953
RELATIVE A LA PRCHE DES PERLES. SIGNe A CAN-
BERRA, LE 24 MAI 1954

Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais sont convenus
d'instituer le r~gime provisoire d~fini ci-apres pour r~glementer la p&he des
perles par les ressortissants japonais, en attendant la d~cision d6finitive de la
Cour internationale de Justice sur l'application aux ressortissants japonais de la
loi australienne de 1952-1953 relative la p~che des perles:

Article premier

Aux fins du present r6gime provisoire :

a) L'expression (( la p~che des perles ) d6signe des operations de recherche et
de r~colte des coquilles perli~res de l'esp~ce pinctada maxima (commun~ment
appel&e pintadine gold-lip, silver-lip ou white-shell) et des coquilles perli~res
de l'esp~ce pinctada margaritifera (commun6ment appel&e pintadine black-
lip);

b) L'expression a ressortissants japonais ) d6signe toutes les personnes de
nationalit6 japonaise qui ne resident pas en Australie ou dans les territoires
australiens h l'6poque o i elles se livrent i la p~che des perles;

c) L'expression lgislation australienne ) d6signe la loi australienne de 1952-
1953 relative i la p~che des perles et les r~glements, proclamations et arr&t s
pris ou publi&s en vertu de ladite loi ou toutes lois ou instruments complttant,
modifiant ou remplagant cette lgislation;

d) L'expression " zone d~finie ) d~signe l'6tendue de mer situ&e au-del des
eaux territoriales dans la zone qui constitue les eaux australiennes au sens de la
lgislation australienne.

Article H

I1 est entendu qu'aucune disposition du pr~sent r6gime provisoire ni aucune
mesure prise par le Gouvernement australien ou par le Governementjaponais en ce

1 Entr6 en vigueur le 24 mai 1954, date de la signature, conformment & l'article VIII,
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in connexion therewith will be entirely without prejudice to the legal position
of either party in regard to the merits of the dispute. Such provision or such
action will not in any way be invoked by either party in the course of the contem-
plated proceedings before the International Court of Justice.

Article III

1. Japanese nationals, pearling luggers and other vessels intending to
engage in pearling in the defined area will obtain licences to do so both from
the Government of Australia and from the Government of Japan.

2. Subject to these Articles, the Government of Australia will, for each
pearling season while this provisional regime continues in force, arrange for
licences under the Australian legislation to be issued to Japanese nationals,
pearling luggers and other vessels licensed by the Government of Japan whose
applications for Australian licences have been transmitted to the Government of
Australia from the Government of Japan.

Article IV

For the 1954 pearling season -

(a) the number of Japanese pearling luggers in the defined area will not exceed
25 (not including a mother ship, a carrier and a fisheries inspection ship);

(b) the total Japanese catch of pearl shell in the defined area will not exceed the
Japanese catch in that area in the 1953 season;

(c) Japanese pearling luggers will engage in pearling only in sub-areas 1, 2, 3,
4, 5, 6, 7, 17, 19, 20, 21, and 22 of the Northern Territory Division of the

defined area, but excluding waters within ten nautical miles of the coast.

Article V

For subsequent seasons while this provisional regime continues in force the
Australian Government will make arrangements for pearling by Japanese nation-
als on the basis of the arrangements set out in Article IV, with such variations
as may be appropriate having regard to conservation requirements and in the
light of results of operations in the preceding season,

No. 2580
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qui concerne ledit regime ne pourra 8tre consid~r6e comme modifiant en quoi

que ce soit la position juridique assum~e par l'une ou 'autre Partie quant au

fond du litige. Aucune des deux Parties ne pourra invoquer une telle disposition
ou une telle mesure l'occasion de la procedure qui doit se d~rouler devant la
Cour internationale de Justice.

Article III

1. Pour pouvoir se livrer h la p~che des perles dans la zone d6finie, les

ressortissants japonais et les lougres de peche et autres bateaux devront tre

munis de permis ddlivr6s tant par le Gouvernement australien que par le Gouver-
nement japonais.

2. Pendant la duroe du r~gime provisoire, le Gouvernement australien
fera le n~cessaire pour que, sous r6serve des dispositions du present Accord, des
permis valables au regard de la l6gislation australienne soient ddlivr6s, pour
chaque campagne de pche, aux ressortissants japonais et aux lougres de p6che et

autres bateaux autoris~s par le Gouvernement japonais pour lesquels il aura regu

dudit Gouvernement des demandes 6tablies en vue de l'obtention du permis
australien.

Article IV

Pour la campagne de p~che 1954

a) Les lougres japonais se livrant h la peche des perles dans la zone d~finie ne
devront pas 6tre de plus de 25 (sans compter un ravitailleur, un transporteur
et un garde-p6che);

b) La quantit6 totale de coquilles perli~res p&ches par les Japonais dans la zone

d6finie ne devra pas d6passer les quantit~s pch6es par eux dans cette m~me
zone au cours de la campagne 1953;

c) Les lougres japonais ne pourront se livrer h la p~che des perles que dans les
secteurs 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 17, 19, 20, 21, et 22 de la partie septentrionale de la
zone d6finie, h 1'exclusion des eaux s'6tendant jusqu' dix milles marins i
partir de la c6te.

Article V

Pour les campagnes ult6rieures pendant la dur~e du regime provisoire, le

Gouvernement australien appliquera aux ressortissants japonais d6sireux de se

livrer i la p~che des perles un syst~me bas6 sur celui qui est d6fini l'article IV,

en y apportant les modifications qui se r~v6leraient opportunes eu 6gard la
n~cessit6 d'assurer la conservation des peuplements et compte tenu des r~sultats
de la campagne pr6c~dente.

N
° 2580
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Article VI

Japanese nationals, pearling luggers and other vessels engaging in pearling
in the defined area will comply with the provisions of the Australian legislation
in addition to those of Japanese laws and regulations.

Article VII

1. The Government of Japan undertakes to carry out effective inspection,
through its own fisheries inspection ship, in order to ensure observance of this
provisional regime by Japanese nationals, pearling luggers and other vessels
operating in the defined area.

2. In carrying out inspections under the Australian legislation, the Govern-
ment of Australia will take account of inspections which the Government of
Japan undertakes through its own fisheries inspection ship.

Article VIII

This provisional regime will come into force on the date of its signature and
will continue in force pending the final decision of the International Court of
Justice in the dispute between the two countries concerning the application of
the Australian legislation to Japanese nationals in the defined area.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this provisional regime.

DONE in duplicate, at Canberra, in the English and Japanese languages,
both texts being equally authentic, this twenty-fourth day of May, 1954.

For the Government of Australia
A. H. TANGE [L. S.]

For the Government of Japan
H. NISHI [L. S.]

No. 2580
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Article VI

Les ressortissants japonais et les lougres et autres bateaux se livrant A la
pche des perles dans la zone d~finie devront se conformer non seulement aux
lois et r~glements japonais mais encore aux dispositions de la legislation austra-
lienne.

Article VII

1. Le Gouvernement japonais s'engage a exercer une surveillance efficace
par l'interm~diaire de son bateau garde-peche, afin de faire observer le pr6sent
regime provisoire par les ressortissants japonais et les lougres et autres bateaux
se livrant a la pche des perles dans la zone d~finie.

2. Dans les mesures de surveillance qu'il prendra en application de la
l~gislation australienne, le Gouvernement australien tiendra compte de la
surveillance exerc~e par le Gouvernement japonais par l'interm6diaire de son
bateau garde-peche.

Article VIII

Le pr6sent r6gime provisoire entrera en vigueur A la date de sa signature et il
demeurera en vigueur jusqu'h ce que la Cour internationale de Justice ait pris
une d~cision d6finitive en ce qui concerne le diff6rend entre les deux pays au
sujet de l'application de la l6gislation australienne aux ressortissants japonais
dans la zone d~finie.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent regime provisoire.

FAIT en double exemplaire, h Canberra, le vingt-quatre mai 1954, dans les
langues anglaise et japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement australien
A. H. TANGE [L. S.]

Pour le Gouvernement japonais
H. NISHI [L. S.]
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Instrument for the amendment of the Constitution of the
International Labour Organisation. Adopted by the
General Conference of the International Labour Or-
ganisation at its thirty-sixth session, Geneva, 25 June
1953

Official texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 1 June 1954.
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No. 2581. INSTRUMENT 1 FOR THE AMENDMENT OF
THE CONSTITUTION OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 1953

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Thirty-sixth Session on 4 June
1953; and

Having decided to substitute, in the provisions of the Constitution of the
Organisation relating to membership of the Governing Body, the numbers

forty ", " twenty ", " sixteen " and " ten " for the numbers " thirty-two",
sixteen ", " twelve " and " eight" , a question which is the eighth item

on the agenda of the session,

1 Came into force on 20 May 1954, in accordance with paragraph 2 of article 6, the conditions

provided for in article 36 of the Constitution of the International Labour Organisation having
been fulfilled on that date.

The ratification or acceptance on behalf of the following members of the International Labour
Organisation were received by the Director-General of the International Labour Office on : (* in-
dicates a Member represented on the Governing Body as a Member of chief industrial importance) :

4 September 1953
8 September 1953

19 October 1953
29 October 1953
20 November 1953
23 November 1953
24 November 1953

4 December 1953
10 December 1953
16 December 1953
18 December 1953
23 December 1953
28 December 1953
28 December 1953
28 December 1953
31 December 1953

8 January 1954
9 January 1954

11 January 1954
13 January 1954
15 January 1954
18 January 1954
21 January 1954
25 January 1954
28 January 1954
11 February 1954
13 February 1954

Viet-Nam . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Australia ......... ......................
New Zealand .............................
Syria. ......... ........................
Greece ...... .... .......................
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland*
Canada* ...............................
Finland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
India* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dominican Republic ...... ..................
Ireland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Israel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
El Salvador ...... .. ......................
Iran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lebanon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Portugal .... ..... .......................
Iceland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pakistan ....... .. .......................
Costa Rica ... ..... ......................
Cuba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Yugoslavia ... ..... ......................
Ceylon ...... ... ........................
Indonesia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Libya ....... .. .........................
Liberia . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . .
Mexico ......... ................. ... .
Federal Republic of Germany ...................

Acceptance
Acceptance
Ratification
Ratification
Acceptance
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Acceptance
Acceptance
Ratification
Acceptance
Acceptance
Acceptance
Ratification
Acceptance
Ratification
Acceptance
Acceptance
Ratification
Ratification
Acceptance
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NO 2581. INSTRUMENT' POUR L'AMENDEMENT DE LA
CONSTITUTION DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL. ADOPT]) PAR LA CONFIRRENCE
G1RN]RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-SIXItME SESSION, GE-
NtVE, LE 25 JUIN 1953.

La Conference g6nrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoque a Genve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 4 juin 1953, en sa trente-sixi~me
session,

Apr~s avoir d6cid6 de remplacer, dans les dispositions de la Constitution
de l'Organisation relative A la composition du Conseil d'administration, les
nombres (( trente-deux a, (( seize a, (( douze a et (( huit a par les nombres (( qua-
rante a, (( vingt a, (( seize )) et (( dix a, question qui constitue le huiti~me point
Sl'ordre du jour de la session,

I Entr6 en vigueur le 20 mai 1954, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 6, les conditions
pr~vues A l'article 36 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail ayant 6t6
remplies a cette date.

Les ratifications ou acceptations au nom des Membres ci-dessous de l'Organisation internationale
du Travail ont 6t6 reques par le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail le : (* indique
un membre repr~sent6 au Conseil d'administration en qualit6 de membre ayant l'importance indus-
trielle la plus considerable) :

4 septembre 1953
8 septembre 1953

19 octobre 1953
29 octobre 1953
20 novembre 1953
23 novembre 1953
24 novembre 1953
4 dicembre 1953

10 d6cembre 1953
16 d6cembre 1953
18 d6cembre 1953
23 d6cembre 1953
28 d6cembre 1953
28 d6cembre 1953
28 d6cembre 1953
31 d6cembre 1953

8 janvier 1954
9 janvier 1954

11 janvier 1954
13 janvier 1954
15 janvier 1954
18 janvier 1954
21 janvier 1954
25 janvier 1954
28 janvier 1954
11 f6vrier 1954
13 f~vrier 1954

Viet-N am . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Australie ......... ......................
Nouvelle-ZM1ande .... ... ...................
Syrie ......... .........................
Grace .... ..... ........................
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord* .
Canada* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Finlande . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Inde*. ... . , ...........................
R~publique Dominicaine ...... ................
Irlande . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Israel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Salvador ......... .......................
Iran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Liban .... ..... ........................
Portugal .... ...... ......................
Islande . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pakistan ........ ........................
Costa-Rica ........ ......................
C uba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Yougoslavie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ceylan ....... .. ........................
Indon~sie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Libye ...... ... .........................
Liberia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M exique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rapublique fid~rale d'Allemagne ...........

Vol. 191-1z

Acceptation
Acceptation
Ratification
Ratification
Acceptation
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Acceptation
Acceptation
Ratification
Acceptation
Acceptation
Acceptation
Ratification
Acceptation
Ratification
Acceptation
Acceptation
Ratification
Ratification
Acceptation
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Adopts this twenty-fifth day of June of the year one thousand nine hundred
and fifty-three the following Instrument for the amendment of the Constitution
of the International Labour Organisation, which may be cited as the Constitution
of the International Labour Organisation Instrument of Amendment, 1953.

Article 1

In the text of the Constitution1 of the International Labour Organisation
as at present in force the numbers " forty ", " twenty ", " sixteen " and " ten
respectively shall be substituted for the numbers " thirty-two ", " sixteen ",

" twelve " and " eight " contained in paragraphs 1, 2 and 8 of Article 7 and in
Article 36.

Article 2

In the text of the Constitution of the International Labour Organisation as at
present in force the last sentence of paragraph 2 of Article 7 shall be deleted.

Article 3

As from the date of the coming into force of this Instrument of Amendment,
the Constitution of the International Labour Organisation shall have effect as
amended in accordance with the preceding articles.

Article 4

On the coming into force of this Instrument of Amendment the Director-
General of the International Labour Office shall cause an official text of the
Constitution of the International Labour Organisation as modified by the pro-
visions of this Instrument of Amendment to be prepared in two original copies,

22 February
22 February
26 February

2 March
8 March

10 March
12 March
2 April

12 April
13 April
15 April
21 April
23 April
26 April
11 May
13 May
17 May
19 May
20 May

I United

No. 2581

1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954

Nations,

Egypt ... ..........
Thailand ...........
China* . . . . . . . .
Burma .............
Austria . . . . . . . .
Japan ..............
Afghanistan ......
Sweden ........
Norway ........
Poland .............
Switzerland ..........
Belgium ............
Denmark ...........
Ecuador ............
Peru ... ...........
Panama ........
Bolivia .............
Uruguay .......
Italy* .. ...........

Treaty Series, Vol. 15, p. 40.

Acceptance
Acceptance
Ratification
Acceptance
Ratification
Ratification
Acceptance
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Acceptance
Ratification
Ratification
Acceptance
Ratificaion
Acceptance
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Adopte, ce vingt-cinqui6me jour de juin mil neuf cent cinquante-trois,
l'instrument ci-apr~s pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail, instrument qui sera d~nomm6 Instrument d'amende-
ment A la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, 1953

Article 1

Dans le texte de le Constitution1 de l'Organisation internationale du Travail,
telle qu'elle est actuellement en vigueur, les nombres (( trente-deux )), (( seize )),
(( douze )) et (( huit a figurant aux paragraphes 1, 2 et 8 de l'article 7 ainsi qu'A
l'article 36 sont remplac~s respectivement par les nombres (( quarante a, ((vingt ),

a seize )) et (( dix )).

Article 2

Dans le texte de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail,
telle qu'elle est actuellement en vigueur, la derni~re phrase du paragraphe 2 de
l'article 7 est supprim~e.

Article 3

A partir de la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent instrument d'amende-
ment, la Constitution de l'Organisation internationale du Travail aura effet
dans la forme amend~e conform~ment aux articles precedents.

Article 4

D~s l'entr6e en vigueur du present instrument d'amendement, le Directeur
g~n~ral du Bureau international du Travail fera 6tablir un texte officiel de ]a
Constitution de l'Organisation internationale du Travail, telle qu'elle a 6t6
modifi~e par les dispositions de cet instrument d'amendement, en deux exem-

22 f~vrier
22 f~vrier
26 fivrier

2 mars
8 mars

10 mars
12 mars

2 avril
12 avril
13 avril
15 avril
21 avril
23 avril
26 avril
11 mai
13 mai
17 mai
19 mai
20 mai

gypte . .
Thailande
Chine*
Birmanie
Autriche
Japon .
Afghanistan
Suede
Norv~ge
Pologne
Suisse
Belgique
Danemark
Rquateur
Prou
Panama
Bolivie
Uruguay
Italie* .

Acceptation
Acceptation
Ratification
Acceptation
Ratification
Ratification
Acceptation
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Acceptation
Ratification
Ratification
Acceptation
Ratification
Acceptation

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41.
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duly authenticated by his signature. One of these copies shall be deposited in
the archives of the International Labour Office and the other shall be communic-
ated to the Secretary-General of the United Nations for registration in accord-
ance with Article 102 of the Charter of the United Nations. The Director-
General shall communicate a certified copy of the text to each of the Members of
the International Labour Organisation.

Article 5

Two copies of this Instrument of Amendment shall be authenticated by the
signatures of the President of the Conference and of the Director-General of the
International Labour Office. One of these copies shall be deposited in the
archives of the International Labour Office and the other shall be communicated
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations. The Director-General
shall communicate a certified copy of the Instrument to each of the Members of
the International Labour Organisation.

Article 6

1. The formal ratifications or acceptances of this Instrument of Amend-
ment shall be communicated to the Director-General of the International
Labour Office, who shall notify the Members of the Organisation of the receipt
thereof.

2. This Instrument of Amendment will come into force in accordance
with the provisions of Article 36 of the Constitution of the Organisation.

3. On the coming into force of this Instrument, the Director-General of the
International Labour Office shall so notify all the Members of the International
Labour Organisation and the Secretary-General of the United Nations.

The foregoing is the authentic text of the Instrument for the amendment
of the Constitution of the International Labour Organisation duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Thirty-
sixth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-fifth
day of June 1953.

The English and French versions of the text of this Instrument of Amend-
ment are equally authoritative.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-sixth day of
June 1953.

The President of the Conference
Irving M. IVES

The Director-General of the International Labour Office
David A. MORSE

No. 2581
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plaires originaux dfiment sign6s par lui, dont l'un sera d~pos6 aux archives du
Bureau international du Travail et l'autre entre les mains du Secr~taire g~n6ral
des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform~ment aux termes de
l'article 102 de la Charte des Nations Unies. Le Directeur g6n~ral communiquera
une copie certifi~e conforme de ce texte h chacun des Membres de l'Organisation
internationale du Travail.

Article 5
Deux exemplaires authentiques du present instrument d'amendement

seront sign6s par le President de la Conference et par le Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail. L'un de ces exemplaires sera d~pos6 aux archi-
ves du Bureau international du Travail, et l'autre entre les mains du Secr~taire
g6n6ral des Nations Unies aux fins d'enregistrement conform~ment aux termes
de l'article 102 de la Charte des Nations Unies. Le Directeur g~nral communi-
quera une copie certifi~e conforme de cet instrument chacun des Membres de
l'Organisation internationale du Travail.

Article 6

1. Les ratifications ou acceptations formelles du pr6sent instrument d'amen-
dement seront communiqu6es au Directeur g~n6ral du Bureau international du
Travail, qui en informera les Membres de l'Organisation.

2. Le present instrument d'amendement entrera en vigueur dans les con-
ditions pr~vues h l'article 36 de la Constitution de l'Organisation internationale
du Travail.

3. Dbs l'entr6e en vigueur du pr6sent instrument d'amendement, le Direc-
teur g~n6ral du Bureau international du Travail notifiera ce fait h tous les Mem-
bres de l'Organisation internationale du Travail et au Secr~taire g6n6ral des
Nations Unies.

Le texte qui pr6cede est le texte authentique de l'instrument pour l'amen-
dement de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, dament
adopt6 par la Conf~rence g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa trente-sixi~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a 6t6 d~clar6e
close le 25 juin 1953.

Les versions franqaise et anglaise du texte du present instrument d'amende-
ment font 6galement foi.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leur signatures, ce vingt-sixi~me jour de juin
1953

Le Pr6sident de la Conference
Irving M. IVES

Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail
David A. MORSE

NO 2581
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GREECE
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Consular Convention (with First and Second Agreed Minutes,
and First and Second Protocols of Signature). Signed
at Athens, on 17 April 1953

Official texts: English and Greek.

Registered by Greece on 3 June 1954.

GRfECE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Convention consulaire (avee les premier et deuxieme proces-
verbaux approuv~s, ainsi que les premier et deuxieme
Protocoles de signature). Signee 'a Athenes, le 17 avril
1953

Textes officiels anglais et grec.

Enregistrje par [a Grace le 3 juin 1954.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 2582. HIPOEENIKH ZYMBALIE METAEY TOY 'HNQMENOY BAZI-
AEIOY THE MEFAAHE BPETANNIAZ KAI BOPEIOY 'IPAANAIAE
KAI TOY BA1IAEIOY THE' EAAAAOZ

17POOIMION

'H AIToO MEyaActc'Tqr J BacAEvgs ir-,v 'EAA-4vwv Kal ' Aviri-r MEYaAct' '5
BaaA aaa Tr4 MeyaAjs BpE'ravviag, 'IpAavS a( Ka T -rv 'Y7rEp7roV-Jv BpE'TavwK6V

'EtLOv/kofVTEs- va pvOp01.awoa Tr'5v Oatv T'rOv irpoevcov TroO Jv69 M'povI ElS 'Ta
'EapqTOO E'EpOV

'Ai Ecpaicnuav vl a JV O fWU HpOeEVLK JV ZU/.LflaaUW, 7yl To0S 'O KO7T6V 8' T019TOV

8tco&paav dos HA17pceocrl'ovg avurwov:
'H AV'roig MEyaAccW"Tr~s J' BaaAE'gS T62V 'EAA'5Vwv:
JU! T6 BaatAeCov T3S 'EAAJ'os':
T5v AihOi 'EeoXo'T~p-a TOcV KVPCOV E'(Pavov Z72'Epav0o'TOvAov, 'YTovpyo'v 171

'TW7v 'E6C0Tptc65V,

'H A-ifs MyaAct-0'7 71 BaaiAtaaa 'TrS' M-5y&\v7s BpE-avvtag, 'IpAav &'ag Kai r 6v

'YrEpwv1'Tov BpE7aVVLKOv K'ruEov (Jvaypapo. vrj Ev ros'g cpeg '0 d ( ' H AV'ThIj
Bp-TavvtK MEyaAEc T'rTj ))):

At& r8 'Hvcoldvov BaauAEtov T-is M~yadAys' BpC'rata Kat Bopdov 'Ip~iav~iag:
Tv Avioi 'EoXo'r'a T6v Sir Charles Brinsley Pemberton Peake, K.C.M.G.,

M.C. "EKcaK-rov 'A7rEaTaA~ttvov Kai lAipeov'ULOV I-p.E'auvv T AV'rg' BpEIaWavvKM

McyaAEO0,'ToS Ev 'AO71vats-,

Ot,1wes. avaKoLo!JaaVTES ciAAois 'Ta oLKE-a ah6V'(0 7TA'Yqpceov'ca, -E~pEGE'Via Ev
'TaeEt, ovvE9vnclav "r acoAov~a:

MEPOZ I

'EpapkOyj Kal pttarLo

"ApOpov lov

'H Zzflauts, av'7 r'xEt E'papp oy'v.

1) 'EK tpk'povg T'sr A iTi BpE'TavvtKg McyaA 6T71-'TO, ELS' TO 'Hvw)E'Vov
Baac'AEcov T-r Mey&\A'q BpE-'ravvLag Kal Bopdov 'IpAav~(a,', w's' Kal ELs jAa 7a E'8acpqr
8 tLI 749S' 8 EOVEZ3 9X447g 'TOW 07rotWV 7 , V T.v ' eHvwotEvoi B 'cAd Kvfl'pv-qats A'.r-'
Elva¢ VTEUOvvog.

2) 'EK [LS' "E T1o AihTo MEyaAEcw"T77TO,9 'Toi BaucA'oso 'Tiv TEAA'vcv, ts '

BaulAELov 'T?7 'EAAa'8os.
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'ApOpov 2ov
17po' To ro 'v - 7Tpodr ' o Evpp

lf~ -a~uoe'v ij Tpva?1 du~iact:

1) ' Opos ' d(ra'ro EoAAv Kp-ro )) SqAoZ, civaA'ywso To K-ELvI6 OV, T6 'Y019Mv

ZEv/flaAA0 Evov ME'pog To' dio ov 8
top L T-v npe.Evov, 71 dTara T(I Efa -GTOO

M'povS CK VaV E.. TO ..ro.. ' E'tgaatg EXet apttayjv.

2) d pos (f( 8 EXO'tEvov Kpa'rog )) 8-oAaZ, dvaAa' ywo TOV KEL EVU, i- 'yoaqkv
EvtrlaA0o')Evov ME'pog v'P-ro- irjv r Eapv aO raooou ' 7r7poeEVo auKEF Ti K iTO-

Aetovpy'i-r', i-o E7TLfaAAO/,LEva KaO')Kovia, q c7Travi-a TI- f(cpr -roa M7'poT1
EKELVOV ErS T0O Oro ov 7' -'4Laag EXget Epap/o7,-v.

3) 6 Jpos- Xco(pa )) 87AoZ ooV77Toe TtLt7Ia i -rv ES( 
3 CV iro6 8EXO/FEPVov Kpaov

EV i 7rOLW KE Lat EV 6AW) E) ot 70 Tpoe Ka ' 7rav'r0
oIIEoEo E71Et' VEPPEo LCLTO VO

07TaLaV EYE VETO apaKOIvA~pWUL, oTt a7Tai-EAEZ E8MPLKjV /ILa'aSa cog irpSS i-wa 7? ravra i-a

TpOpO i-
9
,s ZV~LflaaE~o~s o-owSt - SaiaaiaG pOpov 36 Tau'ij.

4) J J~pas ((V'1T7IKOOS )) 87AOZ

a) Ka' Joaa"v &rpa eLs 76 AV'-i- BpE-avvtK7)P MEyaAA'6'i-q)a, 7rcVi-a

rog -I'Ta g TaO 'Hvwtzc'vou BanAELo KaV ' i-wv 'AoLKLJ, 7iraV'a io-u-r ToAl-ra-

i-is Noilov PoScala c'go Ka% rravia -ia aoAatufidvova Tig BpETavvtK 77po-

a-ra rOa 7rpoac) ia 1rcptAagLavotAEvo/v, 07ov
8
7'7roT'E 7O KEI/LEVOv EITr-PE'7TEt,

lraP-i-v i-65v vo/LLKWP hrpoatol-Lov i-a "i-~ "8al7oi-s "~u'?caP "V~9~7TaT(,)V UJVVOktK.0VwporwwovTa ~rO 7TOq'ro I~COVrTo0 Sr Oqrv Y~~()
7rps- io-vs vO/laVs o o0 ?o7TorE i-6)v ESaxp65v E9) & ' Zu'-Pvflats E'XE J9cpappoLylv.

)a 0 ' rav 8,E% tpad Ecg v'lv Av'iOO MEyaAEtO'iqia 7-6 BaoAEaz i-6V
'EAA75'vwv, avi-as- iTog '"EAArovas- tfT-KOOV, 7rEptAaIpflavottovwv, O'rov87+ra

I COW097T OV9 OIJ.i-a KzE LVOv EIT¢-pETE, "rpiw i6v vo,jCKwv rpoUairwv "r-a oi'oa(a 7TpocT77Kovi-r1 5 p16
'qaaP ao'tdcvo- irpos- i-ros vojuouo- i-aG BauAdaov -i' EA a~ao-.

5) d 0po (r oZov ) Y~ifAoo Ev~zfluaAAopEvo Mpovg 8 qjoZ, W'g irpog [Lb -O

ME'pog YII ir4s EvjkpaouEwg, oIovSJ77rirE rTAotov 7" rrA 'rav IE'rov v-qoAoyt77'vov ELt

AtiLE'va JTrovS orpTiE Ti-v ESaipZv -aO 'YO7rqoi EvtflaAAopk4vov M' pov- i--ov, EL-

iTa irota E tZacrtg E"ctX E aptoyqv, wsi 7rpog 8 E% "i aAAa /LLEp77 iT-s EvtkflarEcWg,

a ,po firAaZap)) 87)IAZ lo >pma- orAov 'rrop 7TAco-rov aV (IL% ITOAEbLKVoP) ELpE W

avcW Pv~OAOyq,4POv ELTE 77

6) rj Jpog (f wipo'evo- )) SiAoF olaP81r-r 7rpo'a0Jira Ecs- i-6 J-ov at appla'8tat
i-~g Xcopag &pxat' E cSwaav EKiEAEO T"-pov P 1 E'e'pav avayvwprtv (rEptAa/tflavoi'vuqg
Kat "ris "npouwpwts- i-ota' rgs), sV- EPEPY7 -r1Sti' -c -ra i n "  0 7rpO¢EVos SUPai-C

va etvat etie c'p1-taLOo (Consul missus) ELtE '4tuao (Consul electus).

7) j opas- (( 7TpOeEV9PKs v'7TaA';)Aaos )) 7t7 ao raV 7"rpto'W7Tov iT6 67rToov, /t7 &v

7rpoeepo, VIT7pcir-Z Eds HpOeEvc Lov i-t irpos EKTIAEUL1TP rrpoavtKwv KaO7lXovir-v, E'9

o a ovoTZc i ..a o av4EKOVOJO7) 8Eo'ws ELs ira aptaoSg apxag i-ijs Xwpa, OvtUp OwvjS-

7irpog T63 apOpov 6 "-g Zvuxpflaa-Eco- J opog 8Ev av/J7TEptAa/ItflaELc oLJo iT ovg -yos

aVi-aKP17i-WP 717TipOOuwita EKi-EAap-a EP i-6t) 7Tp06EPLK(Z Kai-aai-rJ/Iai-L a7TaKAUti-LK6W

OaKLaKag 7"1 rpog Or VP 7p7UL a'O 1
5

oT77PocUaF-
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8) J' Opos' (( 7TpOeEVtK3V 'YPar-EZOV )) SIAOZ Ira?) Kfl'PLOV 77 17L'q/a Krtpt'0V TO
o7rTO0V KaTEXETUa !frOKActTLKW7s

- 
rTpo' TO? o UKOITO? T "aK?'UEwS ' Em "wi

KaO7)Ko?'rTov 'oi IrpoeE'Vov"

9) J Spog (' flapO 4'KA771 a )) 87IAoZ, E-v T,' -vvoia 'C-v a'pOpov 14 KatL 28 (2) r'g
£vtLflaaEws ,

a) clS p.v 'rv TTEptI7aTwot olov?) o-£-TTE 'rjv a2)apEpo Evo.,v Ev -r'papa-

py (1) 'TOO lov apOpov Ti- .ZVtflUdaE0S' E99.JV, E'YKA71pa &a T6 67oWov 
8 vv'ra

va r I 7row-r cvAaKLaOEws- I7TETE KaZLL ITAE'O?)6V

P)E19 - 717? Ept7TIWoucv TOO BaatAEIov 'rg 'EX~a8os', c'YKA-qpa aivvt
ar.wv (( KaKo py'q/a )) Ka'Ta "-otiS vot OVs- TOo BautAlov 'rT 'EAcos.

MEPOZ II

AtOptUtjLOI KOl flEptxpE'pEta&

"ApOpov 3ov

1) To &iiraTAXAov Kpc'Tos- 8vvartat va l
8pU17 KalL 8ta-7pq7 Hpo~E1JELC E' 'ra

,E 791 'TOO 8EXO.l'vo, Kp'ovs'7TOVS7tTOTE 'p&'ov Kp 'ro" EtXE 1-pOeEvEOV, Kai. arrov-
8

1'7ToTE .AAaXoO To 8EXelvov Kprog ovvatEa7 El S -17 Spvwc Hpo~cvdov. T6
aIroar-',EAov Kpa'rog Sv'Va -, Kald T6 SOKOOVv, v EpE? v HpoeEvEov 0a elvat
I'EWVKOV Hpojvooav, HpoevEZov, 'Yro7-po6VCZOv " HPo6vuv !HpaKToPEZov.

2) To ilrroc'AAov Kp'ros- 7TA1 popopcE T6 8EXE'1jcvov Kpt-o ITEpt T17 1TEpLC9E-
pEtaEL EKaoTOV 1p0EVELoV TOt Kal, OrrO "Tv " pvAaqv rTs 7apaypacpov (3) TOO
rrapov'ros apOpov, Sv'r'E va KELOopLr7 KELra T6 8OK09V TEL opta 717' 7rEpL9)EpEtag

aVTOV.

3) T6 ScX4Levo) Kpca-os' &Kamog'ac va apv 1Tac i7171) trwaywoy? V7TO IrPOE)LK7)?

TwL repucpepEav.:

a) ol'aa qo-re epTxO] /L _tz avrEptAa/flavopFEV7s' ELS 7T OeLK1'7V TTEpL-

pEpEaV Kal f7 a)VOLKT17' EL T s 'EprroptKOVS' 'E '7ov- (Trade Commissio-
ners) 7 . .vTTpou(0'ovg TpL-Ov Kpa'-ov.

fl) oovLS -To-re E'acp6v rp,-ov Kpd'rovs.

4) '0 rrpa'fcvos ' 5
?aTat Ka''rV 7P&WUTOITOL71accog ' rpO5' T- 

8
EXO4LEvo? Kpcai-og,

Va. ELK7_ '7TPOeE?)LKa KEL(11K0?)TE ECL) T7S' IpOe'EVLK17S' aVUTOV) ITpc~E aSi7?1tLV T

SEXOE-vov Kpi-oas avTtTc'ETE -£ pro T oOTo.

"ApOpov 4ov

1) TO a&rrouTiE ov Kpa'TOS SuaVEt, va &op'17 etS i-a HpowevEa 'TOV IrpoE'vOvg
OLOVS1'7-TOTE flaOjtoi Kal E19' otOv37'O'oTE dpL01/O KpL'VEL V avaKaov. TO cLIToCTTEAAov

Kp-os- dvaKowotL cyypadgxoS ELS' T6 
8
EXo/1aEvov Kpa'ro3 'T v 8tOPLrAtLOV TO 7rTpOIEVOV E'

'TL lposevEZov. El- "r'1v 7TEpiTLouv (Ioa1 LuOov rTpoE'?VOWV, V7IT KO(D)V Tt SEXO/'Evov
Kpai7-ovs,, TroVTO SVEaLa va 1-17Erf OITWg A179DOf 7-O7OV.E)W'

8
CL'1710 7 13o 7Tpo' " pEVC's M T~o 8t Tv '

K17S' OStD 17 o' aivvemEs a't7ToV lEl$ T p 8aptIa)1 .aO'rT6V,
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2) T6 'K'TEA T17jpCOV ?-I aXA71 avayvLjpcfS SL8
ETat Irapa tori 8EXoJE'vov Kpdiaovg

cos OtOV "TE raTXt'ra Kal' aPEV KarafloAg -E'Aovg, E'7rt' 'rq poa oltdaEL io0 8A niTo

1 aAA 1S avOKOVVCOWS 77E8t 'roO Stoptofov ror) 7Tpofe'vov. 'Ep ouov lraplaTaL oaoyK-q

7rapeXErat i TpoowpLv17 a/vayvoWpwL0s tIXpC r EK OaSETg TOV EKrcAEaTr7pov 1 'Tlpag
avayvojptaEws-.

3) 'Apvqatg EK'EAcI'T7pl'ov j7 Epas cLpayvwoptcc 8
&V avyXcupelTat avev cA't 'amag,.~aogaL'TLas'.

4) T6 8 EX'LEvov Kpai-og 5Ev Aoy/'E'rac L' ovvtvE Uav Es 'T)'v aC"aLK1LV 7WV Ka-
0
17K0v-rwv -ToO 7rpo¢e'0v " ('g 7rapaxo.p4uav aCLrT j 'ra Et)Epy'r T'pcra i-Wv 8ta'rdEv

T 7rrapotv19s EZVtLfla!9E.S ldXpt -rig 3 r" avrTog E'K8 0onS JoK'TcAcau'qp'ov 71 ETc"paS

avaywpLaEW-.

"ApOpov 5 ov

1) Altuj r-~ A jr/IEt a'T iaEws i-3 8EXO'1LEvov Kp'ros- O99d.Ac va YVwCUoITOlt'

dpcAn7'TE ELS "rI &po 8 las ai'roO 'Apxag 7-O 6vopa TaV'T6O 7rpo eVOV SLKaOLOEVOV Va

EVEPY7,q KaXL'T 7*7'v IapOv ?'pflaaLv.

2) 1 s k7rT'oipo EK7rpO'0o1(otrOS ro0 t!roa(7TAAovTog Kpd'rovg, 0 TpO'e V0 &KOWOIDTat

L&aLcE'pgs wpouaraaga Ka. rg aKpag c'K'rL/L j7EWS rraua6v TWv apX(Zv ToO SEXOte'vov

KpdroLg E O• 
v SarEAE Elg C' 7TLW91oV E7TLKOtvoWvtav.

3) T6 cXEO'pEvov Kpa'-rog 8v'va-ra va daKaAE'a7 -r6 'rEAEarE'ptov 71 E-rEpcuv &va-

YVdptCLV 7TPo6E'vov o'rtvog 8oaywy EWKEV uopapdv Topv orapa7T' &v. '0
Ao'yosg "o7'ocav'TI aVLKA7)acyjwS yvoj aro7TotEZTat, KaTOTLV a-rquaEcog, elS TO a7r0(rEAAov
KpaTos, S.& 'T17 &7TAwpto'7TSg' 08o?.

"ApOpov 6ov

T6 cu7TOUTEAAov Kp'-ros- E vat EAE?)'0OV ay Xpl7qO~O 'TO?' Iv vayKa~ov ' tepLpv
7TpoEVLKOJV 67rXAIAWv ElS 'TO 'rpoeEvE~a 'ro?, EL'TE ouro Elvau'r Koo" a ETroV, ETE

V1T)7KOO& 'TO?) SEXObLEVO) 17 Ka. i-p L'Tov Kpa'TovS'. Ol' 7Tpoecvot avaKoOVatI 'TO. O[LO'a
Kat StEVtGvUEtg -Wv V7TaAA 'Awv -oin,)?' wpaS -+ KvPE'pv1 7aw 715 Xdpa. H
Kvfl'pvmqa7c s 'T X17S' P lpaP "a ap/loSa wa .pl . .71. ap/i.olav aPX1' 7rpO 'IV 6'Totav
Oa ylvr'ra 7 WVaKOCVVW S at' m)I.

"ApOpov 7ov

Hpo6Evog 17 TAA-rAog 8Uvarc' vT 8LoptoO,7 wpooWpwS' 7T p6g EvOaYK7Cf l TWV
KaO.qKPV'TCOV alToflLtw'avros- -po6'Vov 1" aVKCLvOV Ao'yy aCwOEvElt, daTovaO 17 (AS'
acLTlag5. Ka-'TrV 7VWUOO7OEw5' IT/lOS 'TI)? KvflE'pvIqcnv 'TI75c'pg J 0tr oi-L pUtOElig
avoaTA7pW'TI7 8 uvarat va aaK7 'Ta KaOIOKO TOao. KalI Pa a 7loAarfl 'T)v Eu~pyE'T17-

/lCai-WV TI:7W? Stara'Ta6EWjv 71 Tapo'u17S' EVtfla'UEC09 I'XPt 'T17 ELS' 'T-+?' OLV -rov EtLc. -

'TpoC/l1 7-'oig 7TpoOE'V -r'O) 8copt~oiD Vc'.
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'ApOpov 8ov

T6 ,irouTrAAov KpdaTos SUvaa, 1T-, C
8

EI 'oo 8EXOMld VOV KpcTovg, vd 8topl27 9v

7 oTAC OVC /A 7 -r 
8
LCLITrnTEVr1/.dEv2T 7 apa r4y K TT AWC -TIK7S av'TOV

awoT-ToA g 7rrp6g AETovpy av HpOEVELOv KEqLE'VOV Ev r E'p?. T27 KEVTptK& KvflEpv7'I-

accg ioi SkEXOlkE'Vov Kpcrovs'. Ol TOLOUTo &OPLU.L Lyo 7,ovrato UVlpWLVW 7TP0 Tag
8 taTd'6ct ToO apOpov 4 T2sr lrapov'a7Sg Ev.flda'oE~W. Ol ov rw Stop .E'vot p4o'vot

7T& vov IT( 7ToALv'ovT.Eg ct1a'v-tWV Twl' EK T27 St 8AwLaTLK7S ctJT7s- I&OT27TO' 7TpOVO-

tkt(il' Kut CLUVAU7WV, &t1 V O/LWS, (Jg TpOS' T27V 7TPO6EVtK27v ai&r65v l~t6T271a, V7TOKEVTc Ets-

Tag 5ta1-c4EL9 T27S Evf4LpaUE~s.

MEPO' III

NoluKa AtKaLoJl.Lara Kat 'AuvAt'c

"ApOpov 9ov

1) T6 &iroauTA~ov Kpd'i-os 8vIvaTat, o'vjVP(0vw 7Tp09 ToVt KaOop~oplvovs V770

-r-v v4/w1 'g Xcopas- OV9, Va a7TOKTt, v77TaCa K'aTEX27 , ao o 0,. .. V -. .. .- ,, , ,-

1
3
9UaTalEVOV Ka-a "rov vo[lovS 77" Xw

p as TLTAoV, ETE Ev cvo'juca-c avTov EZTE Eir

jO/.LaTt bag~ 7 ITAEtovcov (pvatKCOV 71 VO1XLKWOV 7poaarnTCv EVEpyov 8  Aoyaptaao'v
TOy, y'7m

8 a, KT'pLL, p' 77 K-LpUOV Kau 17TapapT2 LaTa, arv, KElLevL JV 7-

Kp .. .EP 'I X'p - a
aVayKatalJ vTa, ELS To a7TocYTEAAov Kpa&TogSu l& poelEa " t( KaTotKELv' (L/(dO(Jv
1rpoE'VWV 7 V aAOVg G KO7TOVS, '7pS O' 7oogT EoI~o p'o vaVtl

OErat, 7TpOKV'FlTov-raS' JK T27S AETovpylas- T27S 7TP06EVLK27 cipX27s To1) a7TouTcAAovT-oS

Kpa'rovs-. 'Eav Ka-ra Tov v'ovg LO " XTcopag arTarrtETa, 7Tpo T 7 a o TotcwT77

KT-179CS, 77 (1,8Ea ToJv Jxoptcov 2pX(7jv, 7 L8 ,8Et av2 -7 Oa' 7,ap7IxTat, ET' jov Ee-
7TA2 pWO2y7av a' CvayKaZat 8taTvTr7oEL'.

2) To' CLITOuTEA~oI KpCT' 09 KacogTat va dveyElp77 to 8
77OT EKTOYKLo-

Eo,.dywv 177 127 lrapaypaqp TO 7TapOVTO3 apOpov OKO7rTV, KTtptC K(L 7rapap-
T277,aTa cm, oVTWU) )7T VTOV KToq-OVTo ' '

3) 'Evvo-at OTt TO a cLroa-rT'AAov KpaTog 8
1V E'atpEFrat T27' T)p 'IECS' TWV

cTtXK6V LLE T7%V dVOLKo/.L2rtV Kal T4 aXE'8La 7JTAEoSa"cLTa cowV Kat wpLoptColrpkv,
TiOV Eqpap1.zo~otdv(AV El 177 7TEPLOX7) El' -. -.

,77E X, VT27 0170W. KEtVTLL Ta y7T&,T Tpa ILP277
KTLPLLJV Kal 7rapapT7laTa, IrEpt 6v at rapdypagot 1 Kal 2 TOy iTapoVToS'apOpov.

"ApOpov lOov

1) Zh'vaTat va T' -'at E'Tt T- EOJTEpKO, 7TEPLoPAOV Kl, E,,TEptKOv TOIXOV

TOO KTL 'OV El' T To' EVpo6 vZov Elw yKaTEoT7 ,-cvov J EOvpEZ 27 E OLKOV E'LfflAqp
To) C7To('TEAAovTos Kpa'TovS /.ETa KaTCAAqAov rtypa(pq7g 1rpou 8 coptova 7jg T6

Hpo~evZov Elg T7v 27T07r7jkLov yAaacV T0OB Too- TEAOVTOs Kpd'TovS. 'ETLTrpE'TETat

Ev Mig O.W T TT 7O V 7/taTa K28 Erypaal Ewl 7g
0t' gElaoSOv Tog 7rpo EvEov 2- iTap' at3Ttfr.

No. 2582



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 157

2) 'H aurtala -oG c7ou-AAovtog Kpa-toog, d'9 Ka' ' 7TpO EVtK' a 7 t7 ala,
8

v'vavTat va 4tbWVT aL T' TOO) l7POEVLKOV KaTraaO- raro9, EL KaT LAA7'AovS & VKa-
piag, Kat -E?7T TS KaTOLKa& TO 1 irpoebov. 'Em, 7TAE'ov 6 1rpo'Evog 8V'VaTaL VI c!VapTq

TOY OpEV ToT -tE"flA?7.a d KLa' v& ToZ .r'qv mtptalav -OO OTa'rE'TAAov-to Kpd'tovg
KCL' -t7T 1pOEVLK'v a77patav, E ta , xia-a, 7TAoZa Kal daepOaKag 7 Ta roct XPOl"
m.ovotEZ El r7- EvaUK'EL "r6v KaO-qKoVTWv TOV.

3) H cla-vvopta i' aAAac apxal 7-eg Xc pag Se'v 8vav-t v lapXv-a Etg T

7TpOeEVCK8V ypape'ov ,v v t uvvatvgaEwg TOO 7rpoZcaTa-tc'pvov "T iTTpO~eKV s dpX 9 ,
,, ,av 8Ev 8 a-t va Aq~p ' -otaV a ,77, aEv vvca vr1iv a, ILovoY -ato TOO 7rpoaVT)KOvTO9

v-TaA/-I ToS 7 &a&tKo~aUaS 1, -, aVyKtCO E'UEL TO) O1(ELOV CM -v 'E6o0TEptKCV
'Y7rovpyoO. 'H avvatvEat,, Too irpoevov Eev7TaKOV'ETaC E9 T-7v I7Tp t-rLwV 2tvpKaas-

i ~AAov a'TuX7i'/-ta-o 77 av atL apxal ' pa 6E6Vo'yW Ia-ywtEv~a &n &E'7paxO7
77 rp0t.'aL "npOLTt~aL v w.''pax O v -Tq 7rpOeEVtK ypaq)Ew flatov Ey KA [tLa.
At a-TadeeL T 71apov0'an' 7rapayppaov 8&,v W a PILoy",V 7TPOKEL.. .VO .TEPC
7TpaeE-VLKOO yparpdov S~v~ojLUUVOvO 17Co 1wpoae'vov EXo pT o v - 77TqKO-'Ta TO
8 -EXopdov Kpai-ous- 77 tol7 OVTOS V777KOOV TOO) d7TaUTEXOVTOg Kpa'Tovs.

4) T6i HpoEvElov 8
EP Xp77utfPno7tOEZTat 7rpO'g 7TrcpoX' av rAov ElF IPvyo'Kovq.

'Epov 7T pOoEvos ap vo o poapaLuca, 6 Op 7 Oj q) "TVY68LKV JI voAc/Ay tKOOlut 7 awa oXoj
T"rsg X~pag, at a!pxat aV'TaL, Eml9rvAaauoLvo~ v Tc7Wv 8taTc4EWv Teg 7rapaypd gou (3)
ToO wrapovrTog 4pOpov, cpopwcur-v Els Ta TvPO6EVKa ypapEZa, Svvav-aL Cv aVa'q ,

Pa IE'AOWaLv 0ITW avAAcflcou tOv ipvy,
8

a.

5) WH EtLuo~oS 77 EpEUVO. Els' 7TPOeEVCK8V ypaTpE LaY KaTO. TaS- 7rapaypapov (3)vra 

(4)vf(3

KaT (4) TO 7Tapovro, appov 
8

LE6JIdETat AatL/avotLVOv ov TO&TJSg' abtv TOO arTa-
pupt'a-ov TOv 7Tp06EVLKWV dpXELUV, 'g- ToOTo (vyVWopl ETat v Tq (1- ) rapaypcp

TOO @Opov 12.

6) '0 Tpe-Evog 8,Ev Oa EToCpEA TatCL rT)Zv 6r6 Teg 7rapo'aqgS ZvfzflduEwS 77apeXo-

tLEVWV IELS -0 TpO¢ EMovC ypcxpeov 7TpOVOtIw(V 7ITP8 OtOV&8ITOTE KOI0TOv il7 UXETtO-

7IEVOV /IE T7)V aUK7ULV T(.V 7TPOpEVt(ZV at ToO KaO'qKo'VToUv.

"ApOpov llov

1) XpoL, K-Tlpta, Pk'P7 KITpOV Ka' 7TapaxpT7a'Ta" av-rTOjv, uvt/rEptAappfavotd-

vwv TiOV 6ETITAOV Kal T775 OlKoaKEV7 av-UTOv, aVP7KOVTa v KaT0'p.aEV!C a!TOKAEta-TK(S
wpog oov

8
I77 T o-Te T.LL KaOopoke'vcov Ev T77 7rapayppq (1) TO? 9ov @Opov o,

COS, Ka Ta doX17'p/aTa, rTAo~a KatLi pPOU' 
4
"17 -67v 7TpoVdWP, v V,"TOKctvTat ei"

uTpLTL&JTtKLS E17TLta6Etg' 7 TapoX'IV KaTavLLtc~ov. O1 X"'opo& O6-rO, TaI K-pta, Kal
7Tapap-Trvtara OaT(Wv 8

Ev Ea.po.VTa. cliTaAAoTpUAUE9 71 KaTaA Pew &a UK07TOV-

"OVLK77S'v7s 77 871juoulaL ov (EAElag avpp0o'ws 7TO TOV'T VOIOVS TI1, Xo-
rT o.OSv , ,av IrOpOIOT77 ava0K77 A 7o#Ew ITmpOl.OlOV peTpov apopww-Vo s Tqv

-TOLT~~v L 
8 OKT77rlOv, aVoP v0 AC.LpCL 7 TaL 7raaa 7.dppva 6T7oug fq IapqTwoUt77aL

77 8LEtyO7' T7 ITPOfEVLKf- tr7M)pECNaS2.
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2) ... aTrW, 0 1T6 IPOE oV 7rpoeEVtKoS- ' ' 'aA Aos, "E9 oGov ELS eKaTEpav Tr6v
7rEptLTTWU Ecov rAIpoY Tobs ,v ' yapaypcp (5) 7o apd'Vos I Opov KaOop o'-

vous opovs-, €1KaTotKla, rOa 9-7nrAa Kc7L dAa , OKLaKa .aVTKEL' Eva, ,(LS K L a ETLS aV'TOUS

GIP7KOvTa 7"1 7Tap' aa'r63V KaTEX6IJkEvc 6X?7/aTa, 7TAo~a Kcu aiEpoaKcqxq, JeatpoVVat&
'rraur 7 aTPapTWu 9 EWTC4EWS9, ElOpopas 7 lmpOXfg KaTavAtpcT (:v. T , apovo1 Tuov

'oOro 8Ev JKTLVETLL E'TL & "T wEptovulas- civrKTov'uOj ai'3-Es. 'H KCLTOLKLa TO)

wpo~eVOV 7'1 TOO VTaAA 'Aov SEv JeatpELrac cLIToX~oTpL(J'aEwos. '7 KaTaA~Eog S al OKO-

TO VS. EVLK7S. C[LtV'S F) )wo agoAas

3) 'Ec 7rA'ov KaTafldAAE-ra, o' fIpa8v'-pov r-6v -rpcjv 1i'rpcov cd rT T-7

*7LEpoLJvtaS. KaG 77v T6 Hpo~evE LOP, J Iwpo'EvoS. 6 vIraAA)AoS EUTcp 'O7)cal) T~

VOtk~g, 7' arpoU7'KOvcra aIwo 71pl'ojcrLS 8ta T'7v a7raAAoTpIoatV Ka-aA7 )z0tv, ITA'qpw1-'a
f&9. TI)? tla)IAOV -EVVOtKjP 5LCL T6 CLITooaTEAAov Kpcii-os cIn'ayov rqi)v ITw0A~jacwS-

avvo dypa-rog Kara T P Xpo'vov ~g-l aiTaAAorpLCUE.cog KaTaAr7'0Evo TS. LOKTorag

K ut V7IOPT-q1V op XEpW. X sp )LLTTpEjL)ov ELs. To vo'Fatla -ToO a7roaTEAA Tovs- Kpa rovu

Kat 1 LETfltflapLpaU/IO auTo, "a 7TaPTCL Ta Elv Trp 1pOeEVELp Uv/I(pEpovTa KVpLOr7T09

av/ITEpAajflvoPO/LEPvv T(v Xwpowv, K'TPLCOv, pIpav KTLpt(OV Kal wapapi)LarJJP

alYT(OW~, 'TO)?) a7KOVTWV ELS auV-roVS 71 KaIEXO0LLEVOJV 7Tap a'T6V aITOKAELtLOKWSt'

Eva JK TO)?) UK07TCOV TOJV KCLOOPL OllbcvO El T7)-~py(~O '(1) oz appo(9,

oroa aV7KOVUL KaTa KVpLOTI)Ta ELS To awooaTEov KpaToS I TUYXavcoaw tL7rE7TuTcv-

pEva 7Tapa TCp iTpo6EVqJ I) 6TaAAI)7Ac 7 4ETEp y (PVULtK~p "7 VPKp 7TpOaWrnW EpyOVTl,

&& Aoyaptaa Ov To) C7TU TrrXAovrTo Kpdrovs.

4) '0 rpo'eevo, 'E9g aUOV SEP EIba 67T'KOO9 TOO SEXOE'voV Kp'oVS, COS' Kal 6
pOoEVLK6.9 V-AA-Ao, , o' i ov 7TA poL oilS. P- T7 y (5) -oO "Tap7r 7 7apa ypa'q"  raovToS

apOpov o pov, 4eatpoigv-rat IaoIs V7fpqlpEataS. uparTtwTLKI)S, vavTLKI , dEpOrTOpLK$-,

dO TVvO1JLAKIS, SLOLK7 ITWK Kal T)rS 6fToXpcpE(EacLs. vL VIT6Jutv -LSF. EV OKOL.

5) S. rpo'g ToiS. El) ToES. Irapaypa(poLs (2) Kat (4) ToO wrapovro. apOpou apouS.,

oVtL aop~W TaI IrpoUofl70 aTL, cL,:

a) ElvaL 1
5
7T 'KOO T013 dITocTEAAovToS Kpa6Tov9 KaL 8EV KEKTI)VTOAU T71V

EOPKO 7-qTa TOO 5EXolEVv KpdTovS
fi) E [ET ovEPXov.aL LSL(D-OP T E7ryycaC E poA ITOS I)opLUIoV K'

8
VpS v

TI X pa KaL

y) S&v uav 'TaKntKO KaTOLKOL 7q X"pg KaTa TOP Xpovov TO) StoptLoO

TWv EtS T6 -po1 VELOV.

'ApOpov 12 ov

1. Ta qIpXEa (S. Kai AoLtwa ETLtUI)Ia Eyypagpa TOO HpoecvElov E ta E ravTT

Xpovc arapafllaara, at 8E apxal T7-3 xwpag r' o &El' Ao'yco Svvav-rat va cea' at'
77 KaraKparWULP olaESIToTE e' aVTOJu.

2) Ta rotaL'TO; aPXEWa Kat Aotmra ?m'o-pa "yypa"a pvAAaaooTat KEX"PUIIEVCJS

diO TaI gyypapga, PtAta 7"7 dAA'Aoypalav TOO 7rpo6E'Vov 67aAA7'Aov, TaX vagpEpo-'

lieva ES. Aa ,r7r1/a-a. 'H StaTa~e avrTI) 8.v daraTEZ TOP SaXwpwh/.lv TOV SITAW-
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.ra7(KoV T07WV ITpoeEVLKW1V (LPXElWV Kal' Erftu ov Eyypapwv oGaKC9 T0 7Tpo0evtKoV

7yp91),EZV KEZ~at El) TCO K7C() 77)5' 8(ITAcup.a7(K 7)5 (7TOUTOAr)S.

3) '0 -rPO'6vos' S&KatoiTat v& I7nCKowvj /ET& "o'T K)PP1'?CTECC 701, /1E7CL ,T-
potaa~E'v7 s ,a,.,-oi 8L-o., gT, Tc ,iio roAf J LET' AACOv Ev T7) a ,I X oa KEq, E-

VWV I7poeEVEL(lV ToO &IoTo Aovos' KpdTov, "aXv~poluK(Zs,, rvqAEypaq)KW5, T 7AEqo-

VLK(0' Ka' St IWV 387Oat(iV tU.(LGo V, 81'varat 8E val a7TOO EXA7 a Aaftv' r'arjpOV
W-A7 Aoypwptav V ' vacppaytO -rwV 7pO~eVLKw1) q)aKEXAwCV, aaLKKCOV Kai' aAOw 7TEpCflA 7-

tLcLToV Kal va Xpa(oro.tJ Etl ap oTE'pa T( ITEptIT&J9ELS pvt TMK'qV yAcdauav.

'OatKtF OIW5' T6 & EXOEvov KpaTo- EVpLGKETa& ev 7roA'/-(i, ,T &Katw/Ia 7oOTo

EI7TKOvovtagL K i(a!AA-q)oypaptag /j.ETa 7ij 7TPo° Ta/A&ng Aw'kTa (0f g 6(7) CIrTOA7) 5,
E1V a , I Ivp aKV),Ta ( ,T 7WV 9Xv To tvov Kp'TovS-, S'1vaTa v& 7rEptop'-

7jTat. 'Emr' 7TAEOv 0 7rp0'eE)o5 S'arat 0.opowi' va C7TLKOLV()V' Kal aiAAI7 AoypaT1 2l7-

a'?iXAwv 38rrAwpaTL'K6v 7ToaToA(V Ka IWpoEVELOV TOO a,7TOU,EAAOVTO" KptTovS' "

,IET( 7TWv pX 1v a'AAov 8aP5v TO KpdTovr Torrov, EKT EIv T6 SEXO'IEvov KpaTos-
.EptKET7a( EV 7T 0Ao l, 07TOTE T KT E77TETaUL) ToOTo KKal((ta SvaTa va ITEpto-

p 'qTat.

4) 'H 'v ,T7 7rpoqo7v/,Ev apaypxp .. ..a-pepop&'O-
Aoypagta -rvyXEvE cLgTapaflta0 TO9, al 5E aCipXa T7 X( pg. 3Ev Oi JecaW(V 7 V K0Ta-
Kpa-rwZtI TaUT777v. EIgs ceatpETtKaS' tL(Os' ITEpt7T'TwagE5, 

8
v'vav7at avrTaL vdl 7l77ULV

67T(0S Ev(ycppa7/w T0 6E1)KOL' 9 aKEAOL, aKKOt Kal (AAc 77EptpA 7)[LcLC, avot co0V7(

wapovala Tw 0)1 ITOO wpOtEVov, LV( flClaoUWO&W7V 0Tt 7 a ua S.E -TpLEXOVa v c)o

7( 7TAn7v 77-13 'mlLo V AA-qAoypaqplas.

5) '0 V1P66EV05' Kati 67TaAA7)AO5 StKat01W7(L( va apv(20v7ra al.777ortV 7(Lfl'&Kau777ptWV

71 o a!pX(7v 7775 XUJpag5 OITcos, 0170( 7TpOUK0/LI (COLV 4Eyypaqpa EK 7(0)v apXELUO1 T(0JV
WaX 7Tta7l-ka Ey7paa O 0S 7TpoflC LL EIS' KCL7(OEUgEt EItL OEtLa(70) E ToS

"TOO K1)KAOU 71 E7 a7)b-Lcow1 avTwV KaO7KO1)7(O). Totav'r-oq O/LW aCTlqa(SL ytVE-rat SCKT7

p.ovov wppor I Tpo' ( U1)/FpO1 775 8tKatoaV)7 Kal Ea1 KCTa T7v KpaLV TO) 7rpO aja.EVOV

777' 7pEVCK7) avp o7S- 701)7 EIvCzt 5vvaTv avCV #Adpiqg 7(01) a1)tLL9Epo1)7W1) T01a

aITOUr-,rEAAOVTOg Kp'TovS-.

6) '0 Tpo Evog SLKatOVTga (0aaV'T7(0 va apv.a. ItaPTVPtKqV KaTaGEU~l) L'g
E/.7TlEtpoyvcwbtv oUov aop, T1V voptoOutav To) a7 Oa7TEAAO vO KpadTovg.

"ApOpov 13ov

1) '0 Wp6EVo0 q' vra AOs" EV 1TOKELtvwa E19 T71V KaoSoalav T 7V 8LKaaT7)-
KTpd6Ot9 TE(A Og 7r 'v ' o71to 'vI

PU(0V TOO 8EXO/lEVOV KpaTO1)' aT E aTLoUl)
7771-a KaL llrayoFp'a5" agKaTa T6 &EGEO 3&Katov El Ta KLO 'Kov7( aV7,v (os. 7TpoE'vCV,

EKT69 4EaV T a7Toc-Teov Kpdi-o , 7777 7' av7 01yKaTaTEOj-.1 &a 70o) SI=jatKO

aV7oO aVT(Itrpoaow'Tov E S' 77)1V &KaOO(fliv 7aT7)1v.

2) 'EvvoEIZrat JTt at 8tarO4eu 77,7 175 rlapayppov TOO 7rapovTog JpOpov Skv

Ci7TOKAE LOVUL 7771) VI7ra2I(Y77V T701 TP0eE'VOV Kat' V7raXA7IAO1) U9S aU77LK71V 81.1(771 aVV1ETEla1

V V(aIOIE'VTo" 7' avTWV 0OVpl.oatov, El'v J 0EV U8 -vvflA )O7)av p'qTW5 W'g Iv-'
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7rpoawrow T I KvflEpvjC-EdAJ 'TOV KaCL Ev T() JVOLA) 'TO ITEpOV IEPOS a7TE' ITpouw-

7TLK( Jrps a&zoTI M& 'v EKzE'MV, Kat -t at 8 LzdaEL '? 5i 'napay pov Tov
12ov apOpov 8Ev 7TapE'XovutL To 8tKatota Ets- Tov IrpoEvov 27TaAA-Aov vd &pvu-vzat
'1v 7V TpouacyyIv E'yypad(ov 'TLvog 71 'T7v /apTv piav Tco ev aXEaEt 7rpog i- o Toto'rov

avltflo'Aacov.

3) A-varac vil 717TTac dO 'TOv vrpdervov q vzraXt7AqAov va Ka'TaG8 w't E?'

tap'rvps Elv aTtK1 7 7TOwVK .qj, E pap t Tcv r v rot' ITapaypacpotg (5) Kal (6)
'TOO 12ov Jp~pov iTpo3AETotEL'vwI, .I.EpLIT'uE(wlv. 'H 'Apx ' 'TO 8LK(o'r7poV 'TO

0rOZa i7TOOO & T'v papTvplav Tcov AEaL.flavovot 7TV AOyLKOV ILE'TPOV 7rpo JTO9PVYT7V

JvapleEWSg ElS 'T7v JO K7UO~t 'TWV 4ErCo'4tL(wv aV'n(7V KCLO27K'l)TW0V. HpOKElpEVOV 7TEPI,

EVpo¢
4 vov 7' 'Ap ' 

8 LKa r 'T pov Oa IlEptlLVUaWv, jTov 'ToOTo Elva E7TLTPE7T'TOV

KatL 8 vva'Tv, rp6g Atbv 'Tr 'rotav'T-qg ttaprvptas, Tpo9op9PLKW9 4 'yfPaOS', E TO

ypapEZOV ' T'rV KaotKlav av'TwCV.

4) 'A7araTal a -TOKlv'T cX ' La'ra, 7rAo~a Ka' aEpoKa2, 'TO av7lKV 'Ta Ei
'TO aIToCTTEAAoV KpCr'TO Kat Xp27Toto' Eva Sta' TovS OKOITOV 'TO) Hpoevdov,
'TO!) wpo~eVovv 27 raAA2JAov, C0'9 Er7' KCL 4aTaC 'Ta (V'TOK(l)27'TcL oXIa'Ta, 7TAoZaa;~ ~ 7 1.pa~g 1& d1o-r 1 rpevov 67ra~A-qAov 8 'ov, va (ImpaA' ov~rat E'7rap-
KO.l aEpoOUKaq? 'Td aV-qKol)'Ta ELS' 7Tpo~EO 2 fa)A 7 O 

8
EOVlaa~OLOVTU~r

K6J' 8 " cujgaAta'Tqpt(Jv av/ftLoAaLWV Ka'Ta KVv'wv ECvr'T 'Tpm'Twv. "Aywyal EK

iLLEpOVS' 'TpOV XE'TtKCvo '0 /IC 'TOLOV'TOvg tv~dvovg O-EopoivTat WS' UvrrE7TCayOLEvU 'T71V

E V', 2q . I apaypdx " 'To) "rapo o ppov -E3v'v2lv, at T' Etst ara~t 'T27 5g "'apa-
pd To toO apOpov 12 8Uv w'apE-Xouuvm SKalwtpa ElS 'z6v i7poEvov 27raAA-qAov v&

apvlv'Tat 'r7v lwpoayoyT v Eyypaov 7 'T7 /Ja-pTVpLK27l Lv'T(l) KaTaeEU gXETLKWS'

o "ocav'Tas- aywyag.

5) '0 Iwpo'ecvoS, 27 utJ Vy0s' av'TOi Kal' 'T(Ia(VOLKOvv-'TC aVl7 ALKa 'TEKva rTov eat-

poov-rat 'T v 8tavrT(A'aoJv ( )TEpl' Eyypag27s Kat a'8ELa(g 7rapatLovS 'TZv Wo8a-rcv

ov-p(oJvwS 7rpog 'ovS' voovs, 'T2 X(pag, KEal 85Elv lfoKE7)'WTaL ELs' aiTEAautv Eq' Joov
0 wP6Evos' EXEL ' EK'TEAfO ?'Tptov C'Tov 7 ET-repav avayvcoptaLv.

"ApOpov 14 ov

'EapE J7 '. 'Tf " 1 T o'vvaTVEOrEt 'OO T !7roa-'TEAoVo Kp 'Tovs, ' tiwOog
1Tp og 8Ev 6oflTogdAAETa &Vrs' 'TZv 8 apov 'To 8EXOLLE'vov Kpr'Tovs- EiS 7TpopvJa-

KLLIaV Sta 7T~a'eEL'tg2 '1 TEAEaOEdax V7TO 7 c'7Tlc ITU7tjLol) avLTov- ISL6'T27'Tc, EK'T0S cal) KaT2-

yoppTat 8 & fiap' EyKA-7,a o' 'TOVTo KaOop ElEa' v pOpc 2 (3) 725 7Tapova7gS

MEPOL' IY

OLKOvoILKa Hlpovo.uLa

"ApOpov 15ov

Ov (poop 27 E'-rEpov 7rapo/iotov 'EAos olaaUp7OTE ' pvU'ao4Ew (EOVLK F, KpaT tKi,

E oapX.aK.S', 25
8
2 LOTLK2S 7 aA 2 7 ) ldaAE't 7 Elawpa'TTETat El T?
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daToar'AAov Kpa'og, j aTo pVUaLKOV 1 VoLtK/oV TPOaCoTTOV EvCp7ovV EK idpov 'Toy,

a) 'r~V KVPLOi-'tlpa 71 Kai-oX'tlv X(, Ki-LpLCV, tLEPWV K'TLpLW?' 71 ,Tapap17-

/.& 3i-tav'r Xpoa7ToLovIE voAv a7'oKAECi-LKaw 8&(! i-va r(cZv ev 7rapaypaT (
7oOU dpOpov 9 i-r~ irapou'arjs ZVJfla'aEw3 ,aOop~ojIE'vcov aKO7T OV, irAiv 9)p-.v

E TepoJv flap -ov C'7tflaA~o/I'vwv St' l lr1pcalas 17 SLc T0ITL(a 877uouta flcA-Lwi-LKo

.pya, KaKp tE'rpov -I ws- aVW aKLv7Ta WqqEAoViat e av,w rov.

f)&KatoIwpaelas 7' &Kat~ypacpa cf7(Ei-L O'/EVCL /LE T-1V Ki-17a1 aKWV7i-0V

7TEPLOVULaS- trpos- itva ,6JV E'V AO'YT UTKOITWAV.

Y) i-1V KVPLOi-1i-la V~0I[LW 71 XP17~tV Ktv77-qS ITeptovUas 
8 &(! 7TpoeEvIKO s-

UK0"OV07.

,ApOpo 1o6ov

1) a) OV
8

EtS 9)0oP09 1 ~iE'POV 7apo'1J.t0V rE'Aos- o~a 8 7I7o- rpvaccog EITlAXAEi-at

17 E mlOT olii-Ei- v El) X pa VIol&" 'TO)SXjLIO Ktoo i-ottsvo " a " 17T'
711" ELU0TE7cE 7 Eod0vK'a

woAv 3iro'a, EWap)Lag , 57)1/to , 71 E-oEpaS 7T7-r0 19 VrTo 8 LatpuoEwS avT otov, eoXE 8u Aoyaptarourv -ropo'io" 3 oa AovTo Kpac-rovg EtaTpaiT /- Evaco TE

X a• lr~Ta a v /jVCKa ITP06ET'LK.OV 67T17pEatLWV, 1 4E' UXECEL I7POS' OIav
8
17T0i-C &7TTO

8
EL~Y Cluirpa'-eEws i-v TvEAW"rVi-Ott-iwv.To &7Toa-'AAov Kparog 0' 7oTpo'evog 7 V'7TXA 17Aog a,), ah aAAcaaoviT-a

ev i-?7 X(OP 7Tavi-cov i-Wov goWv 1 Ei-EPWV lwapO~ p to w V-AOT v olaaS VO C qO 9V'0'ES,

11 11 t I"
i-WV EITLcpaAAoALEV(WV 1 Et97TPaT-i-O/IV(OJV VTO -Ot 

8
EXOILEVOV KpCaTOVs- 17 VITO

otaC
8

7 17TOO woACTEtag, EITapXtaS* 
8

7/IOV 7 EirEpa-, -OITLKIg v57oVtOS LapEuEog "hof,El'~~ (IEILIp3
-Ip4Es-iEEOtjS ' - vaUK 7UEL i-W;V ' tUY1/JtkW KaO17KO

-ri-wv i-rof opoeovov v &-IaAAjAov. W Wa' aZo-1 8&qv LuXVELt C'M', 9pa pa 1

Ei-EpoJv 7TapottoLOJv --EAOJT) E~s- -a( 07o-oa i-pTOT) 7TpOUWIT)OV Kai-a valko VITOKEci-at,

Kari-ot -6 flaps -oO cpoapov 71 Ei-Epov ITapo/klov -Aovs- SvvaOv v&I CEItTIT-r77

67Tr i-ot a o TrAAovTrog Kpa'-rovg 71 i-ot wpoeov 71 Toi VITaAAVjAOV.

2) O0 E4 (opos ' 1 Er-Epov Iapol/oIov irEAog olva8710ToE 9,Vt'UEWg brtlaAciat b
i- Xtpa ITO6 'O XO/lEVov Ko7ovs-, o VTo o 'a7

8
ro1r AgtoTEraO, EI7TapxtaS,

ITpo EvKWV avi-oU Kp a pEUWV.

3) Act 8Lai-daS- i-i- iirapaypdcpott (2) i-oi Irapav-os- ape pov ga Oa dua~zi-ro-
,q (6qV6T5X1 ' V C7og C1
eITL i-Tv p Kvi- , W ooaxtO

8
OXWV, /tLaOW, EpOaXOLwt 7 Ipog/-ragti-° v ia t'a ooa at

ItpOoVwKoL VItaAA/u¥AoL Aa lfl vovnav dt-r c4totflv -v og 1pEajttl a'rv E rllit -po¢E-
7T~.~KZ aV'O W a 4' C /O

Vezov, CKO "sav o 7rpotwEVLK2O ov'ot wv5TaAA 7 Aot Elvat 67TIo'KO" "TOy 8EXOIEVov Kp'-rovg.

4) 'O ITpoaEvoS q v5TaAA17 Aos- aLITaAAacUov-aL E7TLtrpou0OET0S9 ET) 7-7j 'eqat-

pE(ME -oV 7rpo0AE7IO/V'VWV El rapaypap " (5) i-oO mpoV-ro alpOpov rTpt 'r-cLaEwov, ITav-

Tog qopoOv 7) &E'pOV ITapo.0L o0V 'TEAeWI ola(7
8
17IoTi cpaogos, c-iTt 4 aAAo/pl'VwV 7 iVXO

rpai--0otWvo~ vITo i-oV 
8

XOptIEvov Kpa'rou, 17 7oU' o a 8C'o7roi- 7roAi-rEtaS,

NO 2582
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4rrapxga, 7lpOV 77 E'TE ps' 'TomK v7To
8
LcpEUE0So a1troi, 4aup&EOE '(7Lv St' laayaj-

ynv ELS 'T~ X''p'u 771 ce alTlas aL1'T, 1) E,7Tcla8AAOtE'VW)V 91)0/2W1 Kal' Saut7/Iv1 7Tyl' 'T,. o' CO" ,K J 000,

aTo Tov 0770 LW1 actOXay7, 7 ITpoflAETEL d7TOKAEtcKZ ' T pOpov 1 7 ov, E'T' uov

0 'irpo'eCvos ov~-og 6a tiAA7 os'.
a) 8 

v Ellva V7T7'K o o01 8EXOtLkE'Ov Kp.'TOV9 Ka'

.1) kv EEpXov7 v "L XEV pq t
8
LWTWOV mayyEAtka rp 7ropwp.kv

KEP
8

OVS' KGac

y) -EI)at /Lo1)L/IoLt &AA 77Aot T-OO &ITO r'E'AAOVTOS I(,a'OclV-, 71E'! SEV 1'Elvat

f/lLot V oT"AA7 AOL 0ot1)Oa,EV qav Tac.'TKOl Ka'TOLKoL 'T71 XWpaS Ka'Ta To0V

XpOVOV ToO &LptCjklOO troy ES 'T6 HpoevE cov.

5) a) At StTa'easl T - 4,s 'raparpdpov ToO 7r7apov-og a0 pOpov LxVO,"v /ovov
I7pOKEttEVOV 7rTEP 70)1V (pop0) 1 77 E7EPEp)V 7Tapo)OW)v 7EAWV 3&( .St' rot ^ra E)/CE

"Tr pOofl ro/AEVO gL6V VTrJ -to 7raPoVTO9 apOpov (rloaAAays, 6 wpO6e1vog q' 67 -A-
A7 Aog 0l 7'lcav -. KaT(I .otlov vroXpEa 7Tpo 0Ta, Ev EXOVa S LXV'

' 77rPOKEt-

LE'vov 7Tcpt popcov 71 E'Tpc.. 7rapoDttol0)v "TEAov ta'Tc '
T J17/7-7a rT rpoT(J0)TOV

va a' vo OXPEOV, KaLOL 6 apo0

'AOVS VC7Vv E7II7'7 EMT 'TOy rE)V 77EV 1Y7TCL 7 O.Eu 01L0S' 0)C VVLTVV- ETLT'7Tpo'v oAApov . Tapo~w
7TpOeEVo0 77 17T.dlqAoS7 

8
tKaLOtWVat EcoYa77 -o1'/.ka' 'tl1oS' EK 777YV EK'o' T719

Xdwpag, Tr6 SE' E08t a 3 7 oO-ro lvat 7TAq7p0)TEov aOT'ToS 71 Eawp'-'r-'Tat 5ta Aoya-
ptaulio1v av'Twv 6r6 Tprl qg EE'pOvV rpa'KTopo & 'Tq Xwpa V7roXpEwv ELS

KpaT71 'TOO) o0pov TOO Ela0
8

7j[LLO7S- KLTO. 77) TA7 pC0) ,L7%V T0O ElUO3I7b7'rToS

Kat ai Soatn Aoyaptao/Ov 5Cal 70p OVI'0) Kpa-qOE1)7a (popov, o lpoefvo. ' 6)
AlqAOs- StKao.OV'TO. E19' E7TLUTPO(p771) 701) 02)70 KPaT77OE1)TOs 4POpOV.

fP) At 8taSLO.7C T'€g 7Trapayp dov (4) 8E1v lO"XVOVUL 77pOKEL E'VOV WErPI

I) 9)p0/W1 4E7TflCLAAofkEvwv j cl~pTopLE1)W16) tTa TgKp6TqO " ao

cLKtV 'T0V KELP.E1)0)1) EP '77XAP

II) X)0pa" ELo5a77 1 aTO9 7TpoEpXOtkE'Vcov 46 DAAWI El 777 7TOp0)v

III) p6p0)v EITcfltAOtOE'Vcv 7 Ela7rpa - o/lE1Wv E1, 7I X(WPL KaTa 7771V IIE'T.flLflaw

7TEptovala atLca Oava-0ov, 'ELTE 0 . .o.E.og ' 7TaAA77Aog E1)at ot' "77c7K0'TE9

CC7E 7a 7Tpouwira ELS a 71 I7Lovata, tLE'Tap LdCLE-rat Kaa 701 Oa'V'TOV'
1E7T 8LKaopac0wV "vvtaT(J1)70)1) StKaLo pata 'g os'

91)0/701 477 ' ITWV7Tu O'E0)S' j7 jttE'TcfldclaEw)S Xp-qpda'T0)1 717 TEpLOVUaLL, 7' TEAW1)v

Xap'roa1ov EIT,-taAAotE'vwv 77 EtaTpa-ojtEv11 ctLVa9)OptK(LK JIE 'TacrTag"

Y) j 8 .EL(7V, l7)070)1 KaTa)aA(IUE),,, 77 jE'Pcov irpoolCLs' 9)vUrEcos, p
1 7

7 6E0)povjtE'vw1

W9' 7TE pcAaPPav0'vr0)v (popous, oto Ol ErnPaAAoV/-Evot 77 EIU1)Tpa.T'TO/LE1)L El' uXEcrEL

17p/0 7771v KvpLO-r'Ta, XP7flV 7j AEL-rovpytav 8Xjd'Tv, 7rAotwv 1 J77 pOKa^(p),
77 VUKE1)0)1) pcL8 Lo~pW1)ov 77 'T-AEopaa7E0), 77 E186v1 -ElOTayo/IE1)0) E' 'T? XcoP9

Uvpcvws)L) p6g Ta6 &a -eas- O'. Oaa 7 a0l)pOpov 17.

"ApOpov 17ov

1) 'En'TpErE'Tac 'AcVOpa 7Tap)'6g CpO 0V Kal . EaWcyco7oO aWALoO Eluay()y77
71) E m7T'r7Aw0a, 7776 O 'KOa'KEV S", ETOS&WV, OlKO

8
O"JAK(7) VALK(ZV KalL AAwv E ""0)v
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7rEp AL .Lavo/.lE'vWV nTv oX-qttar'ov, irTAnowv Kat' apoUKa)Wv TWJV 7rpOOptotE'vwv

7TpO E7TLdiIov EV - X', pq XPI17ULV SLoLov 87Io-E "r~v KtLOopo o vv E'v rE 71apa-

yparpw (1) ToO apOpou 9 UKo7TCV.

2) At' a7roaKevaE , "r TpdyjtLara KaL D, a E48,q, av/t&rrpcAatpfiavotLE'vcv "rc-v

oxta'wOv, 7rAolWAV Kat' a'poUKapUV, daayOtLEv' " Tro ' poEvoL " 'A-
E9 OaOV V7 OU KGoO6poL ' , aVaV-

A-4Aov, o0o ov V aEt/ q9o pas -ra rcpt7rw'-oErL, 'r o 'u KaOop OSl'VOVg

EV irapaypacpp (4) Too apOpov 16 0JpoV9, "LI OKAWTtKWS- 7rp09' aTO'LK7)v aV-Wv

Xpqv"' 7 T'p6 Xp~7at "rTv tLEAc7v "Tl7OKOyEV a. a-r v -r6w (c.ro-rEAov'rWv I'pos
TOt' oLKOV aTOv, a7TaAAauo v ra7vToS (Popot'7 EWorWWtK00 Saupoi (C'emKOi,

KpaTtKOv, 4EiTapXtaKOt), 
8
AqjkOTtKOO q' ~aoV), EUTE -raVT-a KaTa T')v 7rpco-r-qv a4tetv

avvoSEU'Ot'uW al'TO - E19 76v OEV TCOV, ' Ka'lt-ra 1 ~y.Ev.EOTEPas-' dapleEL, ETo pxWa y-

VEU'TEPW' ao7ToarAAOVTac oa
3'ro g EIs Trv 61tv rtwV Kat EloayovTo'--at KaO' oovS'r7roTE

Xpo 
8
LapKO~vTog "too StoptuLcLoi 7rg r'inIT7pcag aU'rw) EP 'rv OT'ct ra'r7.

3) 'Evvo-Fat udS' 6rt

a) To SEXo'jLEvov Kpa',ro Siv'arat va y-~ cs 0"Pov 7Tp~s- irapox'~ 6 T4

17po3 AE7TotL 'v7 Ev "Tr) 7Tapo'v-rt apOpy dTaXAays', Tmog rT yvoaoiroo7lrat,

KaO" 5v i-p7TOV roVi-o KaOopluEt, Trdua Elaay7oy q 7 c rav.Eaycioy

73) 7 TapEXotEV?1 T~ i-4 Tapovrt JpOpy o!7raAAay75, dopop63aua ELS' E&'S-qEla
yoJ Eva tLovov "npog E7Tta7)lo -q a-rotkLK7V Xp , SE.v EITEKTEtvETat, tz e T a 6V

a A k W V, Kal ELS 4&7 EluayopEva Tp° 8t.EVKOAVVCV "rprwv q 7rpog 7rrdAvLatv

ZAXAoVs J 7TOPLKOp' UKO7oto'S. 'O7wrn7(8O'rE, E&17 'Etaayo'kEva do Sdtya-a
EIJ,27opLKV V7TOCOVTWV d7TOKAEtaTtKLOS' KaL tLo0vov 7rpOs' EKOEutv E'v Hpo'e-

VCW, KaL t.E"ayEvEuTEp w j'r E 7Tc Va'y6tLEval " KaTaa-pEpotE Va, Uv OE.poOV'ra

Lgs Eatpo',Eva Tr] 7rapEXo/Ev']5 Ev Ty irapov'rt p~pc, dnaAAay].
y) 78 SEX'tLEVOV Kpa'rog 85vara , v&, cpL'(, " 7 o V-v "r lrap'IrL

apOpy arraAAayrj 
8 iv tuXt"Et E'TI, ElW v (VlYt t'vtv, rTapayoj/dvwv ? Pfltoqxavo7rotov-

p~~~~vwv ~ ~ ' '' 16xpLKa nOToa4 o~av E'e a1
3
727S aIVEV Kct-afloA)s' 771J El em-

a-rpocp,j "rTov q1'pwv j Saatjk)v ol J7Tooo 6a E'TEpaAAov'ro Jav 8cv 'YETO q

Jeaywy) a7''-.
8) ov'8E/xa Sta'ratg roo 7rapo'v-ros Jp-/17pEvETat KaTCL Tpo7Tov warE Va

EmTTpE717--ac -q Etuaycoy 77) TV 7 Xojpq oOtS')ToTE 4c
8 ot's,, Too OITOLOt' 0 VOblkOS

E )9 K rayOpEUEt T71) E..ay y..v.

MEPOZE Y

I7PO6EVtc KaO7'KOV-ra PEVtKWS'l

'A p~pov 18ov

1) '0 7rpoeEVOS' 
8

Katoo-at, &T~ r~ reptppELaS Toy, va' 7TpoararcEUI) -rois-

VITT7)KOOVS' 1TOV clTool-rEAAov-ToS Kpa'TotS, W9S Kat 'T71v wTeptovVO Kal 'Ta oTv jirpEpovra

avTwpwv. HP69 T6V O KO7T6 TOro OV'vavrat va

a) Ex7 cYvvEvTEv'6ELS, EITLKOLVCY77 Kai, at'/L/3otAEt'71 TOt'S' VIT27KOOVS' TOt)

cpoTowoTErAovTroo Kpcrot'S
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f) .e.e. .7. Tav avPCPl7K8S Kyov ra avpLpEepOvTa ran v'lT7]KO'CJV rov'OWV

y) cTU-rpe'X77 '9 TOCOS' Vg 7T7K00OV9 ElS 
8

LaTLS f1OOC 77 EL9~To'v , , ',,7 TO] Voov g 8& Kao 'rt~ a9 57T O t " r T(
pcTa -r-iv &pX65v T X]('pag u . .awc'o avTcc-v, i.EptLva SE' rpo TapoX7v E13 aurovs'

VO)LLCK77s pXo770Vlag, Y&KCS wapia-ac dacYK71, Kat EVCpyo sg 8 05P[0)VE g Sta

AoyapLaatrov caLUTQv, 77 &op]77 'rpS To1oo StEptkqvcZw, E'V ' TOV T V Elp 'VWv
'ApX~jv, T7 

,7 
Z 1,

JAp o -v, r r-racc 7 a"va "uct avrrv-

8) ai7Tvv'vv7ra4 Ka dAA 77Aoypaqp7 tLE' Ta apao&'ag apxag 77g 7TEptucp-pElag

TOV cog Kat /iE Ta cipLt." pda-OVpyEZa 7 5 KEVTPLKig KvflEpv7'acw- T 7 X7s(pag.
A&v SuKamoraoi7Ta "w vcl &AA1oypaqo Tpy4 O TV r o .

'Ee-JTCPLK V, 7'7 Va rpo
8

al'V7 cl. 
8

IvAcopa-tKa 8
tafl7'77a

T
a, 71 t/OVOV OAACEL

8L7TAWLtaTtKO16 cavTo7Tppoa(TO')Tov TOO drwTeovTo Kp'rovg. Esg J 7'cpcTTu'rOE LS

"Totav'Tac wrapaa-a'atg yWov-ra E7ypa(Wog, 7 aphoSla" " &pX7 7'7 T6 'Y7Tovpyov

SvaTcU Va 71T '7To7 Ji. 0vp66EvQ. c'7Twvvda7TT7 tcaETpaatvc iV 7v cVtml7OV

yA6 7acrav rTg X(Jpag.

2) O t V'T7KOOL TO a'MouTErovrog Kpa'TOVg 8tKatovraL w, lravl'T Xpo'v, va

E o7TLKOLVWVwL iJ C a J TO) apt8oLov rpOvE'ov ..Kati E7rtTKE7Tr-OJv&aatrr-v'V Tr, po6vct'

Tov, EK-og Eav 8ta'TcA tv v57Tl vol.qov Kpar77Uw.

"ApOpov 19ov

1) At' apftO'Sat- CpXat' T~ X"'P'S EL8 o7mtofvC CEawS 'Tov 7rpoevov 7TEpl T775
7rpo(pvAaKc'aEcoJSg 77 7775'( VAaKtOEW'a EVT T1Tg W'TepepE p'C aV'TOV V?7T77KooV TOO (TO C ,A-

Aov-rog Kp'TovS.

2) 'ET'rpf7Terat ELg T6V 77pO'EVoV Va E't KEITT7lTa ? Ctv ,8 afloA 7 g, va o-vvotLLA

18aL71pw Kai, )UEpt[ZV6 7TEpL VO[L&Kg7ia paaacu~ws' 77aVTO' 67T-qKOOV TOOy ardaSr2AovTo3

Kp'Tovg TEAoiVvorTS 7ro ' TotojTov weptoptatkv j Kpa'T7Lrv 7TpoS Tov CK7orov' SIK79 7 1
a1~~E)' 77 8

LKaLOVLEVOV Va VTOpfa'A7 1 E(p-EOV KaTa ' xVOg avooagS. 8 aTLeEL$-, (-is
.p... T.v ITOOEuav EVTO'g 775' OTOC(L5 -7 E'pEUL Sv'va-ra va aK7

077. HCLUa EL
8

o-

7TOL77UL' EK 'L~pOVg T0y TOLOVTOV V"777KOOV 7rp6,, TOY 7To'EVOv 8
taflcrat jVEv dva-

PoAjs 67T6 Tov JpX (PV -rg Xw'pas.

3) Tt7pov[p'vwv TOv 
8
tCTaewv '775 

2
a '7Tapaypaxpov TO) 7rapow'o- apOpov, ac"-

KL9 67TKOOS To1 da',TEovTo' Kp'-ov5' KparT cta avvEIrcla Ka-ra
8

tLK77S TOy, 6 7rpoeE-

voS . covT7g 7iTpq)EpELag' T ov oro'ov 0 &r KparL-rat, 
8

tKcLoO-rat, KaTortv yvLUOTo-

TTOL77UECOS' rpOS' "v apto8tav apXv , va ?7TtCKEFT77Tat ToVTov. 1-7dua Totav'T71
1J, EV , o To1 Kpar &Ta t

aoa V, '6v,7aKoovII fovTavTrw 56r ol Kavovwat~ol o;T' o-proa"" )o
KavoVwatL0 g), f IaKOE'VOV OUVW*OL LKaO~c~O i T ETpE7TOVUL AOYLK 7 VImowa I a' I I ' I' "
EITLKOtL~vwaV Kat EVKatplav o-vvStaAc6ECOS- /i.E' TOO yT77KOOV TOt'roy.

"ApOpov 20ov

'0 rrpoEvos S'va aE 7v7 7rptcpc pI vtaTo Va 7TpoaTl Ta Et[LiTOpLKa, KaAALTXvW-

Ka, c7TaT77/OLKa, EIway'yEAjpaTtKa Kai EK7Tat
8

V'TKa avltEpOYTa TOO aIro(7TEAAovTog

Kpa'Tovg.
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'ApOpov 21ov

,0 wrpo'Evog 8i'va-rat 'V T,- 'aEpLEpEp . Tov

1) a) v' 'x.ra "Toag avjLcpw'vws' 7npw Tov' wcp' 10ayevEta v' oa TOy aTroTrE'A-

Aov-rog Kp6'Toug -EVEXolE'vwS eracTovIEva ?q2AdctELS'

Va CK&' 7rp' TO'g TOO oa-rTAAovTog Kp v Ta O' Eo

7/oLUEL K EK ttEpovg TwV -rag 8qAWOELS' -rag Ka-rL TO'y v ovs TOO
TOL l~rEL Kal cX-Xat tv wt

ThoaUTAaov-ro Kpa'Tovs- .V.EXolLC VW r dravrovp'a Jv uXCrac' TpoS 7r'v vwoXpeW-

'TLK7 V O'7'Telav.

Y) V KaTaXCOpfl EV v 77

a7Toor-rCAAOVTo' Kpa'Tovg Kal y"lLaVs T "AEUOvTaS KaTa "o OlO v4lovg T71g x"pag,

oaotov TO EV roVAaXLUTOV 'rwV tkEp(v TVclLa 'TYJKOOS- roO aroa'TAAovT ' KpTovg"

cvvoEZTat 0"wSi JTc 7'1 TrotavT1~ i7TpOEVLK7 KaTaX0'p7j(7Ls yEvv'uEWv j7 Oav'arwv 77

1-OLO Towv ya/Lwv, ov3o'Aw a8g aAAact "rovE oI C w-as -rqg alaVlxpvws' 'T p TOOS

VOlLOVS "rs ""TOXPEwU a 8AwrV Kat. KaraXwptLUv YEVV r-pogTgXcopag ccooxpt T(Zjva. rpTg,)1

UEWv, Oav'rTcov Kal yac ov EiS ra opXag Tisg Xcopag.

8) va CKS 8 fl, 8talaT ' La Kati TaeL&COTWP E'yypapa ELS VT71KOVS' TO?)

ciTou-E'AAov-oS KpaTov9 Kat' va Xop~yq- Ocwp 'UEts Kai' a"AAa 7TPOa'Kov-a Eyypa~pa

Els' Tpoawra aLrovv'roL T' qv E tTOOV 615 'T6 aroOTXAtov Kpa'og.

E) va "K
8
L

8 ,7, ' oov a •opii ELgtJ'4TopCvr tapaa, ITWTo7TOt-qrTKa ITPOEAEUUEcwS

Ka' a ,tt)pooVTo 7'Tp Xplaw' E, '.T7p a oTEAAovT.- KTE"

a-r) va KOtVO7TOL71 
8 Lypaqa a l-apT'v KaTaOOaS EK l-LEpovS

8tKau-rT7plCV TOO a7TrOr ,EAAov-rog Kpaovg KaT'ra TpoTov JrTtrpE7Tot-Lvov 'uvtcPWuJvwg

7rp63 UXETLKaC ' E avp cpwvta' l-LETaeZ Ttov 'Yv 77bA iAv LpVaAAoajotvwv Mcp iv

j u t piAs &v).Vrtfla lvovTa 7Tp6S Tava' vgtIOVS' T7JS Xdpag.

2) Va aVVTaUOU Kaic 8Uxqrac 8Aq/u ts s ia va E7'UKvpoC, E7tUJ.O7rO71 71 7LUT7TOL7.

IITOypaqX 7 Eyypa9pa, [-LETa9pa , gyypa'a Kat C'IA 2 eiAAa outloAa aypa scLS

IT paf£E uXETCK 9 7rpos' EypaoTa ELS' 7rTaaav Te pLTTOrJrtv KaO" v at vr)?pE(7pat airrat

"UraVVTa O V'Wo' wpoUoY1Tov oaaTroTE E8VLK6qo'7TaS ,, Xpq Cv Ty a7T=aTEAAOVTL

S1 KaTO. 'rov' lv'ovias' E'v Tj &roaUTEAAovL Kpa'TE vO.ov-. aEV KaT TO 'g

VObLovS' TovTovS' darrat ' 8 outs "'piov ' 8taflEflatwcns', J TOLooToS' OKOS! I LfE

fawas v'vat vcoJ7. ~O7TpofE~ 8vva-rcu dJaaVTOJS' VO. aUrK~ Tag' AEvTovpytaS'
fl'ats!f 8 poa-rt v W,'0'Evog rup

Ta lTag' irPOKEEVOV I7TCpL yypaqxoV aVayKatOjiV ELS' v3WKOOV TOOl CL 7T-EA~Vas

Kpa'rTOv9 'TpO Xp cW "To Ta oaE'rAAovTog Kpa'Tov9s" VVO4Tat &*t 6 7

Sta'Ta~tS a&7It 8Ev avvEwTaye rat O'XEv lo)pLV Tiov apX15V 'TOO 
8

EXOkLE.VOV KpdaTovs

omo'Tgs cvayvcopl~Wc TO KVP0' Tcov ava(pEpo VWv Ev Tr, wapovu7 7Tapaypa(pq oLov-

Tcov Ovpflo)atoypacqtK(TKV Kail aAAwv iTpa'oV, rKTEAOVp.EVWV ViTr TOO 7rpo6EVOV aXE-

'TWKO' TP69 Eyypa(pa a rarrollEVa KaTa Tovg VOtLov TOy 8EXotEvov Kpa'TOvs'.
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MEPOZ YI

KA71povotlat Ka METafltflfdIOE HpLovuLta

'ApOpov 22ov

1) E13' '7riav 7TEpL7TCaOLV KaO' ?' dTOPEfiwV 7rpo'onr'7OV KETaAELtELc 7TEptoUUaav" ~r, ' ' ~oE
ELg Xupav TLVa, v7rT7KOs 8c ToO droaT.'AAovToS KpaTovg P17) KaTOLKWV E'V T7,7 XWPo KatL

Sv0't7Tpoaw-7rEvo'Evo VOlul/oSa EV aVT-7-, EX 7 SLEKS"KE ' L175' 'Epj, XEL C7T r7Ttovalag "ravtr7g

Ovtt9EpOO EK TO) VOfLOV 1 'T(UI aPXCUV 715 E7TcELKEta9 (7T.x. (5g - SaOqx7 7 5' 7
TcL 1 cI4EoS St' avT

3
1-17'1 EL5' 7IT-pLtI-rjEEtE Ee ELSLELOTOV ScaSoX17, J IWpo'EVo5' EL5'T

1TEptpEpE Etav TOO 70(0? ylvera '1 LaXElptats' .7g KA7 7pVOtLfa TOO aITroflwoaaV7os1

cav 5Ev 'XEL UvcT-raf- 8&axEpng, KEZTat7 rEptovgla aVTOO, SLKatoiY-ra v& 'ntrpo-
a0W7TC T7 V "KOQ -01TOV o' 7rpog 7£ avpp'pov-ra alo 'v - KA '.v7opo~ aVTO)EU
7rEptovula, cug "a' EX.E 3o07v 'l7 a' Eyvat 'Eav

ep5 . aVTOV EL9 T EVOo " KVPov ?vp 77Ap o o.' "E. v
,q U5I T-X rp'EO

OEcopeELTaELg £0Eav 'lEXE 7rpoqyov/tE'VWq 7rAqpEe0vaO?' TO) VIT77KOOV, To 07r LOO IrEWUeV

XVoV d' J3 7 1)Fdpag d rpOeEVo ¢7TA'qpopOP'07O OTC J v 7T7oK005 oT0g aV'T7TpOEo)7TE E-

Tat voL ' rap aAAOV, j E 9)' OOV dYE 7rpo-q7,yO'- &opLU aL6 TOO 17pO6E'Vov uU)'(0oWS'g

7rp a- Td' 8cardfeuS Tg 7rapaypaf'ov (3) TOO 7Tapov-roS apOpov, d7rT 7t175' 1/1Epag Tov

VCOV SLOpLYLO 7-01) V5-7T17K0 Tov 70V7 alT-'9Et TOO l8iov 1 TOO) vo/OLov aLITOt) avTt7Tpo-

TO'CU7rOV.

2) At SLtaEdLSg T1g 7rapaypa'pov (1) TO) i7apoVTOg cipOpov lOXvOVLv otaq 7ToTE

Kal av Elvat 1 V67KOOT775' To aFOfldO avTo0 KatL' aXETOJ5g TOV To7TOV TO 0aVaTOV TOy.

3) EIg 77r-aav T wafflTTWO'£V KaO" ?V 4 17p0'EVo5' 4 XE L S cK/ia dvTTrpoawrETaEogS
KaT-a 'V lrapaypapov (1) TOO 7rapofvTog apOpov, EXEL To 8tKCEt (LJja va Aa/iflavl
IzETpa 7rpo'1 7poaTa(ELv Kav Sma9 tVAaL? TWYl ovLo~poVTo(WV TO) 7rpoa i7rov To alTocWV
StKaLOOTat va aTLIrpoGW7TEO. 'EE EIT7r'rt 70 & KEL.w/a vd AaEXvj ' ta 7- T

KELTX17v a'T-) 71? KAnpOVOtav 7 7TEpovaav' jv q'i trp p Oa' E7T7aTTov rOro o

lrpOO17qKo?'Tws 8tawplET'ot 7TA77pEo'atot TOO 7TpoawIT0v T0O O7TOlOV Ta YVok/opEpOVTCL

aVTtTpOOrOYTUEvEL, EKTO5o Eav El-pa? l77poaWTO QXOV Laa 1 7Tp07/EO TEpa SLKaLWALELa,
'L,/Ev 1 81 T'La7To?5/J' )IE pEL 017(05' Twavr,' -Eva T. ?' KTox7? ToV. 'Ea,,
KaTL ToV5 vo1 Lv5' ov T7xw'pa a7TmvnTrat Stop°al/°tjL 1 5ta-ay, 8LKELJTrqpOO tva 8v"O77O¢

=pO 0 Va =pOEYTELT~v'E" 17 Aafln T?' 7TEpLOV9? vIO T6 ? KToX7' Toy, oloCoJSI7T0TE

8topal-Lo5'g 17 STy OAE EKSO,7 ?5 7p ToO IrpoEK0'?7oJ Swp oL£vov 17Kpo7ov(5lo?-

T00 77-P0CTC07T0V T-0y woIoLov T Ta orv lkpEpov-E avTLITpooW7TEvovTat 7 rEpa To) 7Tpo6Ev'oV,
0a E ,SSETaL 'l7T,,p ToO 7Tpoee'vov T7 ELTI7 Toy. AtamaTOVILEV13 EK 7TpO)T71'g 40EWE

717 avdyK1g' CtjLEov 7TpoaTala Kat' 8taqpvAEaLEWg T 77 KA-IpOvOiLag E (Jg Ka T7I I • I - I I

v?1ap E(g lTpOfTWawV EXO'TW?' OV1L9IEpOV Ta QITOLE 0 7TpoeEV0' SKaoOat vl avrtrrpo-

O W7TEvu77 TOZL qLYIptOV, CE71aO 0 00? -7EAE 7TEetaOI7 I TEpt' T7)5 ToLEL? 7175 daaK7, p-.7rr d , 78 A tKa a r~ ~ v d "  o O A r t O , , p rl o a rl" v y K77g, 7rpo-

flatrna Elg Tv 8LopcLCLv TOO 7poeov 1 EKSLSeL LtEryI? 7Tp"ro a'TO' 7rpOUO.)ptVELg PE

TO6v Teptoptuplv 7rpoaTaOLaS' Kat% 8ta(pvAC'LfEW5 7775' KA7povotuEa5 , tEXPLS' 0; ytvE
7rEpatEP to Lptcori.o5 (L5 1p

3s5 T77v 'K7Tp7AWIT17cfLV.

4) a) T17povE'woJv 7Tv EZa(pLWV (fP) KaL (y) 75 7TELpOV77gaP 'TapaypELpov, 0
pLo5 &KOtTmLL d '7A7' p 8LEXEp W, TV7- KA17pOOOlag cL5 7'V E'KTaGv O
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ETpaTTE TOIYTO Eav 0o 8 7rpoaEqJ'1voWg 8 tCopta/JE'VO9 7'A'qpE Ol c7OS 70o3 oI nvot
'Ta OL )zkEPOV'7a av7TrrpocowIEtEI rpo(6Irov. 'EhV KaT'a To'V' vo'1ov9 'TfS XWpag

dITarao? 7 
8

opLU4cY6 /& 6 AtIaTplov, 6 7TpO'6EV0 E'EXL T6 at'T' 
&

Ka[wotua vd

qq Kal' Aatfldp ' &oLpLaIV T7, 'T r0.Et 'TOV WS* Kait 0 7Tpoa1K V' owptaEtLLog
ITA'qpEeolvf~'Utog TOO oa'iwos' ~Ta ouv'POVra dV-Tt7TpOawrTEV'

4
EL "rpourWTrov.

fi) To ZhKaT 'p ov 8Uva-aL, E'p' 7070 UK07TLqLov, Pa avJfLaA 'rav
copcako'v "To 7rpoeE'?ov ' 5ov Xpo'v OVEpCpEZ "To )ro dvaTKaZov 7rTLo 8vv'qOq 'T6
WETpo'rUTOV Va TA77pop0776) Kai !O-
aITO l v0 Itp0v' va?' L rTpou u0EvC ' " 7apa TOOo e

Ea -TE7T 701 IT 0 EV0v.

y) TZ AKaur7.ptov 8 V'raCTa, 4Ea 'V KpVTO't arKO7MILOV, Va 8La'Les, q7)v

V7TO 'TOO3 7TP0,E'VO) Ipoaaycy~v EAoywv ar7ro
8

Et6EW?' ITEpL 'T7 IapaAaflt rsWv
ITptovataLKWV arotxclw? v6ro rwv Ka-Ta vOtkOv 

8
LICCOV/-LEV?' I7rpog TovTo 7rpo-

aw~irwv 71 "r-qv Errava,7TAqpcut4 'v j Jurpo-v -v 7TEpCOVCtaCK.'UV 'TO TrWV (JOLXELCJV
- rlg + a@/o8L7av IpX'v / 7rpOauoIrov, EV 7' ITEpt r-'a)ct o15rog a8vvare v -

aayyv r tav'as ( E-~ o'," 8 S'aTa va 8
La-rd7 -a, E04 'p ^' a7ou ,4 Eo EIXe

Ka-T IAXAov 'TpoITov 4EKKQaGLpl'UEL 7 KA1)p?OL1O.av, '7 ITpLytlA7LK77 ILETcPPL

7W?' ITmptovataKW'V aToLXElOJ? eL' 'Ta ITpoaUJIra 'Ta.UTa EVEPY710-) St' OZO1) E'TEpO1

TpOlrov 7)OEAE "oro 8 tadeLt.
5) 'EmroTpocu-E'TCw, 0 rpo'ecvoS &KatODra ''T IT~pL~p~pE9 7oo va 7aapaAa[LV7)

*a' 8tav47) KApOpo as F'u~pa a Jas aca fltwavT(o VIT7KO()oV 'TO?. arro (Y7EAov'7o

Kp 'Tovs awEv 7rpo'you/IEVOV &KaaU7KO0 optLUa/o Tro, [kEXpt 'TO) IE7tLp ETOLLCVOu
VIro -7rW v vO/IAWv T'T Xcpag OptO.?V K01" 77povtv' 'Ov) ' ov L a ' 7(0)V VOv'I.CV "rowrov.

6) 'Eav 67T'KOOS' TOO c!7ToUE'AAOOvTOS Kpa'ovg Kat [ tOwtojIL( EyKaT 0r'qTlEVO
7Ka'ToCKOg EV ?' ,qp( (TO

8
WLT7)E? aU'T7) aTL'I? L~KLL aE

8
O Ty1 LA

P JI PKa 71 ap P

CrEdJS 'TOV EK 7ELV7"'g E7T&TpE7TE'Tat Et 70?' 7T"oeE1'ovV T~q IT4Ept')E'pEt oorv6
1

5
IT'4K005 O'TOS; aITEP3 LOUE-V, OITCOS', I7-pO'S 7-6V UKOO' 8taqp)Aa'4E(O)& 'TWV cls' 777?' IpoucoIl-rt

I 

I

(7?' K"TOXV 0O. 'iTopt "uaP'T "s- ' 6')v, Aa/tpa'V T a'jS' vITO0i aT o~o Tvaipeg- a "rof
TIV (pv'Aa tv T0u, -EIT'pvAcaotLE'?vov 'TOO SLKaottEa'rog "TCV 

8
&OLK9'rTtKV Ij StKaa'TLK(V

apXW?'V 'T~ XCXk)ag va Aatpa'vOjuLtT v77/T1V Ka7OX71V 7W?') 'Ta Xpwyka~a Taovra Kat1 EfS71
'Eig Irauav r4Ep&IT'CroaL KaO' ?'IV 7o1o V TayopeE' TO aUt/L(PEPov 'T7 St 8KCOUOVV719 1 71

EpEvvaE 4EyKA7'//IaTroS. 176v SLKalaO/a Ka-To)qg ' ) 
8

aOE'UEWS' T7V Xp'l7Pji'T~w? 701)7(1)?'8(7 ' ' I % I - I I I EOJV
a El W ITOKE'Tac Eig Tovs v'otzo V T719 XC0pag Ka- S&tl a'ELF7W I T'O7yOtloLV&JV

ITapaypa97wv TO1) 7rapovTOS' Cd'ppOv.
7 ) 'Ev 7" 'opercta~ ' 7rp 'evog dqtaK , r v(7pt1-a v a p'~

7) 'E j TEpT7d)UEL 0 I~0~E's 71T~? 7 a &aC(pEpO/IE?'a E?' 'TaCu IT/IO?7701-
ILE'Vo T 7rapcLypagots- 'Tov ITapovTo9 appOV SLKaLw(4aTa EV UXEUEL IrpOg KA7/povo/ALav

'-tWE, 1)7TOKEL7(U (0' IrpO v' 17-7/ E13' 7ov vototovgO/ gOXcpa7 Ka, r 7v LK(LtO5al'av r(7v
SLKaa T7plov a"r'7/s" KaO" ZV Tp0ITOV Kal Ot VIrTKOOL 'TO) 

8
EXo/LE?'OV K CpTo .

8) Eg 7raaav ITepc'T7crtLV KaO' q I'pEpLEpXETaU EC9 yv6)w 7W?' rTOIrtKWv 'ApXWv

(8
C0LK7'TtKCUV q SLKOXTtKWV) 7775' Xw'pa5 OnL

a) vc(pta'Ta. Ev "7j X opa KA1qpOVOft.a u' "XEL Irpog 7? 67ToLLr 4 I pO'EVO

EXEL EP
8

EXO/I4
V' 8 oiwa O ' avTLtrrpoCYJrE TI ov1 LL9Epov'Ta Ka'Ta Ta

ITpol/yov!LL''vag ITapaypaqpovs toO Iapo'V'oS apOpov" '
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67) 'Kijoos roi &oareAvovToq KpaTovs- d=vc7 aEv" ' V - Xwp9 Tqv

SC vil Evat 7Tapav, "7 P Tfl a'vXt T' IofIOUWITO7 &KaOV'1  oV=apoI, av'r,=7oPto=CV7TOV Xwpt,

va airav-r'v Tl)v SaXELptlv 'tr -vXOov EE KaTcAEtLpOELar o TOy ov arrofiiwcavrog

'rEptova ag, 4 E C Ec S7)t/oalov StaXEtpta-Og ' 70rapototov ATOVpyOo, oipElAovat

w! E=o7ToUL)Lf 7TEp&'L ToUtrov T3v 7Tpo'EPov.

"ApOpov 23ov
'0 irp 'vEos 8 ,VaTar Pd T'apIaajflaP -7Gapd A T }Kau7plov, lTpdKTOpOF ' L3SCrov,

7rpos &aflflaatv cF tf" f 'KOOV '01 a 'oacAAov-og Kpa'-ovg p? 01)7G K'TOCKO 7

XtOpa, Xp a7a 47 =TEptOVULaKa uToL xea Twv o7rolwv 0 v7}TKOOS' O;TO9 
8
tKatorra6

jPEKa Oavai-ov -rTpoaC rov rtvo's-. Ta XplIaTa Ka 7reptovataa -aV-a OIE a

8v'vaVTat va TEptLaGfl.avcor, XwP9 Ka Va 7=IEPLOppto1VTat ElS -aigTa Kat /OVOV, KAIpOVO-

ILLKa ttept La, 1rA'?pwo1t( yEPojuEVaS. KaTa 'v wyl JpaTCK V a1T O UEwP VO)tO-
OEtLav 71 6AA'qv irapoptoav TOLat -r", dS Kal To =po'v aEaqva uii . T E EVpyOVP

EC o' dcpAtCvT-r v 8tavotk4}v 8 aarT~'Ptov, J 7rwpW 71 5Ed' 3V'7oxpCoOTa, Vl tkTaflpl 'C-
xp'?47taa Ta za O 7 7TEpc = opvaKa Uo-ToXa jLLEuC TOig 7rpoebov oV'TE 8E Kal oT;-os' VTO-

XpEoO'Tac va 17apaAatfidvq TrI Xpid ara Ta7?a 7 1EpLOV0taKL rTotXEZa 1pO tLETafllfla-

'Eav 6 cog 01)705 7TapaAG.pfl Ta E'v A'yp Xp-llJ~aTa -q 7TcptovQtaKa UTOCXEL,

otpElA v
4  

OttopqoOvrat 7rpo' TOr TtOttqEvov V O TO6 roi AtKaUT71PLoV TOTov, TOi

7rp KTopo9 77 1SLTov povE, 'TOvF &gop63vTas ELS Vv 7rapoXv EVAOYov a7ro38wElEWv 7 pl

T7g =mpa~af , V xp-qtaojv 71 7 lTptoVOtaKAV rOtXdCx )v aapa T.ov tV7,-7KOoV 7Tp/O TOP

oroEov aroarTEAAov-at, dS KalTo .. . .a(pop6Ljv-ras Els' T4 v = a-popv rc63v Xpv -wv 7

I7TE/lLGvUL(LKl5 WIGtGLXEj)V, ELS 271v 7TEp/lTT(OWLV (ThwaTEL va Tapaax, q Totav'-Gs* d.rIoE16ELS'.

"ApOpov 24ov

XP 7paa 71 ETcpa -YrcpovcfaKa -ToCXEa Sv'Pai-at Va KGa/9fldAAwvTG., 7rapa&t-

&ovTat '1 IuLTafltfp'icovmtc Els- -rv 7Tpo'eEvov K.aT
4 

Tag StaTdgE 7-(Zv a'pOpwv 22 Kal

23 tkVOPGP KalO' t' Et&OV Kal V' 0 opovs Oa ' TE7pE7TETo, KaTa TOig Va' pOV9 Kal

KG.voVLabl-OV Too SE~o/IPov Kp 'Tov g, 77 7O-qpwW7, irapa'Soug j pETafflaO E1 TO'

IT/l00WwOP To 07TOOv 0 wpoeEvog avTt7poa OrEV'E 7 8 t 4 
AoyaptaalOv ToO o7Tot'ov 7rapa-

AG./kLJacvEL Ta XpWl,-a~ 17 TTpto!XYtaKa aTOLXEta. '0 7rpo'eEPvs SEv ciwOK-a pclELoPG.

8tKatWC'/J.Ta, ooov agcop, Ets' Ta XP yGaTG TarTa ?,I dAAa rEptovOLaKa aTotxcEa, EKE )V

aTtva Oa OaTE'Ta T6 wpo'wrcov " To Jao-Zov aPTLT7poaWITcvEL 5ul Aoyaptaalt6 v i

7TOLO V wapaAalaPE Ta Xp lG.tG 7 17 TcptovcfaKa GTLXLoq a, cav i-a XpWpamt o7 Ta

rTEptovJtaKa TaOTa uTot CEa Ka a lAAovTo, impTSGEov
8

ro j tLE7 /.LEflfLoVTo d77' EiOEta

lELS TO 7rpouOITOV TOUTO.

MEPOZ YII

Nav-rtLAtG

"ApOpov 25ov

1) 'OaKtl wIoTov ToO drouT'AAovo Kpciovs.7 youE77lEc AtpE'va ToO 8cXO/L-

voy Kparovs-, (0' opog 7TEpLtAajflaPvE IravTa Torov ES TioP10 P oTO TAov Svvai-ov va

No. 2582



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 169

lrpoacycY,) Er ~pEETaE T v 7rtAoapXOV Kat' CS a /t CLA17 TOo 7TAI7p(4'/LTo v&

,E7tKOLVCOUVW /t iaEtl ToO 7poeevov cp ,q 7 TEptcpEcL ToO oJrOtOV KELrt'. 0 AL/f 7 v KaG
97TtTp 'TETat ESg T6v rp 6EPov va JeKTEA, 'AEOES' pcog To!v pOp. 26 ivaptOpoV'l

5 IVa

KaO 'KoPTa aPEcv (I) a~Elecwgo'v apXw' T$- X(pag. HP6 TOy OKOI7P Tg 4VaaK'-

aEcoJS otojv8r'rooTre Tiv KaO2?Ko'vPTov zourv, 0 7PO'EV09 aVPO"EV ' EVOS, ca3v cETOvtkjq7

5iT6 t5-TaAA7'A(ov T-O) HpoeEPvElov, 8
VVa~at Va avEPX27Tat 7TpOU &JTtKOJS ewl Trog 'rAo top

1LLEpo TV JArEVOEPOKOWPIvav IvoTOI,.

-r'XETtWS 7TPO9 'Ta KcLO IOVTa TauO-a J 7T~olapXogS Kat ap/x6'8a /jLcA-q TO) 7TAqpw-

/FLaTogSv' 'avrat vPa /,E-ralaivcLutLv ELS Tos HpoeEvE OP, EKTOSg ca' at' ap~a. 'T7-1 Xcopa
S ' IA7TO1O'

P-J7cEOJS TOy. 'EWTOLTTOUE TOtaUT2JS' actpp')JEWS' at aPXaC T27 Xcijpa, ElSOTLVL

atE'ausg TOP apIO
8 

LOP 7T~pO'eEVOV.

2) '0 7Tpo'eEvoS ~Upa-at va cvtKaA2JTat T27P owvPpo/J/r7jv ap~w T2Sg Xcupag ELS

7T~v tro 7/La crXETtO4LEvov 1TpJO -+ cKTEAECV TWV KaO77KOVTC w TOIToWoV, a".. at SE'

-ra pExovr T2v7V ataLov/IEP7P aPPvpop7?v, EKTOS EaP E& MEotLeP?7 7TEpt7matTOE cXojOWv

EI
8 

KOUS' AO'yov 8
tKatoAoyoOvPraS 7A'qpco +T) apvnortv ravT?"g.

'Apppov 26ov

1) '0 7rp'eV0 z a Ova EpOjTa TOP TAOCapXOP Kal Ta t.EXAq TO ) 7TAqpcb'pdag,va ' ETou xwpaavtt agya~a ~l81(
v& EEa p7 Ta PaTAaaEypEa X27-ra 827 A WULs~ 7rcpt% Tot) Tafetl&OV Kail 7rpoo-

ptapmroTOO Aotozp V iC Ez yEldt Pa SLEVKOA)'v 7-rp a9¢(pte Kata. vazo p-aLv p avtpot3.

2) '0 W'o eEVOS! 2 0 o7TX OeELK gc zraA 2 Aog U
8

varat va 7potPEPXITCL /LETa TOt)

TTAOLaLpXov 7 tLLEAWv TOO 7tAi/pcLaTog EPO'7mOP TO)Pv TowwtoJP apX(P KaL 8tKaCTTr7)plwv, paWa 7 T Tt( Ki

1EX~ T7)V avv
8

po/J.7)P au zavz EptAa kfavo/ip-, 60zp' Toaploara ax v ayt

.5pL/LP27S 7,p~g 7apoX(2P PoftwKg crvtk7rapau-TaEWJS-) Kal' va' IvEpyfil ('0 8
LEpbL27PEv' E15~07o 'I'/,Ot t'r VtjJ Ka a./OY/

EE g /iETavo a' a pX( ToTwrcv. Ta StKaLto4aTa Ta Tao. 5t vaPat pa
cdpaUTEX;\Wpv-at jLOPVOP ELS' 7TEpC7TT('cUUELS Otyov'as -g7'/pa-ra cOVWlK25 aU9aAEdag.

3) T27pov L orv TP 
8

-Kat'La'TwV 
8  

zKato
8

oug TaO2-T7TOa at' 
8

LKaUTLKat aPXat

T$-5 xwp 8vvacLTO va gXcuutL urvt~ipvwg 7jTpOS Tag 
8 LaTaEtS Too a

5
p~pov 28 (1), 6'

7Tp6EVOs9 
8

pa-rat vd aTopautL,, Em L7T)PFEat TOt) 7TAOLapXOV Kal' TWZV /IEAWPTP 1' tAgp~ov 26oae
TOO 7TA-qp4a-oS, 7TcpLAaFpkaPOfLEVO TWV 7TEpt lktaOWP) KaL' OvFLpoAalOv Jpyaal'as

1)ac p rP 6 'v, Ta T7TpOa1A '1v Kalo d7ToAt (,)U -TOt 7TAOtapXoV Ka, [teAz,

TOO 7TA-qO)pkaTo Kat, - a./a'v- 7 , p Tpa 7rpos T2n
z

Jp2ctL T$,S' Ta'EOJ KaL, TEOapXtag Im

TOO 7TAotov.

4) '0 7rp6$EPoS ,t)aa poa'v,, Aapapd -LETpa 7rposz E91)apiLOY'7P T77s- atavTAzaKo

vopLoOEUaa TOO aI7ToaTEAAoPTroS Kpa'Totvs'.

5) T 7povtcvpxo T v z To rEpptLLop Or JP zTKO /IE Tv EWO
8

0V E19 T7V xpav,

6 7Tp 'eP8' S 3aTav ' tEA2 Tat. T7 aTouToA- avTt.KOJP, V7TqKaV ow TOv aiOT-EA.o-

Tog Kop(xTOV, ls, Atvp vEa &7T6 T6oV 4E
8

lip-uOJ TOO 
8 EXO/LE'VOt KpaTrovs, pOgJ-r' EtPaat.v

N* 2582



170 United Nations - Treaty Series 1954

E II 'Y oWv ToO o7aTE'AAovrog Ka'-ovg, Kal rrpo 1TOv UKO7TOY' ToOltov 
8 5 vatat va

XP 1natzoToL vav'TLKa )vwAAata ci'T2" 'aflaT17p(Lv.

6) '0 Tpyoecvog avva'tat, JoaaKtS' lTapa adYKq va t "EPL,.V I aIotlT6 iaam Tap .C'tTOO VaOKL , i' ~ tv . - O &om
ev voaoKOILEtw Kal - rv a'tp,/IOV 'toy ITAoLpXOv -q TCV /.LEACV TOO irAnp6-

tLaTO TO STO'T AOCOV.

7) ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ , 70'~O~vs ua-a a ~ O~ru 7  7 rtKVPOE -7rduav 8&4Awcn~rv,
tLETafl,aaw j7 ETEpov Eyypa7pov 'TpoflAc,7TOLEVov wro 'T l' ,ooOcatas' TOO awOo-EA-

AovToS Kpa'tovs- oaov cipop " Etq

a) Trivv /.keraflflawv ELS r- v17oAo'ytov Too droaTE'A~ovtog Kp&rov 7 "t~v

Staypacp'v E6 aT3oOl iwav-ro ITAoloIP i

fi) 'V /IE-rafltfautv 7rap' E'O, 'rAoLOKTrlp-ov ECS' ETEpOV iTaV'C 7TAoto Lou~

ycypa1,1.E'VOV EV 'TW ELP17/tkEVW V170A07/LOYI *
Y)T17' Eyypap7lV 77 aalqS' V117K17S' K17 q apovs- EmT TOLOUTJV TrAol'&jv.

aApOpov 27 ov

1) 'Ev j~ 77trE pT'acEt vau'TLK6S TLS' 7 OEAEV ALITOTaKT7')O K - Q O TyalO'TA
(A) qrl- ..... . .. .O 7TO E

Aov-rog Kpa'ov Ev A"rEVt 7-oilSEXO/LE Vo Kpa'rovg, at' &O'ptqTKat Kal 8
KaCTtKal apXal

- t - I Ix opg ), alre7ptlv 'Evovl vT°O ou£ faoUTEA A~oro~ r~rv
'T17S X 'TI) ta'17UTOy apuo8 lov po voV' 0roy TE'tAoV'toS Kpa 'ovs,, irapEXovat

'T7V aVVSpO/L)V TW ITCOS olgatW'qpJv ToO) ALtworaK-ov, aiTo
8 

EtKVVOtkE VI7S 
8

4E T17S ALoraelaS,

Kpa-O at TO'toV Kal% SaTa'aaovut Tv /..Etayoj/WJv aV'toV E771 TOO ITAOCOV q Tr7v 7'apa-

Soutv av 'ov E so 'rOIAoapXOV j TOV 7 AooKLT17T'l7- ' TO 7'pa'Kopa avrov 7Tpols TotT17v

Ike raywconv TOy.

2) At cpxal zpcosT '€ Xcopa 8 v ,roXpEoOvTac va Aalkplvtoat it& Ev T77 7apa-

ypapcp TOO 7Tapovto,, alpOpov 7TpoflAE7rt6 Eva t'pa, .pOKE.E'VOV 7lept vav'TLKOV V7T17KOOV

ToO SEXOIEvoV Kpa'tovs, ovTE U V7TOXPEovVTat EIg' apo/ otav TEprr&tJoLtv 7TpOg
Wtv TOLOItwv IErpWv Etl uvpuVw IspOTO US' vOr pwv 'T1?l X"pas-.

3) 'Eav J A ITaKT77 ' Ka'TrqYop 'rat Vt a&3K7,,ta, -t (7'A)v TOo T , Atoraeas-)
8

tWKTE OV Ka-ta T'ovg vOOvts T Xwojpag', 17 c'pEOx EoXog Totor'TOy atK1'7/LaTOg, at

apXal T7S Xcopag " E v J7ToXpEoOVYaL va 
8

LaTa$wat t1 jzeraywy1v av'roy E7TL TO)

Aolov '7 -+ wapaootv avroO E 'To rAQlapXov 17 TOY TAOLOKTI)T17Y 17 'TO 7Tpa'KTop

atrrov, Ppos "toLalYT17 FLETxoW717 Toy, 7'xp" oiov os- SLKaT Kal EKTtOG 7 ' 7V

EV
8
EXOLE oVJS E7flA17O17OtkL 7v avto 7Totvqv".

"ApOpov 2 8 ov

1. At &otOK1TKal &pXa. T77s X'(Opag 
8 Ev ccaXOAoOVTa LkE' olov

8 
7IToTc '197T1a

L~~W LS' 'T17Y EUW(JTEpLK17 qLL1cL ToMrA V E/7)T)aL1UL 1 'T7~O~L

TOO wpofEVov. At mta t'- aC aPXat' TI7S XwpaO, SEv , TAabfldvovTat 8a(popv 7Ept'

LC9O 6V Kat' av/-LfpaCTEWv 'pyaGlas' /ETab' ToO TAOLapXOV Kal PEA(V 'TOo 7TA 1jpco/a-o&

CLVEV yvoiaro7tool7aE' Irpos- TOY appo3stov IrP46EvoY, EV pTEpo'TWUEL CLVTLpp 7 OCEWV 'Tot

ITotoov Oa' a'pvTat va E " "AappavcDv-c avr-v,
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At 8LOK17-TKat' Kat; 8tKaaL'Ka' 'pXa' 8EV a'VhECYVVOVTat 7TPOKELPCVOV "TpL

KparaEojg Erl Tog rAo lov vavTLKovg r VO' 
8
Ld 7TEtOapXLKa 7rapairTojnara, e9 &OavI I0

T1otavl-? Kpa'Trats etvat vo'/Iqos' Ka'ra 1-ioJeav TOO &7roa7E'AAov-os, Kpcfrovs
Ka. Uv etvau 7rapaAo'ywg avaTrqpa Kal c.Ia'vOpwIToS.

2) 'ErtupvAauu-opotuVO -rOO 8tKatw[LaToS, av'Tv o7ros, J7TtAa/LtavWVTat EYKAq-

LaTWv 
8
talrpaTTopV V~ 7' 7TAoL'ov CEptUKOt&VOV EVrog AtFuvog 7 Tr7v X'pWV

i3a'o-wv -* X(pa Kai, 8LWKT-E'V Kac-a -rogE yxowpiovs voplov, 7 o7mW ecpap) Lo-
Cortv E'YXWPLOVF VOIAOVS tuXvOV'a ava(POpLKWl [LE TO TotoITov ITAotov q TC EI'

aavroig-rpocucirra Kal 7rEptovucaKa! arotXEZa, rd 'Yo-qAa ZvfpaAAo/',Eva MEp'q ta817-
Aoi~ac 7 T' aZ3 '6jv EYKpLULV T4g 8LEOvOgS apaKwc17s', KaO' ' v at adp~aL 7,-7 Xw'pa ,
CK'roS; T71 -a7t ToO irpoecvov O T7:

a) 8 Ev Oa .,uxoAoiv-o tc Ta J7r7 too 7rAotov avtfllvovT-a cc' 7Tpo Staqp-
AaetV Tg 7'o-vtVLag Kat' 7-aEwS' j 7TpOS To ovttxpE'pOV T17S 87AoCaa ZytEclag 17 (Lupa-

Pi) SEv Oa 1UKOVV 81WjV I7TPOKEtftcVOZ) 1TEpt EYKA-q/LaTwv 8taITpa-rro/ivV)

EM "to) wrAotov, JKTOS .v avT6a

I) Kywat 'lrvXcaV ' cqa7pa'Actav ToO Aqtbog, " TOyp V(ov9) Trig oXpag 7rEpl
8

7itolats polsV, LE-Tava0a-TEtrE)w9, dpm- aAda p 'T , co'U l'. OaAa'oTf, TEACJVElWV
j7 oTEupOv 7Tapo[Lolcuv -cjttaTOV 7

II) 8
ta7rparrTv-racw 67zC 1 KaTa Tpouj7Tcjv aAAwv JK-rOs' To rrAotapxov Kal T(uv

tLEAW V '0oD 7rAq pd4La7Tos- 7 V7TO KaTL wpoaodwv Eov7-ov 7'ijv EOVLKO'rqa Tov
8

EX Vov Kpc-rovq- -q

III) auvvta67cn pfapa EyKAo? " /-aoa Ka-ra Tov paltouov Toi 4rpo 2 (9) T-g oTapov'a? "
L'vjkpac(s-.

3) 'Edv, irTPf6 T6V O Ko7rOV EVaarK7'OEOJS T1'V Ev i-q 7rapaypa ppq (2) TrOO 7rapo'VTo*

apopov !aqapo 1LLEVov 
8

tKatca/IaruJV, at cp a[ ,- Xp-pag WpoTLOEV-at w! uvAAdP&oatV

. ... 'auL wpooWT 'Tt j Va Kar'aXpooac 7epooaav a raV 7p va EvEpyo7UcWV. 1tW.7-

pLov aVaKpILV E -oO 7rAotov, 7TapEXEL EVKatpta Etg TOV IrAo'apXov 1' pxPEpol

8ta-a oJ7o T¢Iv -"T r'apavovo Jav U "r tvatov&tojpaWtLKOV JVEpyo~vVa JK jIEPOVs' TOt), VL El
8
o01017-ro 0~o~VV a 8  r~ ta

a~'Va-ov AMya) pTOO) Eo'tEyOVoor 117SV6ITOEwq, va El8 po Ivov Il p-
'trv , g ' 1OEVoV "7 ELS' vTaAA~Aov Tot) wpoEVElov va 7TapaoaraO7, Eav EtLUUfL17.'Ea~v ' TwpoeEVOS 8

Ev 7TapE'-r17 j7 SEV aivrTEIpogcoIT.Et)17, 8 tKaLOlrat Vw! d71 - a
'rov, 7a -rrap 7'v apXJJ'V TI X(Lpas 7Tdaav 7TArjpocpopt'aV I7Ecpc TWv yEvotLLEVwv. A t
8ta-r'eES jpo/LWS' rapova'?, ircapaypaxpov 8Ev loa7VyovOcn 77POKCILEVOV 7TEPL OvV1OVS'

-EeE'a'EoJ3 VoITO T 'v &px1v "r~ Xw'pa' aXEIrtKW' 7rpo~s -'EA OJVEtaKa Ka 17yELOVO)LkcKa

? 71-jkara L9KatL IT.Fpc Elao&XIs 'T.5v ,e'vcv, 7 wept. 7rp(L'rI7aEcS' Too ITAotLOV 1 tLEOVS'

'Lv~ OO pop-rtvcx 'To aroo uvvETEL9. a'TLKCJV E/7TopLK( V &KV jvc7mov -rwv 8LKaa'r-
t)V 7~S wpas'.pov ' oog

"ApOpov 2 9ov

1) 'Q 7TP66EVOg 8LKatoilra va' c7TLOCUwp77, EcS AtpLEaS' 'TfS 7TpOeEVLK17s ai'ToO
7rTptLcpElpEa, 7rAo~a olaorSc70roE mqatLas rpooptO'Jx va Sul At-'Va TOO O'rooroAA'TOS
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KpaTovg, tva Stvaa v a IaL~clv7 T(13 avayKata TA71po7op'as T3ws joL/.a7 KaL

nK1pdoTrq T Ka-ra TOaW vo'pv TO a roa-rEAAov o' Kp 'Ous a ravt'Eva E77Pcpa,

T(,v 7rot'ov 7' V'Tap cg ' E-rat wsg opo M 7%v EtCT io-C 7TAot ToV1-wv CIS '-Vq

AqPE'vag TOy, Ka aapa Ep TOD aro'rE'OVTOS KpaTov-

otauT7rTo1-E 7irA popta T6v ¢CT.ov aivrat E0vut XpElav Ev aXEucc 7rpos- vyEtovo-

/ILKL 71 (M~a OEqka1a.

2) Ka-r Ti'Evaa raw' " -rtv 7rapExoUEvwOv aVTCO, zv7"o TOO 7TapovTos- apOpov
8

LxaLWotad-WV, 0 7TpO ~VolS 64 d,'Ep7V qLE -raaav 8vva'r v TaXur771a.

"Ap6pov 30o

1) 'Eav 7rAoZov Tt TO da7oa-EAAovo,, Kpdi-ov- vavayq'ua7 EV TCp SE~tv /LEVc
Kpa"rct, J 7rpoEvos, E' T, 7-Ept-Ep'a TO lov vo V vE/TOvaV v," yT ^

CoF oLov TrE TaXtarTa rept ToO awkxfavTog 67T6' To-jV aip" o ' p~vTgXopg

2) Al Jp/-tta apxa, 74s Xcpag Aatkfavovac 7TCv-a Ta 8uvvai- rtTpa 7rpS

arpv'Aaew Too vavay7av1-s "Aot'ov, tf- W7 -rZv EITL1 atv'vOvTV 7pTrpadtorv, TO)

EV aV'C cpopTCov KL (IAAov 7reptovutaaciv aTOtXE(JV, C4 Ka' irpoS ' poA7 l V Ka'

Ka-aa-roAj7v 8Lapray7s Kat "apax(Zv EITL To 'rrAolov. Ta )uE'Tpa "aora E 'TEKTELVoviacIa . .. . t I . ..

KCl Ets avtKCqkElEva aVrIKOVTa ES TO rTA o 7ov a7'1irOTEAOVV-a tEpOS "Too (op-rLov av'TO

Kal aroxcopaOEV1ra TOo -rAoL'ov.

3) 'Elv T6 7TrAoov vavay77 EV1TO AtOL'L ' C77rOTEAl KLVoVVOV SC V EVT63

1(Wv XWoPLKWv MSa'rTov To 8
EXO-Ev'ov Kpa'-aus- vavat oav, at apxal T773 Xopa-

SoKatOvTa W 'o, va Sta-rawJtv Trws- A-qTO al / -6pv 'OT 0o OEopoOutv

avayKaav prpo raropvyv olaaprorE 77Jag, o &rota g Awg 0( 64)SvVa-o va 7Tpo-
7777 , ) Too wAoto l LS v 7+EAEO'paV KL'V7LV TOo A/kLEvo- 77ELc aAa WAoLa.

4) 'Elv or'rE J "LOKT-'-7)g ToO va"ay7'uav1-os 7rAoaov, 0V1-E J 7T~C'K-wp ai3Toa

(7O VVi-a L OE' Va W 1-E' ") 0)ouumOThLEO~ L Va " "L"V'U"
7Tpo T0OTO fLETpa, J 1rpoeivo OEcopEZ-at "As ' ' tv 1p&1-v T,

rpaK -0op ro IAOLOK1-r'rov, Ka1-a -T0v aTV KaO' 0V KalaUTOS"- OavOg 6 IrAoCoKrT17jSITpoK1oW, 'Ipo

1-po7Tal', ECLV 7'7-0o -7TCpLo)V, 1'7poS MLaEctV 1-o1 7rAalov orvl-tcpovw, 7Tpog Tag~ OXE-LKas-

Sca-'aEtS 17F votkoOEaag T XcWpag.

5) At cpXa Tg X pagE E'ITflaXAVO)CI TEo VEaKOV'F 8aatok (auvltrEpAak-
I I %

PaVOILEVWAV KatL 1-WV 
8 aC4lWjv 4EKECVWYV OL-LVe5 E7LtaA0ov1aL E' 1-7 XCpq Ka1a 1V

EtuayWy77v c1jyTopEv1)LaTov 77 avvETEta -r-av-r7l) 6 TO (P0P1-O1), TV Eq)OSLWv, 1-!

E o1TAL(Loc KCL Eap-7t/a1-Wv, 7 1-Wv aVTtKttEL/EVWV 1-Wv 4pEpoLcEvov vITo To vavayq-
ouavTog Ir w I " I 11%v ouL,

'Y S i-Aolv 71 aTa oAv&W V "rEpO aVTO V, EKTO ' oav K01a-at E' -+ e77pa

Irpos Xp7vl ' 1 Ka1-ava'AwC7V Ti-j Xd#'i-. At' apXat oW 1ns- Xwopag 8vvav-rat, "av

Kptvwa CJKO-MT V, Va 77- -ac Eyyv'7Urtv 7rpoS 7Tpoaraacav TV OXETLKWV 7Tpos T

Elp7,qpVa ciyaOd 17pooro
8 

v.

6) At' dpxat' Tg Xwdpag 8v JmfldatovaL flcp77 (7rA'v -Wv TEAWOVEtaKWV 8 artu iv,

oUaKLS' ovTOL Elvat EwI7paK1E'o UVL-toX$vwS 7rpoS rv 7rapayp~paov 5 To 7rapoov-aS-

apOpov) E'v aXE'OE& rpOs T vavayTuav 7TAoov, radv EiT" aV'1OV TE pLOVC7taKOV 1o -ONEtOV
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77 TO pop'iTov avot, v v Pap7v TOOavto) EMOV Kal. IroOV aTtva Oa eICTE

TOVTO ELS wapoplola IEptrcLrauEwS Emf l rtAowv 7 UXC'TLK(JS' irpg 7rTAoa 'too SEXovov

Kp'z-ovsx

"ApOpov 31ov

1pOKEL.
4 VOV 7T.EpL alJVTKE[Lq'.VWV LV7JKo'TvTov Ets vavayijav wrAo~ov olaaS7'7TE

'rjpalag' ( ap'ap c 7Aolov Toi SEXopVov Kpar'Tov) ' &7roTAov''TWV pLpoS' av3ToV,

aV7KOV'TUoVr EL TO "pop-Tov 7) a7ro'rEAOVVrWV I/EpOg TOV (POTLOV TOLOVTOV TAOLOV

Kal , aoEVpUTKo/lEVWV ELF Tag aK7ag 'TOO 8
EXo1AE'vov Kp'Tou' 717Tap aO.,TS, KO/t.o-

vcov ' aq LEVS g'o) Kpa'rovg TovTov, q 7TEpLcp4plq TO) OITolov

aVEVpLGoKoPTa 'TI l )T Elea 77 EIp , At1LLEwva -73 o7roTL KOLovTc, EcpEL't clig

E6OVcfLO
8

OT7/.LEl)os' va PE.LpIv7U, WS' aVT47rpOU&WITO' 'TOID lSLOK'T77TOV 'TUV a)TLKEL~LLEV),

7ps*p'AaetV Ka LOEatLv 'Tal) a)TLKEUJL.EVWV, cS*og 7 VLT aMPLIVO)CVT

OwroS 0 L8 OKT77'T7, Ea",

a) o' TAO ZOV, 7TpOKEL JEVOV 1  pEV wept av'rtKEtlbevwvV IK0V'TWV Eig avTo 77

aITOTEAoV OJ-rV 1JEPOg avToV, TVyXa)7 wAoLol WTOO' OTEXOTog Kp'Tovq,,I~xv Ctgo~o -7T7ooV9Tvam~lw
IrpOKEL,LEVOV 

8
E 'TTEpL (pOp rov, TOVTO av7K) ELS' T7ooUS' ,ro) a foa/'TXol)'To

Kpa'rovg-

OI, JT 0LLOKT7T779 'TW aVl-LKELEVWVl, 71 6 77paKTP avTo v , o'Te Ol auqa-

Ator-ral 7 j 7rAolpxOg TOO ITAolov etvat cls' OEawV va p.LEpctJv.jacU.

"ApOpov 32ov

1. 'Eav J 7TAolapXos- 7 tzpo gToO -ITAvjpwA.LaTo6 wrAotov 'oO SeXopvov Kpa'rovs-,

VITIKOOC 'Too CLIou'TEAAovTog KpalTaovs-, ddt7o gWaawv Em% TOO 7rAolov 77 Ev "T ¢71a dEV
oga

8
77'Tro're X(Lpq, q' dp/Io

8
a 67T7lpEta 'TOD 86XO/. 'VoU Kp 'rOVg' SaflflaE LEt AymTE

cls' TOy ap/10oov poEVV TOt) (7TrOT orEAAOV7T Kpa'rov- av'Typapa ,r-Ov Aoyapcaaiiv

'oTw( oToLovs aj-r7 eVSEXOp'VWs- EgA ev Ev XE'aE& 7rpg 'rovg tuaOog Kal Ta ipa y/aTa

TOO dwofluorOavros, 7TAota'pXOV 7) VaVTLKOU, (Ag Kal7T raav Ev (oCTet T7S v777p1aLCLS
'lTA7pooplav j7"rtS EVSEXE-ra V a SEVKOAvV V Vp~ aV " VOl ' ItKaov-

tEVCv El S' "r) 33oXL v T$, 7TepLovulag TO) Oavov)ToS.

2. EI ' 77l TEptIT-rWULv 7'?7 l 'TO /.UOl) Kai, 7TpCaytLa'T)V 'TOO !) TOfLwCaavTos

OTAOtX'pXOV 77 vavTtKoO, ov/tL7TEptAatflavotdVwv olgWv5
3777T0-r CLAACOV TTEpLOVO LaOKCV

U'TOtXElOJl) aiv-rwl) a'-tva ITEptEpXov-rac 1 17"o EAEyXov T719 aptco
8

tag V7r7pEuiagSE',

v1rEpflCLtvet .T.. L 100 CITEpAtvag, oaaYKLS 7' apto~la vZT7pEuaO Elvat aPX '1 A&'

Bpc-ravvtKfg MEyLAEt0"T77T0S' 77 TO wwrqo'TbL ELF' 5paCLIaS, JaaLKtS 77 Lp/LOsla llr77peata

Elva dPX' 'T 77 AV-ro5 MEyaio"T 77roS 'oTo BautAE oJwS T~l 'EAA7 )lvwl, 17 8E' ipot ot
tlT7)pEULa f~flauaO77 o-.r vI7apXEL irpcaw rov 3Laov'pkvov Eig 7-71v 

8 ca 8 oXjv T ' 7 'TEpov-

alas- Too Oavll'Tog, V57TO l
8
Lt'TCL O lwS 8

La9Iopov T7, 'TOO 7 TaTWOTO1, KaCl JT" TO 7TpO-

cr('ITov TofTo Etva Ka'TOLK 'TOO awIooTEaoAAov'ro Kp'TovS, 71 applOla V'fT7pEga Oa'
7TapaL8 8 7 'Tow VITo 'r77l CpVAO4Ll av'r7' ^ IOS', vg17 aytLaTa Kal reptovatC a'TOLXEta

p TO -' ,7T TI pg vT$ kc~

'ToO ai7Toflcw'aalTos- 7TAotaPXOV 7) VLV'TCKOZ) EI' 'TOy 77-P0~Ol) I~LL~L JW'7

apiko rpa 
5mqpEaa, I7rp6 '77" wapa 8 ocaccw, va lKavoiroC 7 UO7 K'oy 1

3  
1'al "AEyXOV
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a Thr 4E'Vpy7TtKO9 To1 IrAotapxov n ToV VaV'TCKOv, irdaav '1rac'ia7uV 67rT 7T KAI)7po-

voo U~bs V Oi '7TOTE 7TpOOu'OJ TOU KaTOtKOOPTOg OiTOU 'ITOTE &AaXO EKTOs TOi a,7ToarTEA-

Aov-rog Kpa'Tovs, -+ jirovav OEwpEZ voico4 oq)EtAogEv7Pv. H7daa a rai-r rrjat em

T KAI 1poVOt(aL oO -j7TotLwaavTo5 rhotdpXov q7 waTCKOO Aa/tpfapo/I'V' V570 T7-

var7pea Tav-r7ls tLa Tip 7TapaaSoatv, wrapaiWdc/,/erat Els TI)v polav V57rqpEalav

ToO aiT7ouT'AAovPToS Kpcarovg. Jta' Tiqv ireptir'roww T- A VriT BpETaVV K MEya-

A.EoI..1 -o, ip/lo 8 ta v5inqpEata elvat T6 'YrovpyEZov METapopv ToO 'Hvltkc'vov

BaaLAi LoV. Atl T P 7rEpl7Tojav -T A-roO McyaAEt'r'oT0 i-oO BaaA~iis "rbv

'EAAv ov, appoaa V5rqTpEcaa etVat T6 BacnAKo'V Er Trcv 'E-TEptKC0V 'YTroVpyeEOv.

3. Elg 7repirtvwabv ¢5 apto8 5a vripEau'a S v 'rrapa o'm, Eg "r& irpo~epo-o

Viro -3 v )A XOv av3 Trp /uaOov', 7rpay/ a ra  Kl (AAa -reptounaKd a-otxca Uopoe-

aavo' 7TAOta pXov 7 VaVTLKO6, oaaiKCS rT&vpogvara o' Ev 7rapaypd ' ,p (2) 'oO 7rapvTo

aPOPOV EKTCO'E/Evot oX4EnrKOl OtaL, , Lo8'a 'mYpcYUl, 7lptv 7)1 7Tpofl7- 'y T7Vrapa-
ap~o EK tLq~o x'b opob 71 app° ta v 'T71p

SOULV TOO E'EP p)TLKOOV1 E3 foSo'7T7OTrC 7rpoacWTov OEo(pOVIkIEoV (0oS S(KatouVjL'VOV ELS

i-)v &aSoxl, "r, vreptovatag TOO Oa'ovbrog, ESoIToLE Tv rpo'ecvoP Tepl T iTpoOE-

W ' a , avacppovaa Ka TpoaToV E' TO 7T 0? ^ rpo' t Va a
'rai'ra, u va oTrw a ' d 'v rpo'evov eoyov " 'U oTo 7rapaO

Ta-a "vao rj7apaax,q E"S 6 TO66O E5 O EvKatplav 67C0 rpoOKotO 7,7

rA'qpoqop'ag &VSXottEVLDS' o?)vCLxEs- 8ta Ti7V TEALK'IP aTT'qXLLv 7ITEP TOO 7rpoactldTOV

T-OO SKatovJ/k' ov va Adfl 'vi IrE ptovalav 1~ 1TEpt' T~S' ?Lr7aP EuWs &e'pawn &7TCLLT?'CWv

IT r r' KA7povoptaS, r7v ovotwv q' JppoSta v5=ipeula VSXET(U pa t?7 yvcouLv.

4. At. SardcteFs r-jw 7rapaypaxpwov (2) Kat' (3) TOO Irapo' 'oq OpOpov 8,v lXO Ov-

aw gaa'Ktg i' ap/LoSta z57)peaia Irapa&L ireptovataKa' roLXEa evpLOKo tEva 70

T6v 9'EyXov a3T Els rrpo'uTora rvxo'vTa VToAr) C'K E'povg SLKaTr pljv TOO SX
o -

tkEVOv Kpcarovg, qEv Tocav7 TLS Irp arWEt IrAI~pO9OpEE TrIEpL TOVTOV TOP 7-po'eEVoP

LqLEA71T.Et.

MEPOE, YIII

IFCv£Kat' 8ta-ra4ELs ' ei 7po6CPLKr)S- 6irqpcaS

"ApOpov 33ov

1. At cX'ETtKat' 7rp65 Ta KaO7)KoPTa Ta' Tro~a 8VavPTa p'a EKTEcAto-a ol IrpOeEot

ta'e Ets' Tr v dpOpuwv 18 /zt'Xpt 32, Sv Evatb I7rEptOpUTKal. 'E7Tmpr'7 Tat of vrpo'c-

VoL Va EKTEAWUL KaL Tcpa KaO'Ko PTa ?JW6 T6p Jpov:

a) 0"'t Etvat aVjup&Jva tk T Ireit 7Tpo
6

'wv(J SLEOPES- 8lKatOV Kal IrpaKTLK7JP,

s- Ta Ta tivayvwpt~ovra, ' Tfv l xqCp" Kat

OTt S dvTLE wvTat ELS T S 0 vLioS' T77S XcLpag at S' apxa' "ravr-qS SEP

d.VTLTlOcvTaL.

2. 'EocE'ra jTL oraKt apOpov TL T7 q iTapov'r)l', v/iflaGaoSs, 7rapEeLEtS' TO"S'

Irpo&'ovS T6 8LKalwula og 4EK'rEW)t T tCAWUL odaS 7 '17ro-rE KaOI'}KOvT'a, TO a'oa-rTEAov KpaTOS

EtvL apoSCOV Pa KaOopt , IEXpt TS'Vog or7/leov Oa da6aOL TO 8LKat'WLa TOPTO.
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"ApOpov 34ov

'0 7TpO Evo, VTOS' Tqg 7pptq)Cp CaS aV'VTO, uvaTc va EL7Trpa'' Ta Op O/IEVL

Tr6 roO( !ToaTE'XAovTo KpdTovuSg TEA- SUI Tv EKTEAEYU) ITPOEVCKu(V Z7171pcaLWv.

MEPOZP IX

TEA&Kat' ScLTaELS

"ApOpov 35 ov

oiaa a' r1q7lS (! vaqvoFtv'w /eiraeO "-Zv 'Yt/bqA(5v EvpflaAAoj'Vwv Mep7iv
(LU9 -ITp~ +-) O'POv EppL7vEtav 1 T17v E9~ap~toy-qv olaao1~ww-r TZv 8taT4%Wcv T77gS

rapovars EvtkpaaEws, rapawrqLTElrac Tfl aL'r'rEt EKaT 'pov aVTL' Els. T6 z EvS
SLKacr"'qpLov, EKTO& Eav 6El tK7 TLTEpw7T-r'oaE -' Mpq avlt.pwvco'wac va VrTo-

flcAwat - ov aqpd' EIS' ETEpOv 8LKaarT7pov j7v EnAv'cJW U Ta.T-qv St' Xov T-w
6

s-

Tpowrov Sta&Kaala.

"ApOpov 36ov

1HP6 Ti-~ oluEOJS El' LUXV'L Ta Tpov'urjS )v/Ic# g, EKaTepov 'Y0b1 AV
Evpfl/aAA61lLEVOV ME OS3 0(l yv(OiTO7iOt' C3 OE~o'S EyC~~ L'K~lLES LE(q,q ET6 jEPOVV Epa~pov avaKcotVWO EC09 /IE(T,

T17 8twrA/uLaCTtK5 J80, T va idp7 TWv ESaq)v aTOv 0l OCo(pwV~at -c Sagrpcal
iLoV EV ' 77q EVV0a aITavTCv 71 Twv Twv apOpv T g tapov -q,, Zv AP 'a qTE, v

177 S uTqp9. SE IT~pTTW-EL, ToS IrpOS Trva apOpa S'ov va OE(opWv-rac (Lg To7Lai-at.

2. 'EK-rrEpov -civ 'YoiqA6v 3 tZvpfla.Aojtuvav MEp63v Uvva-ra, ,ta tLEayEvlEa -E'pa
Eyypacpov cvaKOtVWuE9oWS' avaKOtVWOa'rV V YVCo9 7 ELT'ro OT CT Top

' aa77q T 9r~pov -+" dw'rga~~

aV'TOV 61TwS, Tp01707T0L17O TOV& 7rpo17yoULLEvcS avaKOWVOJOvEa (ESapLKOs) StaKavo-
alU/lo U', 17 5E lux EKaUT7S Tocav?- avaKotvwcTEcoq apXErat E' /ILIvaS alro -7lg

1jLEpaS' T17S AWIJ EwgS avT17S'g VITO TOO) j-lpov 'YobrjAofg 27v/pfaAAo/-dEVov MEpo7S.

"ApOpov 3 7 ov

177q-r Ea peEt T17S luXU'OS'T 715 Tapo 0076 EVUflaUEOJS- Ka-rapyOVTac, cL 7pO
a, E T o - e Xo I, cp'I ' SLaTa'ELS- T17' g v 'AO Tvats 6 roypa-

TEu7lg -V 19,qv Ai3yov'urov 1875 tkcrael' TOO 'Hvco'vov BatAEOV Kal 7175 'EA-
Adog Zv/,mcovtag 7mpt' AuroTaKrv TOO 'EtvropLKo NavT£0o1, (09 Kai TaL dpOpa 22,
23 Kal 24 T"7r57' IpL' 'Eptwoplag Kat NatLALaL ZvvO7'I71g t JEraev TOO 'Hvowldvov

BaULACIov Kal T"SF 'EAM8og, T17' 67Toypaq'cEa7S' Ev Aovltvcp, Tiv 16v 'IovAlov 1926.

"ApOpov 38ov

'H ITCpoVaa 
2

'vfLaL5 Oa KVp(oO, Kat Ta' opyava TI)S EITLKVpCaE'O O al'TaA-
Aay65aw 'v AovSivw. T ,g lrapouylg ZvtLfl'aE0EW5 17 LOXL' apxE'aL Irel IpKoT'V

?lppav awro Tg l1ptpopwjvias 7* av-TOAAays' Tlv o'pyavctw e7irKvVPd" E"S', Oa Ea-

KOAOVO17 ,E 'O /~J~ a7L w~'S loT7'1~IES' KaO ' E KaTEpoV TUn) 'Y?/1 7A6V
2VLqPflaAAotE'VCv Mcp65lv EI7TLSJU ElS T6 aAo 7TPOEtOTOtj,"7tv IEEpL% KaTayyA Las
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Els 7I'mrwautv iv avcutcpco ot o avw ava~epEpotLEO H7A'qpeofnot 6'rT'Ypabrv
7€v Evtklaatv ratrrqv TOEcgavrEg rag acppayF~ag icwv.

'Ey'vero ELS 8wAoov, 'v 'AO 'vatF, -r- 17, "ArpLgov 1953 v r - 'Ay7ALK,

KcLL~EAAJvtj~ y~c,?, dpp9o-r'pov i-CV KCLII.EV V EX' ATOKpS

Ata v'jv Athfpg BperTaVVCK V

ME~yaAc'TWjTa

T-PAPAZP HHK

At(! Ti~v AthroB
MEyaEto'r Ta "Tov

BaotAE'a r6v 'EAA'?vwv
Z. ,TEOANOI-OYAOZ
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IIPQ TON EYMOSQNHeEN HPAKTIKON

FRverat SEKTrOV jTt at' &a'tg Tg 7apaypcqpov (1) -ToO apOpov 9 Ts- 7rapov'u g

ZUpflauEus 8E'v 'Xoutv pap/,oy~v EIg v N iuov TE'p ciI € ELg oLacSIJIro-rE ZEoSa'9

ijsg AZh~g BpETavLKjS- McyaActL61~rO9 ELS' Ta 0270 LE, Ka'r0 TOVES KEL/.LEVOUS' V4LovS,

?7KI-7)' EYIEIOV 1
8 LOK'rlquiaS Ka7-a 7rA7'ip'q KVpLOT)'ra 1TEPLOpL0 ETa E' ToyS' WayEveiS

Ka--olKOvF TCJV JV Aoywy I8agc)v, 7rAMv &v Kat ' oi 4 AoV -s Bpe'ravt.K' My a-

AEcW0I-q, Sta T
6 'Hvwp.4vov BaulAEtov T'rs MEyaArJs' Bp-EravvIag Kal Bopdov 'IpAav-

Slag, 7TpoKoaEU? avaCowUCv ES -r'v A'-roa MEyaAcE.A 'rra -r6v BauA&la Tr6ov 'EA-

A',Jvwv &nT vopLocNula T-~g N~uov T ,4pueii 7" JE'pwv 'ToLoZ'T(L*vJV a763v, aIvaAo'ywg

' 7~S T,5pt7T-OUE(WS', 7TpO7TO7ToL7)OEa J7TvrpE'7TEt 7-q'v OEOt 'E' lOX' TWV CtlpVJLEVC0

TEAPAE HTHK 2. ETEOANOI7OYAO2

'AO vat, 17 'AwptAov 1953

AEYTEPON -PYMOSNHOEN I7PAKTIKON

'AvapoptK(5 irp7TP "TV 8
Ev'TEpav 9)p'v -oij apOpo 28 (1) 7'i- rrapov'alg

27V~tflaELcwg, ylvE'"ra SEKT V J'rL 7 E"KgpaO' ((f J dapp/o
8

tOS 'rroTpoeV0)) 615T' 7 1AoZ,

EAAElo/EL EL
8 

LK7JS YVC0'OITO7jO EOS 'ITEpCL 'T01 Eva V'TIO EK fLpovS 'O dToy&o'ir'AAOVros-

Kpa'ov9 7rpog T6 
8EXOtLEZvov Kpa'rog OXETCTKL ST rpoS' WpCUtLEV7V 7TEPCOX 1V 71 7TcptoxaS,

r6v 7TpoLa'jLEvov 'TOV WTpOEvElov 'TOO dToa'rEAAovro Kp'Tov 'v r?I 7rEptqpepela

To O7rolOV KEZTaL 8 ALtfkv VOa T3 7TAoov Evat 1YKVpoflOAlqtE'vOv.

TEAPA21 HHK 2. ZTE'1ANOIOYAOE

'AOvat, 17 'ArpLAtov 1953

No 2581Vot. ,9t-i9
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-IPQTON HIPTOKOAAON YI-OrPAOHE

Ka-ra '-+7 cUTtjL?7v v'7roypag)7S3 '7S' vITo aq)lLEptV')v xpovo~oylav llpOELC)7
Zv1,fld Ews E'K ttE'pov9 TI A'T-4 MEyaAEt7'r-osT Tg Baalaajs "rg MEyd'A-g

Bperavvag, 'IpAav&'ag Ka T 'rv 'Y7TmpIov'dwv BpEravvM, ov KTIaEcwv, & 7- 'Hvco-
ptdvov Ba'tALov T4 MEyaA-qg BpETaVvlaS- Kal Bopdov "IpAav3t'as, Kat'L T' A-oig
MEyaAe'0'Ti-TO9 TOO BacAE'ws Tiv 'EAA'vwv, Sau To' BaatIAELOV T' l EA&os-, ol
V7ToyEypat/pEVOC, S O'VTrW Tp0p TOTO jovatoSOTqrz'VOC, S'lAoOut -a 6 g:

T! TboqAa 2
2vtflaAA L Eva Ipq GmvjioOa& va VIToypatkL/arcwctv OTC Kca'ra T'r)v

airTotvi aa
3

-r6l at' CiKOAOV~O apxat dVaL Ecaptoa'rt 1771% Hpo6EvEUOV Kal TpoeEVW o

Ka'a T'Os- KavoVaS' ToO SEOVOV S t&KaCov Elv pTEP LTT&WEL ITOACtJOv 7L SaKo7 rTs T-Jv

&ITAW/LaTCK(KV O-XEOa EV:

1) 'Ev I7TpI-O')rYaE i7roAYtLoV 'q 8taKoWr'.S T3v 8&ITAw 4 La'fltKWV aXEEo'l 1 LErael

8i'o KpaTZv, E'KaaTOV TOVTIWV aLKaoOTat vd CLT"Lr707 T8, KAE'rt 7LOV araVToPV 71

nv~ 'r3v v i 1~P~t '-,ov Hpo~ecvEL oil TO TEPO KaTOV' Zh 9L(Lra waau'rw
va KAEL 7 a'av'ra T wa i-wy Upo~EvE{wV'TOy Kpabovs''rovrov KELLcva Elv (IAAcat

Xwpatg ITprEp po/JEvatg vITo T7v aTpaToJ-Kn)PKa X Xa"v aToy.

2) EV 7TEpLITTdLYEL KAE-E alraTog a-cVrojvq T..w. TW. .pOEVEO.V JOs- Kpdrov-

E E'a p .. jT7) pov Kp TOVg ' EI a ' Eap7l 7TEptpXOlIjva vI7O 'T'rv 7TpaTtC0Tt'7V
Ka'rOX71V7-00 TEAEV' t'ov ovp'Taax , S TOUS' 7VTaapppo/l 9Evovg 7rpo-

E'vous (a1u7TEp&AajflaotE'Vo0V Ka TOv al)klLUoGv TrOl-TCO) Kat Eg 'Tvo 7TpOeEPKOLF

v7TaAA'lAovs ToO rTptkrov Kpa',rovg 7-ov, owvras- IT77K'OVSg 'To 8
EVTEpov Kpa'ov9,

c) oaov 'Ta OWPaoT~a aVTWV EXOVat 7Tpoa7 KOVT0s- avaKOwO,00'JG7 tkEap T'g dptko&'ag

apX7', (L3 Kal' Els- " aTCa Ta /LE C rV OLKOYEVEL ..V a oTW, AOYLK"r 7 TpoGEaIl'a Ka'

at 7TP0971KOUUac 
8

tEVKOAV'VO ECS! OIT(AS' EyKaT..AEl'0woUL -+l ~~ XLV Kat EITW'rpEt'oJUrl)

EL13 vr~h 7a-,P& aVTLv. 19EAEL 7TLpcLuXE07- aUo~s LS 87 ' vaat 1 TaXEpUsKa pol-

ata ['Xpt' T7r aryl?7 T7 avaXwp7UE(.tO av'TrWv, o-vv'rEAOovt EV7s EV'ros Aoys

InpoG~cutJtas-, 0Ga EI7TLTpEIr7TI'aL aSE' P a 9VVaTOKO1.ktWC~tL 'Ta JPX~a Kal' c7TtLU)/La

auTv Eyypalpa tICTa Tl a'rot(jv av-rwjV Et UP Ka jTL ..A.OV, ,i rpo ,
va 7apa

8
tiuat TaOTa 7rp6g dapaA7 cpLAaeL cv T'- XCLpa. Elsz /.L"poTEpag 'a' ITEpt-

TWu~ELS p TA apXEa Kal% JTl77/La cyypapa cLVTWV Gl ElOcL daaplaaTa, 0a Aa avETa

8E% 7rdv 8vmTOlv E7-pov 7Tpo'g 
8
LcapVAaetv TcV EI7T&TAWV Ka" a-ropkLK(ZV EL5WV av'7-^i'.

E TLU 7 a-lcl)u 'jlv v a pW' ol o'KEEoC UAqpcov'amto v6-Typalav o -7rapov

Hpw7-O'KoAAov EITGtaavTE Tas- appayI
3
ag asv'ircv.

'Ey'cro Elg - &Aoigv, v 'AOvatg, ', 17 'ArpALov 1953. 'v T T- - 'Ayyud,
KaL E Lwj, yAdaa , dltzoT-r c Tov EvL/IEVov EXovTrWV To a'TO KVlpo0.

Ata' T'TV A iriq BpTavK V MEyaAct6jT'ra:
TZAPAZ IHHK

zl a' 'r?'v A'Toi MyaAto'-q Ta T~v BanAE'a T'jv "EAMpvov:
E. -PTEOANO-OYA2E

No. 2392
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AEYTEPON J1PTOKOAAON YIOPAOHE,

KaTr Trv a1- Ltv Ti &To ypaq7 T-1 i'r
3

T av 1tLqptvqpv XpovoAoytav Tpoa VLKu

EV£LzPacog EK bdpoug -r AiTs- MEyaAt ',7ro s BacAlaaq ? 'g MEy&Arj
BpEravv'as, 'IpAav8&ta Kai. i-6v 'Y7TEp7TOVT'Jv BpCTaVVWK6ov K'?aEcov, Sta T' 'Hvco-

jzcvov BatAAEcov Ts-¢ Meya'd.A- Bp-ravivta Kac' BopElov 'IpAavtsa, Kat' Tr4 AZ3-oO

MEyaAcLO'Tq'og ToO BaatA4E'Wq T-'v 'EAAJvcov, u&l To BaalA-Eov Tr 'EAAad8og, ol

vfroyEypa 1kLEVOC, SEO'vrws oSrpo' Toi6To Eeovuctoo-riE'vot, &,Aoc TO .q:

T& 'YobqAa EvLkflaAA /jEva Mp-q rvv-Eg9vqaLv JTt al 8 caTcL'Et TOO 14ov

a.pOpov Trg EV1 fla'O E& 8Ev OE'Aovau TEO'fl v E'apt, oT p 'xp3 a0 .KCL~pov TrJv

~~Y~~~1h~~~Acijv~~~7 ) u4Ao~a ME1VTOAVELa~t7rJiEpt TOVTOV 'TO E'TCpaV.ToYqXAov -Pv/tpfaAAotkc'vtov Mc p(7jv 7'10AEV EL8o7TocL'01 %rp' 1o o r .p
EI- rva-rwutv TOJVvao-rcpco, ol otK.Eot H-qpCoakcrto4 V'TE'ypwaav r6 7rapov

1-pTorKoAAoV ETOEaIvTE 'rT crUppayZ8 ac av',r(v.

'EyEwro T i CtIF TAov, E'v 'AO 4vatg -r, 17 'Arptlov 1953. Ev TE Tq, 'AyyAtKq
Kal "EXv tw yAo caa , ' a cLL0p EpoV 'TOW " " ' Ta KvPO

Ata' 'nv Av'T~ BpErvtoKv MyaAEt 'TIoTa:

T, APAL' HHK

Ata r'v AVo'ra McyaAEtO'rTra 'Tv BaWcA&L T6V 'EAA7'vcov:
E. ETEOAN01IOYAOE,

Nb 2582



180 United Nations - Treaty Series 1954

No. 2582. CONSULAR CONVENTION, BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE KINGDOM OF GREECE.
SIGNED AT ATHENS, ON 17 APRIL 1953

PREAMBLE

Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and The British Domin-
ions beyond the Seas and His Majesty The King of The Hellenes;

Being desirous of regulating the position of consular officers of one party
in the territories of the other;

Have decided to conclude a Consular Convention and for this purpose
have appointed as their Plenipotentiaries :

Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas (hereinafter referred to as "Her Britannic Majesty")

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

His Excellency Sir Charles Brinsley Pemberton Peake, K.C.M.G., M.C.,
Her Britannic Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at
Athens:

His Majesty The King of The Hellenes:

For the Kingdom of Greece :

His Excellency Monsieur Stephanos Stephanopoulos, Minister of Foreign
Affairs :

Who, having communicated to each other their respective full powers, which
were found in good and due form, have agreed as follows:

PART I

APPLICATION AND DEFINITIONS

Article 1

This Convention applies
1. on the part of Her Britannic Majesty, to the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland, and to all territories for whose international
relations Her Government in the United Kingdom are responsible;

2. on the part of His Majesty The King of The Hellenes, to the Kingdom
of Greece.

I Came into force on 14 February 1954, the thirtieth day after the exchange of the instruments

of ratification which took place in London on 15 January 1954, in accordance with article 38.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2582. CONVENTION CONSULAIRE, ENTRE LE ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE ROYAUME DE GRACE. SIGNRE A ATHt-
NES, LE 17 AVRIL 1953

PRI2AMBULE

Sa Majest6 la Reine de Grande-Br6tagne, d'Irlande et des Dominions
britnaniques au-delh des mers, et Sa Majest6 le Roi des Hell~nes,

D~sireux de r6gler la situation des consuls de chacune des Parties sur les
territoires de l'autre,

Ont d6cid6 de conclure une convention consulaire et ont, h cette fin, d~sign6
leurs plnipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 la Reine de Grande-Br6tagne, d'Irlande et des Dominions
britanniques au-delh des mers (ci-apr~s d6nomm6e e(Sa Majest6 britannique ):

Pour le Royaume-Uni de Grande-Br6tagne et d'Irlande du Nord :
Son Excellence Sir Charles Brinsley Pemberton Peake, K.C.M.G., M.C.,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Sa Majest6 britannique
Ath~nes;

Sa Majest6 le Roi des Hell~nes
Pour le Royaume de Grace:
Son Excellence M. Stephanos Stephanopoulos, Ministre de affaires

6trang~res,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

PREMIPRE PARTIE

APPLICATION ET DIFINITIONS

Article premier

La pr~sente Convention s'applique :
1. En ce qui concerne Sa Majest6 britannique, au Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord et h tous les territoires que son Gouvernement
dans le Royaume-Uni repr~sente sur le plan international;

2. En ce qui concerne Sa Majest6 le Roi des Hell6nes, au Royaume de Grace.

1 Entree en vigueur le 14 f6vrier 1954, trente jours apris l'Nchange des instruments de ratifi-
qation, qui a eu lieu 4 Londres, le 15 janvier 1954 conform6ment A l'article 38.



182 United Nations - Treaty Series 1954

Article 2

For the purpose of this Convention -

1. the term "sending State" means, according to the context, the High
Contracting Party by whom the consular officer is appointed, or all the territories
of that party to which the Convention applies;

2. the term "receiving State" means, according to the context, the High
Contracting Party within whose territories the consular officer exercises the
functions required by his office, or all the territories of that party to which the
Convention applies;

3. the term "territory" means any part of the territories of the receiving
state in which the whole or part of a consular officer's district is situated and
which has been notified as constituting a territorial unit for the purpose of all
or some of the Articles of the Convention, in conformity with the provisions of
Article 36 of the Convention;

4. the term "nationals" means-
a) in relation to Her Britannic Majesty, all citizens of the United

Kingdom and Colonies, all citizens of Southern Rhodesia and all British
protected persons including, where the context permits, all juridical entities
duly created under the law of any territory to which the Convention applies;

b) in relation to His Majesty The King of The Hellenes, all Greek
subjects including, where the context permits, all juridical entities duly
created under the law of the Kingdom of Greece;

5. the term "vessel" of a High Contracting Party means, for the purpose
of Part VII of the Convention, any ship or craft registered at a port in any of the
territories of that High Contracting Party to which the Convention applies, and,
for the purpose of the other parts of the Convention, the word "vessel" means
any ship or craft (not being a ship of war) whether so registered or not;

6. the term "consular officer" means any person who is granted an exequa-
tur or other authorisation (including a provisional authorisation) to act in such
capacity by the appropriate authorities of the territory; a consular officer may be
a career officer (Consul missus) or an honorary officer (Consul electus);

7. the term "consular employee" means any person, not being a consular
officer, employed at a consulate for the performance of consular duties, provided
that his name has been duly communicated in accordance with the provisions
of Article 6 of the Convention to the appropriate authorities of the territory;
the term does not, however, include any driver or any person employed solely
on domestic duties at or in the upkeep of the consular premises;

No. 2582
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Article 2

Aux fins de la pr~sente Convention :

1. L'expression ((]tat d'origine s d~signe, selon le contexte, soit la haute
Partie contractante qui nomme le consul, soit tous les territoires de ladite Partie
auxquels la Convention est applicable;

2. L'expression (KP-tat d'admission d6signe, selon le contexte, soit la haute
Partie contractante sur les territoires de laquelle le consul exerce les fonctions
de sa charge, soit tous les territoires de ladite Partie auxquels la Convention est
applicable;

3. Le mot ((territoire )) d6signe toute portion des territoires de l'itat d'ad-
mission qui constitue, en totalit6 ou en partie, une circonscription consulaire
et qui aura 6t6 officiellement d6sign~e comme formant une subdivision territoriale
aux fins de l'un quelconque ou de tous les articles de la Convention, conform6-
ment aux dispositions de l'article 36 de ladite Convention;

4. Le mot ( ressortissants ) d~signe :
a) En ce qui concerne Sa Majest britannique, tous les citoyens du

Royaume-Uni et des colonies, tous les citoyens de la Rhod6sie du Sud et
tous les prot6g6s britanniques. y compris, lorsque le contexte l'autorise,
toutes les personnes morales r~guli~rement constitu6es en vertu de la lgisla-
tion de l'un quelconque des territoires auxquels la Convention est applicable;

b) En ce qui concerne Sa Majest6 le Roi des Hellbnes, tous les sujets
grecs, y compris, lorsque le contexte l'autorise, toutes les personnes morales
r~gulibrement constitu6es en vertu de la l6gislation grecque;

5. Aux fins des dispositions de la septibme partie de la Convention, le mot
((navire )) d'une haute Partie contractante d~signe tout bitiment ou embarcation
immatricu16 dans un port de l'un quelconque des territoires de la haute Partie
contractante auquel la Convention est applicable et, aux fins des dispositions des
autres parties de la Convention, tout bAtiment ou embarcation (h l'exclusion des
bfitiments de guerre), qu'il soit ou non immatricul6 dans un desdits ports;

6. L'expression (( consul )) d~signe toute personne h laquelle les autorit6s
comp6tentes du territoire d6livrent l'exequatur ou une autorisation, provisoire
ou autre, leur permettant d'agir en cette qualit6; le consul peut 6tre un consul
de carri~re (consul missus) ou un agent consulaire (consul electus);

7. L'expression oemploy6 de consulat d6signe toute personne, autre que
le consul, qui est employee dans un consulat pour y exercer des fonctions con-
sulaires, et dont le nom a 6t6 r~guli~rement communiqu6 aux autorit~s comp6-
tentes du territoire conform~ment aux dispositions de l'article 6 de la Convention;
toutefois, cette expression ne s'applique pas aux conducteurs de v6hicules ou
aux personnes employ6es exclusivement des travaux domestiques ou A l'entre-
tiena des locaux du consulat;

N' 2582
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8. the term "consular office" means any building or part of a building which
is occupied exclusively for the purposes of the official business of a consular
officer;

9. the term "grave offence" means, for the purpose of Articles 14 and 28 (2)
of the Convention -

a) in the case of any of the territories referred to in paragraph (1) of
Article 1 of the Convention, an offence for which a sentence of imprisonment
for five years or over may be awarded;

b) in the case of the Kingdom of Greece, an offence which constitutes
a "crime" (KaKov'p y-,,a) under the law of the Kingdom of Greece.

PART II

APPOINTMENTS AND DISTRICTS

Article 3
1. The sending State may establish and maintain consulates in the terri-

tories of the receivign State at any place where any third State possesses a con-
sulate and at any other place where the receiving State agrees to the establishment
of a consulate. It shall be within the discretion of the sending State to determine
whether the consulate shall be a consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency.

2. The sending State shall keep the receiving state informed of the district
of each of its consulates and, subject to paragraph (3) of this Article, may pre-
scribe the limits of these districts at its discretion.

3. The receiving State shall have the right to object to the inclusion within
a consular district -

a) of any area which is not within a consular district, and is not open
to the Trade Commissioners or commercial representatives, of a third State;

b) of any territory of a third State.

4. A consular officer may, upon notification to the receiving State, perform
consular functions outside his consular district, unless the receiving State objects.

Article 4

1. The sending State may assign to any of its consulates consular officers
of such number and rank as it may deem necessary. The sending State shall
notify the receiving State in writing of the appointment of a consular officer
to a consulate. In the case of honorary consular officers who are nationals of the
receiving State the latter may require that its consent to the appointment of such
officers to a consulate should be obtained in advance through the diplomatic
channel.

No. 2582
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8. L'expression ((bureaux consulaires ) d~signe tout 6difice ou partie d'6di-
fice occup6 par un consul en vue de l'exercice exclusif de ses fonctions officielles;

9. Aux fins de l'article 14 et du paragraphe 2 de l'article 28 de la Convention,
l'expression ((d~lit grave ) d~signe :

a) Lorsqu'il s'agit de Fun des territoires vises au paragraphe 1 de
l'article premier de la Convention, d'une infraction passible d'une peine
d'emprisonnement de cinq ans ou plus;

b) Lorsqu'il s'agit du Royaume de Grace, d'une infraction qualifi~e
((crime)) au sens de la l6gislation grecque.

DEUXIIME PARTIE

NOMINATIONS ET CIRCONSCRIPTIONS

Article 3

1. L'Rtat d'origine pourra cr6er et maintenir des consulats dans les terri-
toires de l'~tat d'admission en tout lieu oii un tat tiers poss~de un consulat
et en tout autre lieu oi l'etat d'admission accepte que soit cr.6 un consulat.
I1 appartiendra A l'tat d'origine de d6cider si le consulat aura le rang de consulat
g6n~ral, de consulat, de vice-consulat ou d'agence consulaire.

2. L'Rtat d'origine fera connaitre A l'~tat d'admission le ressort de chacun
de ses consulats et, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
article, il pourra determiner i son gr6 les limites de ces ressorts.

3. L'Rtat d'admission pourra s'opposer h ce que soient compris dans une
circonscription consulaire :

a) Toute zone qui n'est pas situ~e dans une circonscription consulaire
et qui n'est pas ouverte aux Trade Commissioners ou aux attach6s commer-
ciaux d'une IRtat tiers;

b) Tout territoire d'un Rtat tiers.

4. Tout consul pourra remplir les forictions de sa charge en dehors de sa
circonscription consulaire, apr~s en avoir inform6 l'tat d'admission, h moins
que celui-ci ne s'y oppose.

Article 4

1. L'ltat d'origine pourra fixer, selon ce qu'il juge n~cessaire, le nombre et
le rang des consuls qu'il affectera dans chacun de.ses consulats. L']Rtat d'origine
notifiera par 6crit A l'tat d'admission la nomination d'un consul dans un de ses
consulats. Dans le cas des agents consulaires qui sont des ressortissants de l'tat
d'admission, ledit ttat pourra exiger que leur nomination h un consulat soit
subordonn~e A son consentement pr~alable obtenu par la voie diplomatique.

N O 2582
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2. The exequatur or other authorisation shall be granted as soon as possible
and free of charge by the receiving State on presentation of the consular officer's
commission or other notification of assignment. When necessary, a provisional
authorisation shall be accorded, pending the grant of the exequatur or other
authorisation.

3. The exequatur or other authorisation shall not be refused without good
cause.

4. The receiving State shall not be deemed to have consented to a consular
officer's acting as such, or to have extended to him the benefits of the provisions
of this Convention, until the receiving state has granted him an exequatur or
other authorisation.

Article 5
1. The receiving State shall, upon request, inform without delay its appro-

priate authorities of the name of any consular officer entitled to act under this
Convention.

2. As an official agent of the sending State, a consular officer shall be entitled
to special protection and to the high consideration of all officials of the receiving
state with whom he has official intercourse.

3. The receiving State may revoke the exequatur or other authorisation of
a consular officer whose conduct has given serious cause for complaint. The
reason for such revocation shall, upon request, be furnished to the sending State
through the diplomatic channel.

Article 6
The sending State shall be free to employ the necessary number of consular

employees at its consulates, whether its own nationals or nationals of the receiving
State or of a third state. Consular officers shall keep the government of the
territory informed of the names and addresses of these employees. It will be
for the government of the territory to designate the particular authority to whom
this information is to be given.

Article 7
A consular officer or employee may be assigned temporarily in an acting

capacity to the duties of a consular officer who has died or is unable to act through
illness, absence or other cause. Upon notification to the government of the
territory, such acting officer may perform these duties and enjoy the benefits of
the provisions of this Convention, pending the return to duty of the officer con-
cerned or the appointment of a new consular officer.

Article 8

The sending State may, with the permission of the receiving State, appoint
to the work of a consulate situated at the seat of the central government of the
receiving state one or more members of its diplomatic mission accredited to

No, 252
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2. Sur le vu du titre de nomination du consul ou de toute autre notification
d'affectation, l'Ptat d'admission d~livrera l'exequatur ou un autre type d'autori-
sation, dans le plus bref d6lai possible et sans frais. En cas de besoin, il sera
d~livr6 une autorisation provisoire en attendant que l'exequatur ou l'autre type
d'autorisation soit accord6.

3. L'exequatur ou l'autre type d'autorisation ne sera pas refus6 sans motifs
valables.

4. L'Itat d'admission ne sera pas cens6 avoir consenti ce qu'un consul
agisse en cette qualit6, ni lui avoir reconnu le b~n~fice des dispositions de la
pr6sente Convention, tant qu'il ne lui aura pas accord6 l'exequatur ou un autre
type d'autorisation.

Article 5
1. Lorsque la demande lui en sera faite, l'Ptat d'admission fera connaitre

sans d~lai A ses autorit~s comptentes le nom de tout consul autoris6 i exercer
ses fonctions en vertu de la pr6sente Convention.

2. En sa qualit6 d'agent officiel de l'ttat d'origine, le consul aura droit une
protection sp~ciale et aux 6gards de tous les fonctionnaires de l'~tat d'admission
avec lesquels il entrera officiellement en rapports.

3. L'Ptat d'admission pourra r~voquer l'exequatur ou l'autre type d'auto-
risation d~livr6 h un consul lorsque la conduite de celui-ci laissera gravement A
d~sirer. Sur demande, les motifs de la r~vocation seront communiques A l'Ptat
d'origine par la voie diplomatique.

Article 6
L'ietat d'origine aura le droit d'employer dans ses consulats le nombre

n~cessaire d'employ~s de consulat, qui pourront tre ses ressortissants ou des
ressortissants de l'~tat d'admission ou d'un ttat tiers. Les consuls communique-
ront au Gouvernement du territoire les noms et les adresses de ces employ~s.
Il appartiendra au Gouvernement du territoire de pr~ciser quelle autorit6 ces
renseignements doivent 6tre communiqu6s.

Article 7
Un consul ou un employ6 de consulat pourra 6tre charg6 d'exercer A titre

int~rimaire les fonctions d'un consul d6c 6d ou emp~ch6 par suite de maladie,
d'absence ou pour toute autre cause. L'int~rimaire pourra exercer ces fonctions
et b~n~ficier des dispositions de la pr~sente Convention, moyennant notification
au Gouvernement du territoire, jusqu'au moment ofi le consul int~ress6 re-
prendra son activit6 ou jusqu'i la nomination d'un nouveau consul.

Article 8
L'fltat d'origine pourra, avec l'autorisation de l'Ptat d'admission, affecter

un consulat situ6 au si&ge du gouvernement central, un ou plusieurs membres
de sa mission diplomatique accr~dit~s aupr~s dudit 1ttat. Ces nominations devront
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that State. Such appointments shall be made in accordance with the provisions
of Article 4 of this Convention. The officers concerned shall continue to enjoy
all those privileges and immunities which they derive from their diplomatic
status, except that, in their consular capacity, they shall be subject to the provisions
of the Convention.

PART III

LEGAL RIGHTS AND IMMUNITIES

Article 9

1. The sending State may, in accordance with such conditions as may be
prescribed by the laws of the territory, acquire, hold and occupy, under any
form of tenure which may exist under the laws of the territory, either in its own
name or in the name of one or more natural or juridical persons acting on its
behalf, land, buildings, parts of buildings and appurtenances situated in the
territory and required by the sending State for the purposes of a consulate, or
of a residence for a career consular officer or for other purposes, to which the
receiving State does not object, arising out of the operation of the consular
establishment of the sending State. If, under the law of the territory, the per-
mission of the authorites of the territory must be obtained as a prerequisite to
any such acquisition, such permission shall be granted, provided that the neces-
sary formalities have been complied with.

2. The sending State shall have the right to erect, for any of the purposes
specified in paragraph (1) of this Article, buildings and appurtenances on land
which it has so acquired.

3. It is understood that the sending State shall not be exempt from com-
pliance with any building or town planning regulations or restrictions applicable
to the area in which the land, buildings, parts of buildings and appurtenances
referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article are situated.

Article 10

1. There maybe placed, on the outer enclosure and outer wall of the building
in which a consulate is installed, the coat-of-arms or national device of the sen-
ding State with an appropriate inscription designating the consulate in the
official language of the sending State. It shall also be permitted to place such
coat-of-arms or national device and inscription on or by the entrance door to
the consulate.

2. The flag of the sending State and its consular flag may be flown at the
consulate and also, on suitable occasions, at the consular officer's residence. In
addition, a consular officer may place the coat-of-arms or device and fly the flag
of the sending State and its consular flag on the vehicles, vessels and aircraft
which he employs in the exercise of his duties,
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6tre faites conform~ment aux dispositions de P'article 4 de la pr~sente Convention.
Les agents int6ress6s continueront de b6n~ficier de tous les privileges et immuni-
tds auxquels leur statut diplomatique leur donne droit, 6tant entendu toutefois
que, dans l'exercice de leurs attributions consulaires, ils seront soumis aux
dispositions de la Convention.

TROJSIME PARTIE

DROITS ET IMMUNITES

Article 9

1. L'Itat d'origine pourra, dans les conditions fix~es par la lkgislation du
territoire, acqu6rir, possdder et occuper, sous tout regime ldgalement reconnu
dans ce territoire, soit en son nom, soit au nom d'une ou de plusieurs personnes
physiques ou morales agissant pour son compte, des terrains, des 6difices ou
parties d'6difices et des d~pendances situ6es sur le territoire. lorsqu'il en a
besoin pour 6tablir un consulat, ou la r6sidence d'un consul de carri6re, ou pour
d'autres besoins se rattachant au fonctionnement d'un de ses consulats, ds
lors qu'ils ne soulvent pas d'objections de la part de l'tat d'admission. Si la
lgislation du territoire subordonne lesdites acquisitions A une autorisation des
autoritds du territoire, cette autorisation sera accordde sous reserve que les
formalit6s requises aient 6t6 remplies.

2. L'Rtat d'origine aura le droit de construire, pour les besoins 6num6r~s
au paragraphe 1 du present article, des 6difices et des ddpendances sur les terrains
qu'il aura acquis dans les conditions sus-indiqu~es.

3. I1 est entendu que l'Rtat d'origine ne sera pas dispens6 de l'obligation
de se conformer la r~glementation en mati~re de construction immobilire ou
d'urbanisme, ou aux limitations en vigueur dans la r6gion oii se trouvent situ6s
les terrains, 6difices, parties d'6difices ou ddpendances dont il est question aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article 10

1. Les armes ou 'emblkme national de 1'tat d'origine pourront 8tre plac6s
sur l'enceinte et sur le mur ext~rieur du b~timent dans lequel le consulat est
installM, avec une inscription appropride ddsignant le consulat dans la langue
officielle dudit Rtat. Ces armes ou cet emblkme national et cette inscription
pourront 6galement 8tre places sur la porte d'entr~e du consulat ou A proximit6.

2. Le pavillon de l'tat d'origine et son fanion consulaire pourront 6tre
hiss6s au consulat et, dans les occasions approprides, au lieu de residence du
consul. Un consul pourra 6galement apposer les armes ou l'embl~me de 'I~tat
d'origine et arborer le pavillon dudit Ittat et son fanion consulaire sur les vdhi-
cules, les navires et les a6ronefs utilis6s par lui dans l'exercice de ses fonctions.
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3. A consular office shall not be entered by the police or other authorities
of the territory except with the consent of the consular officer in charge, or, if
such consent cannot be obtained, pursuant to appropriate writ or process and
with the consent of the Secretary of State for Foreign Affairs in the case of the
territories referred to in paragraph (1) of Article 1, or of the Minister for Foreign
Affairs in the case of the Kingdom of Greece. The consent of such consular
officer shall be assumed in the event of fire or other disaster or if the authorities
of the territory have reasonable cause to believe that a crime of violence has
been or is being or is about to be committed in the consular office. The provi-
sions of this paragraph shall not apply to a consular office in the charge of a
consular officer who is a national of the receiving State or who is not a national
of the sending State.

4. A consulate shall not be used to afford asylum to fugitives from justice.
If a consular Officer shall refuse to surrender a fugitive from justice on the lawful
demand of the authorities of the territory, these authorities, subject to the pro-
visions of paragraph (3) of this Article in regard to the consular office, may, if
necessary, enter to apprehend the fugitive.

5. Any entry into or search of a consular office pursuant to paragraphs 3
and 4 of this Article shall be conducted with due regard to the inviolability of the
consular archives, as recognised in paragraph (1) of Article 12.

6. A consular officer shall not take advantage of the privileges accorded to
the consular office by this Convention for any purpose not connected with the
exercise of his consular functions.

Article 11

1. Land, buildings, parts of buildings and appurtenances, including the
furniture and equipment thereof, held or occupied exclusively for any of the
purposes specified in paragraph (1) of Article 9, together with the vehicles, vessels
and aircraft of a consulate, shall not be subject to military requisitions or billeting.
Such land, buildings, parts of buildings and appurtenances shall not be immune
from expropriation or seizure for purposes of national defense or public utility
in accordance with the laws of the territory, but, if it is necessary to take any such
measure with regard to any such property, every consideration shall be shown to
avoid interference with the performance of consular functions.

2. In addition, a consular officer or employee provided, in either case, that
he complies with the conditions specified in paragraph (5) of this Article, his
residence, furniture and other household articles, and all vehicles, vessels and
aircraft held or possessed by him, shall enjoy exemption from all military re-
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3. La police ou les autres autorit~s du territoire ne pourront pin6trer dans
les bureaux du consulat qu'avec la permission du consul en exercice ou, A d~faut,
en ex~cution d'une ordonnance ou d'un mandat de justice en bonne et due forme
et moyennant le consentement du Secr6taire d'etat aux affaires 6trang~res, dans
le cas des territoires vis~s au paragraphe 1 de rarticle premier, ou du Ministre
des affaires 6trang6res dans le cas du Royaume de Grce. Le consul sera pr~sum6
avoir donn la permission en cas d'incendie ou d'autres sinistres, ou lorsque les
autorit6s du territoire auront lieu de croire qu'uni d~lit avec violence a 6t6 ou est
commis, ou est sur le point d'etre commis, dans les bureaux du consulat. Les
dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables a un consulat g~r6
par un consul qui est ressortissant de l' tat d'admission ou qui n'est pas ressor-
tissant de l'ltat d'origine.

4. Un consulat ne pourra 6tre utilis6 en vue d'accorder l'asile A un fugitif
recherch6 par la justice. Si un consul refuse de livrer un fugitif recherch6 par la
justice, lorsque les autorit~s du territoire le lui demandet conform6ment a la
loi, ces autorit~s pourront, en cas de besoin, et sous r~serve des dispositions du
paragraphe 3 du present article touchant les bureaux consulaires, pn6trer dans
le consulat pour appr6hender le fugitif.

5. Lorsqu'il y aura lieu de p6ntrer dans les bureaux consulaires ou d'y
op~rer une perquisition en application des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article,
cette operation s'effectuera en tenant compte de l'inviolabilit6 des archives
consulaires, reconnue aux termes du paragraphe 1 de l'article 12.

6. Uni consul s'abstiendra d'invoquer, h* des fins 6trang~res a l'exercice de
ses fonctions consulaires, les privil~ges que la pr~sente Convention accorde aux
bureaux consulaires.

Article 11

1. Les terrains, 6difices, parties d'6difices et ddpendances, y compris le
mobilier et le materiel qui s'y trouvent, qui sont poss6d~s ou occup~s exclusive-
ment a l'une des fins 6num~r~es au paragraphe 1 de l'article 9, ainsi que les
v~hicules, navires et a6ronefs appartenant A un consulat, ne pourront faire l'objet
d'aucuRe r6quisition militaire, notamment en vue du logement des troupes. Ces
terrains, 6difices, parties d'6difices et d~pendances ne seront pas exempts de
mesures d'expropriation ou de saisie pour les besoins de la d6fense nationale ou
pour cause d'utilit6 publique, conform6ment a la legislationt du territoire.
Toutefois, s'il devient n6cessaire de recourir A une mesure de ce genre t l'6gard
desdits biens, toutes pr6cautions seront prises pour 6viter qu'elle n'entrave
l'accomplissement des fonctions consulaires.

2. De plus, tout consul ou employ6 de consulat qui remplit les conditions
nonc6es au paragraphe 5 du present article, aipsi que sa r~sidence, son mobilier

et son m~nage, ainsi que tous les v6hicules, navires et a6ronefs dont il est pro-
pri6taire ou d6tenteur, seront exempts de toute r6quisition ou contribution
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quisitions, contributions or billeting. This privilege shall not be extended to
other property belonging to him. The residence of a consular officer or employee
shall not be immune from expropriation or seizure for purposes of national
defence or public utility in accordance. with the laws of the territory.

3. Further, due compensation for expropriation or seizure, payable at the
official selling rate of exchange most favourable to the sending State at the time
when the property was expropriated or seized, in a form readily convertible into
the currency of and transferable to the sending State, in respect of all proprietary
interests in a consulate (including all land, buildings, parts of buildings and
appurtenances, held or occupied exclusively for any of the purposes specified
in paragraph (1) of Article (9) owned by the sending State, or vested in a consular
officer or employee or other natural or juridical person acting on behalf of the
sending state, shall be paid not later than three months from the date on which
the consulate or consular officer or employee is deprived of possession.

4. A consular officer, provided that he is not a national of the receiving
State, and also a consular employee, provided that he complies with the con-
ditions specified in paragraph (5) of this Article, shall enjoy exemption from
military, naval, air, police, administrative or jury service of every kind.

5. The conditions referred to in paragraphs (2) and (4) of this Article are
that the person concerned shall -

a) be a national of the sending State and not possess the nationality
of the receiving State; and

b) not be engaged in any private occupation for gain in the territory;
and

c) not have been ordinarily resident in the territory at the time of his
appointment to the consulate.

Article 12

1. The archives and all other official documents and papers of a consulate
shall at all times be inviolable and the authorities of the territory may not under
any pretext examine or detain any of them.

2. Such archives and official documents and papers shall be kept separate
from papers, books or correspondence of a consular officer or employee relating
to other matters. This provision does not require the separation of diplomatic
from consular archives and official papers when a consular office is situated on
the premises of a diplomatic mission.
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militaire, notamment pour le logement des troupes. Ce privilege ne s'6tendra
pas aux autres biens qui lui appartiennent. La residence d'un consul ou d'un
employ6 de consulat ne sera pas exempte de mesures d'expropriation ou de
saisie pour les besoins de la d~fense nationale ou pour cause d'utilit6 publique,
conform6ment A la lgislation du territoire.

3. En outre, en cas d'expropriation ou de saisie, il sera vers6 une juste
indemnit6 pour tous droits de propri~t6 sur un consulat (y compris tous terrains,
6difices, parties d'6difices et d~pendances qui sont poss~d~s ou occup~s exclusive-
ment a l'une des fins 6num~r~es au paragraphe 1 de l'article 9) dont l'tat d'origine
est titulaire ou qui sont d~volus h un consul, a un employ6 de consulat ou A toute
autre personne physique ou morale agissant pour le compte de l'ttat d'origine;
ce versement s'effectuera dans les trois mois A compter de la date de privation
de possession, au taux de change A la vente le plus favorable pour l'~tat d'origine
qui sera officiellement en vigueur a l'6poque de l'expropriation ou de la saisie,
et sous une forme permettant ais~ment la conversion dans la monnaie de l'ITtat
d'origine et le transfert dans ce pays.

4. Tout consul qui n'est pas ressortissant de l'tat d'admission, ainsi que
tout employ6 de consulat qui remplit les conditions 6nonc~es au paragraphe 5
du present article, sera exempt de tout service dans l'arm~e de terre, la marine,
l'aviation, la police ou l'administration, et il ne pourra pas 8tre appelk a faire
partie d'un jury :

5. Pour satisfaire aux conditions dont il est fait mention aux paragraphes
2 et 4 du present article, l'int~ress6 doit :

a) I tre ressortissant de l'Iltat d'origine et ne pas poss6der la nationalit6
de l'tat d'admission;

b) N'exercer aucune activit6 priv6e de caract re lucratif dans le terri-
toire;

c) Ne pas avoir eu sa r~sidence habituelle dans le territoire au moment
de sa nomination au consulat.

Article 12

1. Les archives consulaires et tous autres documents et papiers officiels
d'un consulat seront, en tout temps, inviolables, et les autorit~s du territoire
ne pourront, sous aucun pr~texte, proc~der a leur examen ou les retenir.

2. Les archives et les documents et papiers officiels seront s~par~s des
papiers, livres et objets de correspondance d'un consul ou d'un employ6 de
consulat qui ont trait A d'autres questions. Cette disposition ne signifie pas
qu'ils doivent tre s~par~s des archives et des documents diplomatiques officiels
lorsque les bureaux consulaires se trouvent situ6s dans le m6me bAtiment qu'une
mission diplomatique.
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3. A consular officer shall be entitled to communicate with his government,
with his superintending diplomatic mission or with other consulates of the send-
ing State which are situated in the same territory by post, telegraph, telephone
and other public services, and may send and receive official correspondence by
sealed consular pouches, bags and other containers and may, in both cases, use
secret language. When, however, the receiving State is at war, such right of
communication and correspondence with the superintending diplomatic mission,
if the latter is situated outside the territories of the receiving State, may be res-
tricted. A consular officer may, in addition, similarly communicate and corres-
pond with other diplomatic missions and consulates of the sending state or with
the authorities of other territories of that State, provided that, when the receiving
State is at war, this extended right may be restricted.

4. The official consular correspondence referred to in the preceding para-
graph shall be inviolable and the authorities of the territory shall not examine
or detain it. In exceptional cases they may, however, request that sealed consular
pouches, bags and other containers should be opened by a consular officer in
their presence in order to satisfy themselves that the containers do not hold
anything but official correspondence.

5. A consular officer or employee shall be entitled to refuse a request from
the courts or authorities of the territory to produce any documents from his
archives or other official papers or to give evidence relating to matters within
the scope of his official duties. Such a request shall, however, be complied with
in the interests of justice if, in the judgment of the consular officer in charge, it
is possible to do so without prejudice to the interests of the sending State.

6. A consular officer shall also be entitled to decline to give evidence as an
expert witness with regard to the laws of the sending State.

Article 13

1. A consular officer or employee shall not be liable, in proceedings in the
courts of the receiving State, in respect of acts performed in his official capacity,
falling within the functions of a consular officer under international law, unless
the sending State requests or assents to the proceedings through its diplomatic
representative.

2. It is understood that the provisions of paragraph (1) of this Article do not
preclude a consular officer or employee from being held liable in a civil action
arising out of a contract concluded by him in which he did not expressly contract
as agent for his government and in which the other party looked to him per-
sonally for performance, and that the provisions of paragraph (5) of Article 12 do
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3. Tout consul pourra communiquer avec son Gouvernement, avec la
mission diplomatique dont il relive ou avec d'autres consulats de l'~tat d'origine
qui sont situ~s dans le m~me territoire, par la voie postale, t6lkgraphique ou
t6l~phonique et par l'interm~diaire de tous autres services publics, et exp~dier
et recevoir la correspondance officielle en valises, sacs et autres enveloppes
consulaires scell~s; dans les deux cas, il pourra faire usage d'un chiffre. Toutefois,
lorsque l']tat d'admission se trouvera en guerre, des restrictions pourront 6tre
apport~es au droit de communiquer ou de correspondre avec la mission diplo-
matique dont relive le consulat, si celle-ci a son siege en dehors des territoires
dudit Rtat. Un consul pourra, en outre, communiquer et correspondre de la
m~me mani~re avec d'autres missions diplomatiques et consuls de l'tat d'origine,
ou avec les autorit~s d'autres territoires de cet Ltat, 6tant entendu que, lorsque
l'~tat d'admission se trouvera en guerre, il pourra 6tre apport6 des restrictions
h ce droit suppl~mentaire.

4. La correspondance consulaire officielle mentionn6e au paragraphe
precedent sera inviolable, et les autorit~s du territoire ne pourront ni l'examiner,
ni la retenir. Elles pourront toutefois, dans des cas exceptionnels, demander que
les valises, sacs ou autres enveloppes consulaires scells soient ouverts en leur
pr6sence par un consul, afin de s'assurer qu'ils ne contiennent que des objets
de correspondance officielle.

5. Tout consul ou employ6 de consulat aura le droit de ne pas d6f~rer h
une demande des tribunaux ou des autorit~s du territoire tendant h ce qu'il
produise des documents extraits de ses archives ou d'autres pi~ces officielles,
ou A ce qu'il t~moigne au sujet de questions qui sont du domaine de ses fonctions
officielles. Toutefois, les consuls ou employ~s de consulat d~freront h cette
demande, dans l'int6rt de la justice, si le consul titulaire estime qu'il est possible
de le faire sans nuire aux int~rts de l'tat d'origine.

6. Un consul aura 6galement le droit de refuser de d6poser en qualit6
d'expert au sujet de la legislation de l'tat d'origine.

Article 13

1. Un consul ou un employ6 de consulat n'aura pas A r6pondre devant les
tribunaux de l'tat d'admission des actes accomplis par lui en sa qualit6 officielle
qui rentrent dans les attributions d'un consul conf6rm~ment au droit inter-
national, h moins que l'1Rtat d'origine, par l'interm~diaire de son repr~sentant
diplomatique, ne sollicite ou n'accepte l'action judiciaire.

2. Il est entendu que les dispositions du paragraphe I du present article
ne s'opposeront pas h ce qu'un consul ou un employ6 de consulat soit tenu pour
responsable dans une action civile portant sur un contrat auquel il est partie,
lorsqu'il 'a pas express~ment agi en qualit6 d'agent de son Gouvernement et
lorsque l'autre partie consid~rait que l'ex~cution du contrat lui incombait per-
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not entitle a consular officer or employee to refuse to produce any document or
to give evidence relating to such a contract.

3. A consular officer or employee may be required to give testimony in
either a civil or a criminal case, except as provided for in paragraphs (5) and (6)
of Article 12. The authority or court requiring his testimony shall take all
reasonable steps to avoid interference with the performance of his official duties.
In the case of a consular officer the authority or court shall, wherever permissible
and possible, arrange for the taking of such testimony, orally or in writing, at
his office or residence.

4. All motor vehicles, vessels and aircraft owned by the sending State
and used for the purposes of a consulate or for the purposes of a consular officer
or employee, and likewise all motor vehicles, vessels and aircraft owned by a
consular officer or employee shall be adequately insured by policies, against third
party risks. Any action by a third party in respect of any such risk shall be
deemed to be an action involving liability as set out in paragraph (2) of this
Article, and the provisions of paragraph (5) of Article 12 shall not entitle a con-
sular officer or employee to refuse to produce any document or to give evidence
in connexion with such an action.

5. A consular officer and his wife and minor children residing with him
shall be exempt from the requirements of the laws of the territory with regard to
the registration of foreigners and permission to reside, and shall not be subject
to deportation while the consular officer holds his exequatur or other authorisa-
tion.

Article 14

Except at the request or with the consent of the sending State a career
consular officer shall not be subjected in any territory of the receiving state to
detention in custody pending trial, in respect of acts performed otherwise than
in his official capacity, unless he is accused of a grave offence as defined in Article
2 (9) of this Convention.

PART IV

FINANCIAL PRIVILEGES

Article 15

No tax or other similar charge of any kind (national, state, provincial, muni-
cipal or other) shall, in the territory, be imposed on or collected from the
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sonnellement; il est entendu 6galement que les dispositions du paragraphe 5 de
'article 12 n'autoriseront pas un consul ou un employ6 de consulat A refuser de

produire un document ou de t~moigner au sujet d'un contrat de cette nature.

3. Tout consul ou employ6 de consulat pourra tre appel6 A t~moigner en
justice, aussi bien en mati~re civile qu'en mati~re p~nale, sous r6serve des dis-
positions des paragraphes 5 et 6 de l'article 12. L'autorit6 ou le tribunal qui
requiert son t6moignage prendra toutes mesures utiles pour 6viter de l'entraver
dans l'accomplissement de ses fonctions officielles. Lorsqu'il s'agit d'un consul,
l'autorit6 ou le tribunal devra, dans toute la mesure oii cela sera possible et
r~gulier, faire en sorte que la d~position soit recueillie, verbalement ou par
6crit, au bureau ou h la residence de l'int~ress6.

4. Tous les v6hicules automobiles, navires et a6ronefs appartenant h l'etat
d'origine et utilis6s pour les besoins d'un consulat, ou pour les besoins d'un
consul ou d'un employ6 de consulat, ainsi que tous les v6hicules automobiles,
navires et a6ronefs appartenant un consul ou h un employ6 de consulat, devront
6tre couverts par des polices d'assurance comportant des garanties suffisantes
en mati~re de dommages aux tiers. Toute action intent~e par un tiers pour un
dommage de cette nature sera considre comme une action qui engage la respon-
sabilit6 dans les conditions d6finies au paragraphe 2 du pr6sent article, et les
dispositions du paragraphe 5 de l'article 12, n'autoriseront pas un consul ou un
employ6 de consulat A refuser de produire un document ou de t6moigner A
l'occasion d'une action de cette nature.

5. Le consul, son 6pouse et ses enfants mineurs qui r6sident avec lui seront
dispenses des formalit~s prescrites par la lgislation du territoire en mati~re
d'immatriculation des 6trangers et de permis de s6jour, et ils ne pourront faire
l'objet d'aucune mesure d'expulsion aussi longtemps que le consul poss6dera
1'exequatur ou une autre autorisation.

Article 14

Sauf sur la demande ou avec le consentement de l'1tat d'origine, un consul
de carri~re ne pourra 6tre mis en &at de detention preventive sur le territoire
de l'1Rtat d'admission pour des actes commis en dehors de ses fonctions officielles,
sauf s'il est inculp6 de d6lit grave au sens du paragraphe 9 de l'article 2 de la
pr~sente Convention.

QUATRIMME PARTIE

PRIVILUGES FISCAUX

Article 15

Aucun imp6t ni contribution similaire d'aucune sorte (qu'il soit national,
d'~tat, provincial, municipal ou autre) ne sera lev6 ou per~u, dans le territoire,
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sending State or any natural or juridical person acting on its behalf in respect of-

a) the ownership or occupation of land, buildings, parts of buildings or
appurtenances used exclusively for any of the purposes specified in para-
graph (1) of Article 9 of this Convention, except taxes or other assessments
levied for services or for local public improvements to the extent that the
said premises are benefited thereby;

b) transactions or instruments relating to the acquisition of immovable
property for any of the said purposes;

c) the ownership, possession or use of movable property for consular
purposes.

Article 16

1. (a) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or col-
lected in the territory by the receiving State, or by any state, province,
municipality or other local subdivision thereof, in respect of fees received
on behalf of the sending State in compensation for consular services, or in
respect of any receipt given for the payment of such fees.

b) The sending State or a consular officer or employee thereof shall be
exempt in the territory from all taxes or other similar charges of any kind
imposed or collected by the receiving State, or by any state, province,
municipality or other local subdivision thereof, in respect of acts performed
in the course of the officer's or employee's official functions. This exemp-
tion shall not apply to taxes or other similar charges in respect of which
some other person is legally liable, notwithstanding that the burden of the
tax or other similar charge may be passed on to the sending State or the
consular officer or employee.

2. No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected
in the territory by the receiving State, or by any state, province, municipality
or other local subdivision thereof, in respect of the official emoluments, salary,
wages or allowances received as compensation for his consular services by a
consular officer.

3. The provisions of paragraph (2) of this Article shall also apply to the
official emoluments, salary, wages or allowances received as compensation
for his services at a consulate by a consular employee, unless such consular
employee is a national of the receiving State.

4. A consular officer or employee shall, in addition, except as provided in
paragraph (5) of this Article, be exempt in the territory from all taxes or other
similar charges of any kind which are or may be imposed or collected by the
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sur l'1tat d'origine ou sur les personnes physiques ou morales agissant en son
nom, pour:

a) Les terrains, 6difices, parties d'6difices ou d6pendances qui appar-
tiennent audit Itat ou dont il est occupant, et qui sont utilisis exclusivement
Sl'une quelconque des fins 6num6r~es au paragraphe 1 de l'article 9 de la

pr~sente Convention, l'exception des imp6ts ou autres taxes pergus pour des
prestations de services ou l'occasion de travaux publics locaux dont b6nR-
ficient lesdits biens immeubles, et dans la mesure de la plus-value;

b) Les transactions ou les actes instrumentaires relatifs h l'acquisition
de biens immeubles h l'une quelconque des fins susvis6es;

c) La propri6t6, la possession ou l'utilisation de biens meubles h des
fins consulaires.

Article 16

1. a) Aucun imp6t ni contribution similaire d'aucune sorte ne sera lev6 ou
perqu, dans le territoire, que ce soit par l'tat d'admission ou par un ttat,
une province, une commune ou une autre circonscription dudit IPtat, h
l'occasion de la perception de droits de chancellerie pour le compte de
l'ttat d'origine, ou de la d~livrance de regus lors du paiement de tels droits.

b) L']tat d'origine, de mme que les consuls ou les employ~s de
consulat, seront exon6r~s, dans le territoire, de tous imp6ts et contributions
similaires de toute nature levis ou pergus par l'tat d'admission ou par un
]etat, une province, une commune ou une autre circonscription dudit
ttat, pour les actes accomplis dans l'exercice des fonctions officielles des
consuls ou des employ6s de consulat. Cette exoneration ne s'appliquera
pas aux imp6ts et contributions similaires dont le paiement incomberait
16galement h une autre personne, m~me si la charge de l'imp6t ou de la
contribution peut 6tre report6e sur l'tat d'origine ou sur le consul ou l'em-
ploy6 de consulat.

2. Aucun imp6t ni contribution similaire d'aucune sorte ne sera lev6 ou
perqu, dans le territoire, que ce soit par l't1tat d'admission ou par un ttat, une
province, une commune ou une autre circonscription dudit 1ttat, sur les 6molu-
ments, traitements, salaires ou indemnit~s touch6s a titre officiel par un consul en
r~tribution de ses services consulaires.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article s'appliqueront 6gale-
ment aux 6moluments, traitements, salaires ou indemnit6s touches par un em-
ploy6 de consulat en rtribution de ses services dans un consulat, a moins que
l'intress6 ne soit ressortissant de l'tat d'admission.

4. En outre, et sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent
article, tout consul ou employ6 de consulat sera exon6r6, dans le territoire, de
tous imp6ts et contributions similaires de toute nature qui sont ou qui pourront
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receiving State, or by any state, province, municipality or other local subdivision
thereof, other than taxes or duties imposed upon or by reason of importation
into the territory, exemption from which is dealt with exclusively in Article 17,
provided that such officer or employee is-

a) not a national of the receiving State; and

b) not engaged in private occupation for gain in the territory; and

c) a permanent employee of the sending State, or if not a permanent
employee thereof, was not ordinarily resident in the territory at the time
of his appointment to the consulate.

5. (a) The provisions of paragraph (4) of this Article shall apply only to
taxes or other similar charges in respect of which the consular officer or
employee would, in the absence of the exemption provided by this Article,
be the person legally liable, and shall not apply to taxes or other similar
charges in respect of which some other person is legally liable, notwith-
standing that the burden of the tax or other similar charge may be passed
on to the consular officer or employee. If, however, a consular officer or
employee is entitled to income from sources outside the territory but that
income is payable to him, or collected on his behalf, by a banker or other
agent within the territory who is required to deduct income tax on payment
of the income and to account for the tax so deducted, the consular officer or
employee shall be entitled to repayment of the tax so deducted.

b) The provisions of paragraph (4) shall not apply to-
i) taxes imposed or collected on the ownership or occupation of immov-

able property situated within the territory:
ii) taxes on income derived from other sources within the territory;

iii) taxes imposed or collected within the territory on the passing of property
on death, whether the consular officer or employee is the person who
dies or the person to whom the property passes on death;

iv) taxes on transactions or instruments effecting transactions, such as
taxes on the sale or transfer of money or property, or stamp duties im-
posed or collected in connexion therewith;

v) excise, consumption or other similar taxes, which shall not be deemed
to include any such tax imposed or collected on the ownership, use or
operation of vehicles, vessels or aircraft, or of any wireless or television
set or on articles imported into the territory in accordance with the
provisions of Article 17.

Article 17
1. All furniture, equipment, supplies, building materials and other articles,

including vehicles, vessels and aircraft, intended for official use in the territory
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6tre lev6s ou pergus par l'I1tat d'admission ou par un ttat, une province, une
commune ou une autre circonscription dudit ttat, h l'exception des imp6ts ou
des droits pergus en raison ou h l'occasion de l'importation dans le territoire
d'articles autres que ceux qui b~n~ficient de l'exon~ration express6ment pr6vue
h l'article 17; pour tre admis au b~n~fice des dispositions du present paragraphe,
le consul ou l'employ6 de consulat devront satisfaire aux conditions suivantes:

a) Ne pas tre ressortissant de 1'tat d'admission;
b) Ne pas exercer une activit6 priv~e de caractre lucratif;
c) Ptre fonctionnaire public de l'1~tat d'origine ou, s'il ne l'est pas,

n'avoir pas eu sa r~sidence habituelle dans le territoire au moment de sa
nomination au consulat.

5. a) Les dispositions du paragraphe 4 du present article ne s'appliqueront
qu'aux imp6ts et contributions similaires dont le paiement, en l'absence
de l'exemption pr6vue par le present article, incomberait lgalement au
consul ou h l'employ6 de consulat; elles ne s'appliqueront pas aux imp6ts
et contributions similaires dont le paiement incombe 6galement h une autre
personne, mme si la charge de l'imp6t ou de la contribution peut 6tre
report6e sur le consul ou l'employ6 de consulat. Toutefois, si un consul ou un
employ6 de consulat b~n6ficie de revenus dont l'origine se trouve hors du
territoire et que lesdits revenus lui soient pay~s, ou soient encaiss~s pour
son compte, par un banquier ou un autre mandataire dans le territoire tenu
de d6duire l'imp6t sur le revenu lors du versement desdits revenus et
d'acquitter le montant dudit imp6t, le consul ou l'employ6 de consulat aura
droit au remboursement de l'imp6t ainsi d~duit.

b) Les dispositions du paragraphe 4 ne s'appliqueront pas:
i) Aux imp6ts levis ou pergus du fait de la propri~t6 ou de l'occupation

de biens immobiliers situ~s dans le territoire;
ii) Aux imp6ts sur les revenus provenant d'autres sources dans le territoire;
iii) Aux imp6ts levis ou pergus dans le territoire h l'occasion d'une mutation

de propri~t6 pour cause de d6c~s, et cela que le consul ou 'employ6 de
consulat soit le de cujus ou le b6n~ficiaire de la mutation;

iv) Aux imp6ts sur les transactions ou sur les actes instrumentaires operant
des transactions, tels que les taxes sur la vente ou la cession de num6raire
ou de biens et les droits de timbre levis ou pergus h ces occasions;

v) Aux droits d'accise, taxes de consommation ou autres redevances
similaires, h l'exception des droits de cette nature qui sont levis ou
perqus pour la proprit, l'utilisation ou l'exploitation de v~hicules,
navires ou aronefs, appareils de radio ou de t~l~vision ou articles
import~s dans le territoire conform6ment aux dispositions de l'article 17.

Article 17
1. Le mobilier, le materiel, les fournitures, les mat6riaux de construction

et tous autres articles, y compris les v~hicules, les navires, les a~ronefs destin6s
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in connexion with any of the purposes specified in paragraph (1) of Article 9 shall
be permitted entry into the territory free of all taxes or duties imposed upon or
by reason of importation.

2. Baggage and effects and other articles, including vehicles, vessels and
aircraft, imported into the territory by a consular officer or employee, provided,
in either case, that he fulfils the conditions specified in paragraph (4) of Article
16, exclusively for his personal use or the use of members of his family forming
part of his household, shall be exempt from all taxes or duties (national, state,
provincial, municipal or other) imposed upon or by reason of importation,
whether accompanying him to his consular post, either upon first arrival or
upon subsequent arrivals, or subsequently consigned to him at his post and
imported at any time while he is assigned to or employed at such post.

3. It is, however, understood that-
a) the receiving State may, as a condition to the granting of the exemp-

tion provided in this Article, require that a notification of any importation
or re-exportation be given in such manner as it may prescribe;

b) the exemption provided in this Article, being in respect of articles
imported for official or personal use only, does not extend to, inter alia,
articles imported as an accommodation to others or for sale or for other
commercial purposes. However, articles imported as samples of commer-
cial products solely for display within a consulate and subsequently re-
exported or destroyed shall not be regarded as excluded from the exemption
provided in this Article;

c) the receiving State may determine that the exemption provided in
this Article does not apply in respect of articles grown, produced or manu-
factured in the territory which have been exported therefrom without
payment of or upon repayment of taxes or duties which would have been
chargeable but for such exportation;

d) nothing herein shall be construed so as to permit the entry into the
territory of any article the importation of which is specifically prohibited by
law.

PART V

GENERAL CONSULAR FUNCTIONS

Article 18

1. A consular officer shall be entitled, within his district, to protect the
nationals of the sending state and their property and interests. For this pur-
pose he may -
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h8tre utilis~s i titre officiel dans le territoire, i l'une quelconque des fins 6num6-
r6es au paragraphe 1 de l'article 9, seront admis dans ledit territoire en franchise
de tous imp6ts et droits, que ceux-ci soient pergus en raison ou i l'occasion de
l'importation.

2. Les bagages, les effets et tous autres objets, y compris les v6hicules, les
navires et les a~ronefs, import6s dans le territoire par un consul ou un employ6
de consulat qui remplit les conditions stipules au paragraphe 4 de l'article 16,
et destines exclusivement h son usage personnel ou h l'usage des membres de sa
famille qui vivent sous son toit, seront exempts de tous imp6ts ou droits (que
ceux-ci soient nationaux, d'etat, provinciaux, municipaux ou autres) per~us
en raison ou A l'occasion de l'importation. Ladite exemption sera accord6e aussi
bien dans le cas oii les biens accompagnent la personne qui rejoint son poste
consulaire, lors de la premiere entree ou de toute entree subs~quente, que dans
le cas oii les biens seront exp~di~s i la personne au lieu o0i elle occupe son poste
et import~s pendant le temps oii elle demeurera affect6e ou employ6e audit poste.

3. I1 est entendu toutefois :
a) Que l'tat d'admission pourra subordonner l'octroi de l'exemption

pr~vue dans le present article h une notification d'importation ou de r6-
exportation, donn~e sous la forme qu'il pourra prescrire;

b) Que l'exemption pr~vue dans le present article, qui vise exclusive-
ment les articles import~s en vue d'un usage officiel ou personnel, ne s'6ten-
dra pas, notamment, aux articles import~s pour obliger des tiers ou pour
la vente, ou h d'autres fins commerciales. Toutefois, les articles import~s
comme 6chantillons de produits commerciaux et destin6s uniquement a
6tre expos6s dans les locaux d'un consulat, puis 6tre r6export6s ou d~truits,
ne seront pas consid6r~s comme exclus du b~n6fice de l'exemption pr6vue
dans le present article.

c) Que l'tat d'admission pourra decider de ne pas appliquer l'exemp-
tion pr~vue dans le present article aux articles cultiv~s, produits ou manufac-
tur6s dans le territoire, qui en opt 6t6 export6s sans avoir acquitt6 les imp6ts
ou les droits auxquels, h d~faut d'exportation, ils eussent 6t6 soumis, ou
pour lesquels lesdits imp6ts ou droits ont 6t6 rembours6s lors de l'exportation;

d) Qu'aucune des pr~sentes dispositions ne sera interpr~t~e comme
autorisant l'entrie sur le territoire d'articles dont l'importation est ex-
press6ment interdite par la loi.

CINQUJMME PARTIE

ATTRIBUTIONS GAN RALES DES CONSULS

Article 18

1. Tout consul aura le droit, dans les limites de sa circonscription, d'assurer
la protection des ressortissants de l'itat d'origine, ainsi que celle de leurs biens
et intrets. I1 pourra, i cette fin;
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a) interview, communicate with and advise any national of the sending
State;

b) enquire into any incidents which have occurred affecting the in-
terests of any such national;

c) assist any such national in proceedings before or in relations with
the authorities of the territory, arrange for legal assistance for him, where
necessary, and act as interpreter on his behalf, or appoint an interpreter
so to act, before the said authorities, at their request or with their consent;

d) apply to and correspond with the appropriate authorities within
his district and the appropriate departments of the central government
of the territory. He shall not, however, be entitled to correspond with
or to make diplomatic claims to the Foreign Office or the Ministry for For-
eign Affairs, as the case may be, except in the absence of any diplomatic
representative of the sending State. When any such representations are
made in writing, a consular officer may be required by the authority or
department concerned to attach a translation into the official language of the
territory.

2. A national of the sending State shall have the right at all times to com-
municate with the. appropriate consular officer and, unless subject to lawful
detention, to visit him at his consulate.

Article 19

1. A consular officer shall be informed immediately by the appropriate
authorities of the territory when any national of the sending State is confined
in prison awaiting trial or is otherwise detained in custody within his district.

2. A consular officer shall be permitted to visit without delay, to converse
privately with and to arrange legal representation for, any national of the sending
State who is so confined or detained for the purpose of any proceedings or inter-
rogations or who is entitled to appeal under the ordinary rules as to the time
within which an appeal may be made. Any communication from such a national
to the consular officer shall be forwarded without delay by the authorities of the
territory.

3. Without prejudice to the provisions of paragraph (2) of this Article,
when a national of the sending State is detained in custody in pursuance of his
sentence, the consular officer within whose district he is detained shall, upon
notification to the appropriate authority, have the right to visit him. Any such
visit shall be conducted in accordance with the regulations in force in the institu-
tion in which he is detained, it being understood, however, that such regulations
shall permit reasonable access to and opportunity of conversing with such national,
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a) Avoir des entrevues et communiquer avec tout ressortissant de
l'1Rtat d'origine, et lui donner des conseils;

b) S'informer au sujet de tous incidents portant atteinte aux int~rets
desdits ressortissants;

c) Prater assistance h tout ressortissant de l'~tat d'origine qui se trouve
engag6 dans une procedure devant les autorit~s du territoire, ou qui est en
rapports avec lesdites autorit~s; lui procurer, en cas de besoin, une aide
juridique et lui servir d'interprte devant les autorit~s, ou d~signer un
interprte h cet effet, h la demande des autorit~s ou avec leur consentement;

d) S'adresser, notamment par correspondance, aux autorit~s comp6-
tentes de sa circonscription et aux d~partements comptents du gouverne-
ment central du territoire. Toutefois, sauf en l'absence d'un repr6sentont
diplomatique de l'IRtat d'origine, un consul ne sera pas autoris6 h corres-
pondre avec le Foreign Office, ou le Ministre des affaires trang~res, selon
le cas, ou de lui adresser des representations diplomatiques. Lorsque des
repr6sentations diplomatiques sont faites par 6crit, l'autorit6 ou le d~parte-
'ment int6ress6 peut requ6rir le consul de joindre au texte original une
traduction 6tablie dans la langue officielle du territoire.

2. Tout ressortissant de l'Rtat d'origine aura le droit de communiquer h
tout moment avec le consul competent et, sauf s'il se trouve l6galement d6tenu,
de lui rendre visite A son consulat.

Article 19

1. Les autorit~s comptentes du territoire avertiront imm~diatement le
consul lorsqu'un ressortissant de l'Rtat d'origine sera mis en 6tat de d~tention
preventive ou incarc6r6 dans les limites de sa circonscription.

2. Le consul sera autoris6 A rendre visite sans retard A un ressortissant de
l'IRtat d'origine qui est ainsi d~tenu ou incarc~r6 aux fins d'instance ou d'inter-
rogatoire, ou qui a le droit de former un recours en vertu des dispositions r6gissant
normalement les d~lais d'appel, A s'entretenir avec lui sans t6moins et h assurer
sa representation en justice. Les autorit~s du territoire feront parvenir sans
retard au consul toute communication 6manant d'un ressortissant qui se trouve
dans cette situation.

3. Lorsqu'un ressortissant de l'fRtat d'origine est incarc6r6 en execution
d'un jugement, le consul de la circonscription ofi il est incarc~r6 aura le droit de
lui rendre visite apr~s notification A l'autorit6 comp~tente. Ces visites auront
lieu dans les conditions pr6vues par les r~glements p~nitentiaires, de telle fagon
que le consul ait normalement acc~s aupr~s du ressortissant et puisse s'entre-
tenir avec lui.
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Article 20

A consular officer may, within his district, further the commercial, artistic,
scientific, professional and educational interests of the sending State.

Article 21

A consular officer may, within his district,

1. a) receive such declarations as may be required to be made under the
nationality laws of the sending State;

b) issue such notices to, and receive such declarations from, a national
of the sending State as may be required under the laws of the sending
State with regard to compulsory national service;

c) register the birth or death of a national of the sending State and
record a marriage celebrated under the laws of the territory, provided that
at least one of the parties is a national of the sending State, but it is under-
stood that such consular registration of a birth or death or the recording by
a consular officer of such a marriage in no way exempts a private person
from any obligation under the laws of the territory with regard to the noti-
fication and registration of births, deaths or marriages with the authorities
of the territory;

d) issue passports and travel documents to nationals of the sending
State and grant visas and other appropriate documents to persons seeking
entry into the sending State;

e) issue, with regard to goods, certificates of origin and interest for
use in the sending State;

f) serve judicial documents or take evidence on behalf of courts of
the sending State in a manner permitted under special arrangements on this
subject between the High Contracting Parties or otherwise not inconsistent
with the laws of the territory :

2. draw up and receive declarations, and legalize, authenticate or certify
signatures or documents, translate documents and perform other notarial acts
in connexion with documents in any case where these services are required by
a person of any nationality for use in the sending State or under the law in force
in the sending State. If under that law the administration of an oath or affirma-
tion is required, such oath or affirmation may be administered. A consular
officer may also perform these functions in connexion with documents required
by a national of the sending State for use elsewhere than in the sending State,
but it is understood that this provision involves no obligation on the authorities
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Article 20

Tout consul pourra, dans les limites de sa circonscription, soutenir les
int~rts de l'tat d'origine en matire commerciale, artistique, scientifique et
professionnelle et dans le domaine de l'enseignement.

Article 21

Le consul aura le droit, dans les limites de sa circonscription:

1. a) De recevoir les declarations qui peuvent 6tre exig~es par la legislation
de l'ietat d'origine en mati~re de nationalit6;

b) D'adresser i un ressortissant de l'tat d'origine les avis et de recevoir
de lui les d~clarations que la legislation dudit Ittat peut exiger en mati~re
de service national obligatoire.

c) D'enregistrer la naissance ou le d~c~s d'un ressortissant de l'tat
d'origie, ou de constater un mariage c6l~br6 conform6ment aux lois du
territoire, lorsqu'une des parties au moins est ressortissante de l'ttat
d'origine; il est entendu toutefois que l'enregistrement au consulat d'une
naissance ou d'un d~c~s, ou la constatation par le consul d'un mariage
c~l~br6 conform~ment aux lois du territoire, ne dispensera pas les parti-
culiers des obligations impos6es par la legislation du territoire en mati~re
de notification des naissances, d~c~s ou mariages aux autorit6s du territoire
et de leur enregistrement par celles-ci;

d) De ddlivrer des passeports et des documents de voyage A un ressor-
tissant de l']etat d'origine, ainsi que des visas ou d'autres pices appropri6es

une personne d6sireuse de se rendre sur le territoire dudit ttat;
e) De d~livrer, s'agissant de marchandises, des certificats d'origine et

de proprit6 des titres destines A servir dans l'tat d'origine;
f) De signifier des actes judiciaires ou de recueillir des depositions

pour le compte des tribunaux de l'ttat d'origine, dans les formes dont les
hautes Parties contractantes conviendront par des arrangements sp6ciaux
en la mati~re, ou dans telles autres formes non incompatibles avec la lgis-
lation du territoire.

2. D'6tablir et de recevoir des d6clarations, de l6galiser, authentiquer ou
certifier des signatures ou des documents, de traduire des documents et d'accom-
plir d'autres actes notariaux relatifs des documents, lorsque lesdits services
sont demand6s par un ressortisant d'un pays quelconque pour ses besoins dans
le territoire de l'tat d'origine ou en application des lois en vigueur dans ledit
ftat. Si ces lois exigent une prestation de serment ou une d6claration solennelle
en tenant lieu, il pourra 8tre proc6d6 h ces formalit~s. Le consul pourra 6galement
exercer les fonctions ci-dessus en ce qui concerne des documents demand6s par
un ressortissant de 1'I1tat d'origine pour ses besoins dans un pays autre que ledit
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of the receiving State to recognise the validity of such notarial and other acts,
referred to in this paragraph, performed by a consular officer in connexion with
documents required under the laws of the receiving State.

PART VI

ESTATES AND TRANSFERS OF PROPERTY

Article 22

1. In any case where a deceased person leaves property in a territory and
a legal or equitable interest in such property (for instance, as executor or benefi-
ciary under a will or in cases of intestacy) is held or claimed by a national of the
sending State who is not resident in the territory and is not legally represented
there, the consular officer in whose district the estate of the deceased person is
being administered or, if no administration has been instituted, his property
is situated shall have the right to represent such national as regards his interests
in the estate or property as if valid powers of attorney had been executed by him
in favour of the consular officer. If subsequently such national becomes legally
represented in the territory, the consular officer's position shall be as if he pre-
viously had a power of attorney from the national which has ceased to be operative
as from the date when the consular officer is informed that such national is
otherwise legally represented or, if a grant has already been made to the consular
officer in accordance with the provisions of paragraph (3) of this Article, as from
the date when a further grant is made to that national on his own application or
on the application of his legal representative.

2. The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply whatever the
nationality of the deceased person and irrespective of the place of his death.

3. In any case where a consular officer has a right of representation under
paragraph (1) of this Article, he shall have the right to take steps for the protection
and preservation of the interests of the person whom he is entitled to represent.
He shall also have the right to take possession of the estate or the property to the
same extent as if he were duly appointed attorney of the person whose
interests he represents, unless another person, having equal or prior rights, has
taken the necessary steps to assume possession thereof. If under the laws of
the territory a grant of representation or order of a court is necessary for the
purpose of enabling the consular officer to protect or to take possession of the
property, any grant or order which would have been made in favour of the duly
appointed attorney of the person whose interests are represented by the consular
officer shall be made in favour of the consular officer on his application. On
prima facie evidence of the necessity for the immediate protection and preser-
vation of the estate and of the existence of persons with an interest which the
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ttat; il est entendu toutefois que les autorit6s de l'I]tat d'admission ne seront pas
tenues, en vertu de cette disposition, de reconnaitre la validit6 des actes notariaux
ou des autres actes mentionnxs dans le pr6sent paragraphe, qui auront 6t6
accomplis par un consul en ce qui concerne des documents requis par la lgis-
lation dudit ttat.

SIXItME PARTIE

SUCCESSIONS ET TRANSFERTS DE PROPRIfT

Article 22

1. Si une personne d~c~de en laissant des biens dans le territoire d'un
etat et q'un ressortissant du pays d'origine, qui ne r6side pas dants ledit territoire
et qui n'y est pas r6guli6rement represent6, poss~de ou r~clame, en droit ou en
6quit6, un int~r~t dans lesdits biens (soit h titre d'ex~cuteur testamentaire ou de
lgataire, soit dans le cas d'une succession ab intestat), le consul dans la circons-
cription duquel la succession du d6funt est administr6e ou, si l'administration
de la succession n'a pas 6t6 organis6e, dans la circonscription duquel les biens
sont situ~s, aura le droit de representer ledit ressortissant en, ce qui concerne ses
int~rts dans la succession ou les biens, tout comme si ledit ressortissant avait
donM au consul une procuration. r~guli~re. Si ledit ressortissant est par la suite
rdguli~rement repr~sent6 dans le territoire, le consul sera dans la situation d'une
personne dont la procuration aura cess6 d'tre valable le jour oil elle a 6t6 avis~e
du fait que l'int~ress6 est r~guli~rement repr~sent6 d'une autre manire ou, si
le consul a d~j re~u un pouvoir conform~ment aux dispositions du paragraphe 3
du present article, le jour oii un nouveau pouvoir est accord6 au ressortissant,
sur sa demande ou sur la demande de son repr6sentant r6gulier.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr~sent article s'appliqueront quelle
que soit la nationalit6 du d6funt et ind~pendamment du lieu de son d~cs.

3. Dans tous les cas oh le consul a qualit6 pour exercer un pouvoir de
representation en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article,
il aura le droit de prendre des mesures en vue de protgger et de conserver les
intgr&ts de la personne qu'il a qualit6 pour reprgsenter. I1 aura 6galement le
droit d'entrer en possession de la succession ou des biens tout comme s'il 6tait
le mandataire rgguli~rement d6sign6 de la personne dont il reprgsente les intgr~ts,

moins qu'une autre personne, ayant des intgrts 6gaux ou prioritaires, n'ait
dgj* fait le ngcessaire pour entrer en possession. Si, aux termes de la legislation
du territoire, un pouvoir de reprgsentation ou une d6cision d'un tribunal est
ngcessaire pour permettre au consul d'assurer la protection des biens ou d'en
prendre possession, tout pouvoir qui aurait 6t6 accord6 au mandataire rgguli~re-
ment dgsign. par la personne dont les intgr~ts sont reprgsentgs par le consul,
ou toute decision qui aurait 6t6 rendue en sa faveur, sera accordge au consul ou
rendue en sa faveur sur sa demande. Si on a lieu de croire qu'il est n6cessaire
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consular officer has a right to represent, the court shall, if satisfied as to such
necessity, make a grant or an order to the consular officer provisionally, limited
to the protecting and preserving of the estate, until such time as a further grant
of representation is made.

4. a) Subject to sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph, the consular
officer shall have the right to full administration of the estate to the same
extent as if he were the duly appointed attorney of the person whose interests
he represents. If by the law of the territory a grant by a court is necessary,
the consular officer shall have the same right to apply for and to receive a
grant on his application as the duly appointed attorney of the person whose
interests he represents.

b) The court may, if it thinks fit, postpone the making of a grant to the
consular officer for such time as it deems necessary to enable the person
represented by the consular officer to be informed and to decide whether
he desires to be represented otherwise than by the consular officer.

c) The court may, if it thinks fit, order the consular officer to furnish
reasonable evidence of the receipt of the assets by the persons entitled to
them by law or to repay or return those assets to the competent authority
or person in the event of his being unable to furnish such evidence, or it
may order that, the consular officer having otherwise fully administered the
estate, the actual transmission of the assets to those persons shall be effected
through such other channels as it may direct.

5. A consular officer shall, in addition, be entitled within his district to
receive and distribute an estate of small value of a deceased national of the
sending State without first obtaining a grant of representation, to the extent that,
and subject to the conditions under which, this may be permitted under the laws
of the territory.

6. If a national of the sending State dies while travelling in or passing
through the territory without being either domiciled or resident there, the con-
sular officer within whose district such national has died shall be permitted, for
the purpose of safeguarding the money and effects in the personal possession of
the deceased, to take immediate custody thereof, subject to the right of the admin-
istrative or judicial authorities of the territory to take possession of such money
and effects in any case where the interests of justice or the investigation of crime
so require. Any right to retain possession or to dispose of such money or effects
shall be subject to the law of the territory and to the provisions of the preceding
paragraphs of this Article.
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d'assurer imm~diatement la protection et la sauvegarde de la succession et de la
vie des personnes ayant des int6rts que le consul a qualit6 pour reprdsenter, le
tribunal, s'il reconnait cette n~cessit6, accordera au consul, h titre provisoire,
un pouvoir de representation, ou prendra la ddcision requise en sa faveur; il est
entendu toutefois que ce pouvoir ou cette ddcision visera seulement h assurer la
protection ou la sauvegarde de la succession jusqu'au moment o i un nouveau
pouvoir de reprdsentation sera accord6.

4. a) Sous reserve des dispositions des alin~as b) et c) du pr6sent para-
graphe, le consul pourra assumer l'administration complete de la succession
dans la mesure ohi il serait autoris6 i le faire s'il 6tait le mandataire r6gu-
li~rement ddsign de la personne dont il repr6sente les int~rts. Si la 1gis-
lation du territoire exige l'octroi d'un pouvoir par un tribunal, le consul
aura le droit de demander et d'obtenir ce pouvoir au mme titre que le
mandataire r~guli~rement d~sign6 par la personne dont il repr~sente les
ipt~rts.

b) Le tribunal pourra, s'il l'estime opportun, diff6rer l'octroi d'un
pouvoir en faveur du consul pendant le d~lai qu'il jugera n~cessaire pour
permettre h la personne repr~sent~e par le consul d'6tre avis~e et de d6cider
si elle desire 6tre repr~sent~e par un mandataire autre que ledit consul.

c) Le tribunal pourra, s'il l'estime n~cessaire, ordonner au consul de
fournir une preuve suffisante de la reception des avoirs par les l~gitimes
b6ndficiaires, ou de restituer ou renvoyer ces avoirs h l'autorit6 ou h la
personne comp6tente au cas oii il lui serait impossible de fournir cette
preuve; il pourra 6galement ordonner, lorsque le consul aura assum6
l'administration complkte de la succession, que la transmission effective
des avoirs aux lgitimes b6ndficiaires s'opre par telles autres voies qu'il
pourra prescrire.

5. Dans les limites de sa circonscription, le consul aura en outre le droit,
dans la mesure et dans les conditions oii la ldgislation du territoire le permet,
de recevoir et de liquider la succession d'un ressortissant de l'ttat d'origi*ne, si
elle est peu importante, sans obtenir au prdalable un pouvoir de representation.

6. Si un ressortissant de l'I1tat d'origine qui n'a pas son domicile ou sa
r6sidence dans le territoire vient a ddc~der alors qu'il voyage ou qu'il passe en
transit dans le territoire, le consul dans la circonscription duquel ledit ressor-
tissant est d6c~d sera autoris6, en vue d'assurer la protection des esp~ces et des
effets appartenant personnellement au ddfunt, d'en assumer imm~diatement la
garde, sans prejudice du droit des autoritds administratives ou judiciaires du
territoire de prendre possession de ces esp~ces ou effets lorsque l'intdret de la
justice ou les besoins d'une enqu~te criminelle 'exigent. Le droit de conserver
ou de ceder ces biens ou effets sera soumis a la lkgislation du territoire et aux
dispositions des paragraphes prdc~dents du present article.
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7. If a consular officer exercises the rights referred to in the preceding para-
graphs of this Article with regard to an estate, he shall in that matter be subject
to the law of the territory and to the jurisdiction of the courts of the territory in
the same manner as a national of the receiving State.

8. In any case where it is brought to the knowledge of the local authorities
(administrative or judicial) of the territory that-

a) there is an estate in the territory with regard to which the consular
officer may have a right to represent interests under the preceding para-
graphs of this Article; or

b) a national of the sending State has died in the territory and it appears
that there is not present or represented in the territory any person, other
than a public administrator or similar Official, entitled to claim administra-
tion of any property which the deceased may have left there, they shall
inform the consular officer to this effect.

Article 23

A consular officer may receive, for transmission to a national of the sending
State who is not resident in the territory, from a court, agency or person, money
or property to which such national is entitled as a consequence of the death of
any person. Such money or property may include, but is not limited to, shares
in an estate, payments made pursuant to workmen's compensation laws or any
similar laws and the proceeds of life insurance policies. The court, agency or
person making the distribution shall not be obliged to transmit such money or
property through the consular officer, and the consular officer shall not be obliged
to receive such money or property for transmission. If he does receive such
money or property, he shall comply with any conditions laid down by such court,
agency or person with regard to furnishing reasonable evidence of the receipt
of the money or property by the national to whom it is to be transmitted and with
regard to returning the money or property in the event of his being unable to
furnish such evidence.

Article 24

Money or other property may be paid, delivered or transferred to a consular
officer pursuant to the provisions of Articles 22 and 23 only to the extent that,
and subject to the conditions under which, payment, delivery or transfer to the
person whom the consular officer represents or on whose behalf he receives the
money or property would be permitted under the laws and regulations of the
receiving State. The consular officer shall acquire no greater rights in respect
of any such money or other property than the person whom he represents or on
whose behalf he receives the money or property would have acquired, if the
money or property had been paid, delivered or transferred to such person directly.
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7. Un consul qui exercera, en mati~re de succession, les droits mentionn6s
dans les paragraphes precedents du pr6sent article sera soumis en cette matire
h la l6gislation du territoire et la juridiction des tribunaux du territoire, dans
les mmes conditions qu'un ressortissant de l'tat d'admission.

8. Les autorit~s locales (administratives oujudiciaires) du territoire aviseront
le consul lorsqu'elles apprendront :

a) Qu'il existe dans le territoire une succession au sujet de laquelle
le consul pourrait avoir le droit de representer des int&ts conform~ment
aux dispositions des paragraphes precedents du present article; ou

b) Qu'un ressortissant de l'tat d'origine est d~cd6 dans le territoire
et qu'en dehors d'un administrateur de successions ou d'un fonctionnaire
du m~me ordre, il n'y existe apparemment pas d'autres personnes ou re-
pr~sentants qualifi~s pour demander l'administration des biens que le
d6funt peut y avoir laiss6s.

Article 23

Le consul pourra recevoir d'un tribunal, d'un organisme ou d'une personne,
en vue de les transmettre h un ressortissant de l'tat d'origine qui ne r~side pas
dans le territoire, les esp~ces et les biens auxquels ce ressortissant a droit h la
suite du d~c~s d'une personne quelle qu'elle soit. Lesdits biens ou esp~ces peuvent
comprendre, sans que cette 6num~ration doive 6tre consid~r6e comme limitative,
des parts dans une succession, des paiements effectu6s conform6ment aux lois
sur les accidents du travail ou h des lois similaires, ainsi que les indemnit6s
stipul6es dans des polices d'assurance sur la vie. Le tribunal, l'organisme ou la
personne qui proc6dera h la liquidation ne sera pas tenu de transmettre lesdits
biens ou espbces par l'interm6diaire du consul, et celui-ci ne sera pas tenu de
les recevoir en vue de les transmettre. S'il regoit des biens ou des esp~ces de cette
nature, il devra, dans les conditions impos6es par le tribunal, l'organisme ou la
personne en question, fournir une preuve suffisante de la r6ception des esp~ces
ou des biens par le ressortissant auquel ils doivent tre transmis, et restituer les
espbces ou les biens au cas oii il lui serait impossible de fournir cette preuve.

Article 24

Les espbces ou les autres biens ne pourront tre vers6s, livr6s ou transf6rms
h un consul en application des dispositions des articles 22 et 23 que dans la mesure
et dans les conditions oii les lois et rbglements de l'tat d'admission autorise-
raient ce versement, cette livraison ou ce transfert A la personne que le consul
repr6sente ou pour le compte de laquelle il regoit les esp~ces ou les biens. Le
consul n'aura pas, sur lesdits biens ou espbces, des droits plus 6tendus que n'en
aurait eus la personne qu'il repr6sente, ou pour le compte de laquelle il regoit
les biens ou les esp~ces, si ceux-ci avaient 6t6 vers6s, livr6s ou transf6r~s directe-
ment h cette personne.
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PART VII

SHIPPING

Article 25

1. When a vessel of the sending State visits a port (which includes any
place to which a vessel may come) in the receiving State, the master and the
members of the crew of the vessel shall be permitted to communicate with the
consular officer in whose district the port is situated and the consular officer shall
be permitted freely to perform the duties enumerated in Article 26 without
interference on the part of the authorities of the territory. For the purpose of
performing any of these duties, the consular officer, accompanied, if he so desires,
by consular employees on his staff, may proceed personally on board the vessel
after she has received pratique. In connexion with these duties the master and
appropriate members of the crew may proceed to the consulate, unless the author-
ities of the territory shall object on the ground that it would not be practicable
for the master and members of the crew concerned to rejoin the vessel before her
departure. In the event of such objection being made the authorities of the
territory shall immediately inform the appropriate consular officer.

2. The consular officer may invoke the assistance of the authorities of the
territory in any matter pertaining to the performance of these duties, and they
shall give the requisite assistance, unless they have special reasons which would
fully warrant refusing it in a particular case.

Article 26

1. The consular officer may question the master and members of the crew,
examine the vessel's papers, take statements with regard to the vessel's voyage
and her destination and generally facilitate the entry and departure of the vessel.

2. The consular officer or a consular employee may appear with the master
or members of the crew before the local authorities and courts, may lend his
assistance (including, where necessary, arranging for legal aid) and may act as
interpreter in matters between them and these authorities. These rights may
be withheld only in cases where questions of national security are involved.

3. Without prejudice to any right which the judicial authorities of the
territory may possess to take jurisdiction in accordance with the provisions of
Article 28 (1), the consular officer may decide disputes between the master and
members of the crew, including disputes as to wages and contracts of service,
arrange for the engagement and discharge of the master and members of the
crew, and take measures for the preservation of good order and discipline on
the vessel.
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SEPTI]ME PARTIE

NAVIGATION

Article 25

1. Lorsqu'un navire de l'tat d'origine fera escale dans un port (ce terme
s'appliquant A tout lieu oi un navire peut acc6der) de l'I tat d'admission, le
capitaine et les membres de l'6quipage du navire pourront communiquer avec
le consul dans la circonscription duquel le port est situ6, et le consul pourra
exercer librement les fonctions 6num6r6es l'article 26, sans ing6rence des
autorit~s du territoire. En vue d'exercer lesdites fonctions, le consul pourra se
rendre personnellement A bord du navire apr~s que celui-ci aura requ libre
pratique, en se faisant accompagner, s'il le juge opportun, d'employ~s de con-
sulat plac6s sous ses ordres. A l'occasion de l'exercice desdites fonctions, le
capitaine et les membres qualifi6s de l'6quipage pourront se rendre au consulat,
h moins que les autorit~s du territoire ne s'y opposent en faisant valoir qu'il
leur serait impossible de rallier le bord en temps utile pour l'appareillage. Dans
ce cas, les autorit6s du territoire aviseront imm6diatement le consul comptent.

2. Le consul pourra demander l'aide des autorit~s du territoire pour toute
question relative A l'exercice des fonctions vis~es ci-dessus, et lesdites autorit6s
fourniront l'aide nacessaire, A moins que, dans un cas particulier, des raisons
sp6ciales ne justifient pleinement un refus.

Article 26

1. Le consul pourra interroger le capitaine et les membres de l'6quipage,
examiner les papiers de bord, recueillir des d6clarations relatives au voyage et
h la destination du navire et, d'une fagon g6nrale, faciliter l'entr~e du navire
dans le port et sa sortie.

2. Le consul ou un employ6 de consulat pourra se presenter devant les
autorit~s et les tribunaux locaux avec le capitaine ou les membres de l'6quipage,
leur prater assistance (en leur procurant notamment, en cas de besoin, une aide
juridique) et leur servir d'interprte dans toute question A r~gler entre eux et
lesdites autorit~s. L'exercice de ces droits ne pourra 8tre suspendu que dans les
cas oii seront en jeu des questions relatives A la s~curit6 nationale.

3. Sans pr6judice du droit que poss6dent les autorit~s judiciaires du terri-
toire de connaitre d'une affaire en application des dispositions du paragraphe
1 de l'article 28, le consul pourra r~gler les litiges entre le capitaine et les membres
de l'6quipage, notamment les litiges relatifs aux salaires et aux contrats de tra-
vail; il pourra 6galement faire engager et licencier le capitaine et les membres de
1'6quipage et prendre les mesures en vue d'assurer l'ordre et la discipline A bord
du navire.
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4. The consular officer may take measures for the enforcement of the ship-
ping law of the sending State.

5. Subject to compliance with any restrictions relating to admission into
the territory, a consular officer may make arrangements to send seamen, who
are nationals of the sending State, to ports in the territories of the receiving State,
in order that they may join vessels of the sending State, and, for this purpose,
may use seamen's papers in lieu of passports.

6. The consular officer may, where necessary, make arrangements for the
treatment in a hospital and the repatriation of the master or members of the crew
of the vessel.

7. The consular officer may receive, draw up or execute any declaration,
transfer or other document prescribed by the law of the sending State in connexion
with

a) the transfer to or the removal from the register of the sending State
of any vessel; or

b) the transfer from one owner to another of any vessel on that register;
or

c) the registration of any mortgage or charge on such a vessel.

Article 27

1. If a seaman deserts from a vessel of the sending State in a port of the
receiving State, the administrative and judicial authorities of the territory shall,
at the request of the appropriate consular officer of the sending State, aid in
apprehending the deserter and, on proof of the desertion, detain him and order
him to be conveyed on board the vessel or delivered to the master or owner thereof
or his agent to be so conveyed.

2. The authorities of the territory shall not, however, be obliged to take
action as contemplated in paragraph (1) of this Article in respect of a seaman
who is a national of the receiving State, and shall not be obliged in any other case
to take such action except in accordance with the law of the territory.

3. If the deserter shall be accused of an offence (other than the desertion)
which is cognizable under the law of the territory, or if he shall have been con-
victed of such an offence, the authorities of the territory shall not be obliged to
order him to be conveyed on board the vessel or delivered to the master or owner
thereof or his agent to be so conveyed, until he has been tried and has undergone
any punishment which may have been awarded to him.

Article 28

1. Except at the request or with the consent of the consular officer, the
administrative authorities of the territory shall not concern themselves with any
matter relating to the internal management of the vessel. The judicial authorities
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4. Le consul pourra prendre des mesures en vue de faire respecter la l6gis-
lation maritime de l'tat d'origine.

5. A condition de se conformer aux r~glements qui peuvent limiter l'ad-
mission sur le territoire, le consul pourra prendre des dispositions en vue d'en-
voyer les marins qui sont ressortissants de l'~tat d'origine dans des ports situ~s
sur les territoires de l'tat d'admission, afin de leur permettre de rejoindre les
navires de l'Rtat d'origine; il pourra, A cet effet, utiliser les livrets de marins en
lieu et place de passeports.

6. En cas de besoin, le consul pourra prendre des dispositions en vue de
l'hospitalisation ou du rapatriement du capitaine ou des membres de l'quipage
du navire.

7. Le consul pourra recevoir, 6tablir ou signer les declarations, actes de
transfert ou autres pieces requises par la l~gislation de l'Rtat d'origine pour:

a) Transf6rer ou annuler l'immatriculation d'un navire sur le registre
de l'Rtat d'admission;

b) Transf~rer la propri~t6 d'un navire immatricul6 dans ce registre;

c) Enregistrer une hypoth~que ou un privilge sur un navire.

Article 27

1. Lorsqu'un marin d6serte un navire de l'Rtat d'origine dans un port de
l'IRtat d'admission, les autorit6s administratives et judiciaires du territoire, A la
demande du consul competent de l'!tat d'origine, aideront t apprehender le
d~serteur et, au regu des preuves de la desertion, proc~deront son arrestation
et ordonneront qu'il soit ramen6 h bord du navire ou remis, h cette fin, soit au
capitaine, soit au propri6taire du navire ou h son mandataire.

2. Toutefois, les autorit6s du territoire ne seront pas tenues de prendre les
mesures envisag~es au paragraphe 1 du present article dans le cas d'un marin
qui est ressortissant de l'~tat d'admission, et elles ne seront tenues de prendre
lesdites mesures, dans tout autre cas, qu'en conformit6 des lois du territoire.

3. Si le d~serteur est inculp6 d'un d~lit (autre quela d~sertion) qui tombe
sous le coup des lois du territoire, ou s'il a 6t6 reconnu coupable d'un d6lit de
cette nature, les autorit~s du territoire ne seront pas tenues d'ordonner qu'il soit
ramen6 h bord du navire ou remis, A cette fin, soit au capitaine, soit au propri6-
taire du navire ou h son mandataire, tant qu'il n'aura pas 6t6 traduit en justice et
qu'il n'aura pas purg6 la peine 6ventuellement prononc6e contre lui.

Article 28

1. Les autorit~s administratives du territoire n'interviendront pas dans les
questions relatives h la direction int~rieure du navire, si ce n'est sur la demande ou
avec le consentement du consul. Les autorit~s judiciaires du territoire ne pour-
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of the territory shall not entertain any proceedings with regard to disputes as
to wages and contracts of service between the master and members of the crew
without giving notice to the appropriate consular officer and shall refuse to enter-
tain the proceedings, if the consular officer objects. The administrative and
judicial authorities shall not interfere with the detention in custody on the vessel
of a seaman for disciplinary offences, provided that such detention is lawful under
the law of the sending State and is not accompanied by unjustifiable severity or
inhumanity.

2. Without prejudice to their right to take cognisance of offences committed
on board any vessel in the ports or in the territorial waters of the territory and
cognizable under the local law or to enforce local laws applicable to such vessel
or persons and property on board, the High Contracting Parties affirm their
approval of the international practice under which the authorities of the territory
should not, except at the request or with the consent of the consular officer

a) concern themselves with any matter taking place on board the vessel
unless for the preservation of peace and order or in the interests of public
health or safety;

b) institute prosecutions in respect of offences committed on board
the vessel, unless-

i) they involve the tranquillity or safety of the port or the laws of the
territory regarding public health, immigration, the safety of life at sea,
customs or any similar matter; or

ii) they are committed by or against persons other than the master or
members of the crew, or by or against persons possessing the nationality
of the rece ving State; or

iii) they constitute grave offences as defined in Article 2 (9) of this Conven-
tion.

3. If, for the purpose of the exercise of the rights referred to in paragraph
(2) of this Article, it is the intention of the authorities of the territory to arrest or
question any person or to seize any property or to institute any formal enquiry
on board the vessel, the master or other officer acting on his behalf shall be
given an opportunity to inform the consular officer, and, unless this is impossible
on account of the urgency of the matter, to inform him in such time as to enable
the consular officer or a consular employee on his staff to be present, if he so
desires. If the consular officer has not been present or represented, he shall be
entitled, on his request, to receive from the authorities of the territory full
information with regard to what has taken place. The provisions of this para-
graph do not, however, apply to routine examinations by the authorities of the
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ront pas connaitre des litiges entre le capitaine et les membres de l'6quipage en
mati~re de salaires et de contrats de travail sans en aviser le consul competent,
et elles se refuseront connaitre de ces litiges si le consul y voit une objection.
Les autorit~s administratives et judiciaires ne s'opposeront pas h ce qu'un marin
coupable d'infraction la discipline soit mis en 6tat de detention h bord du navire,
A condition que cette mesure soit autoris~e par les lois de l'1tat d'origine et
qu'elle ne pr~sente pas un caract~re injustifi6 de rigueur ou de cruaut6.

2. Sans prejudice du droit que poss~dent les autorit~s administratives et
judiciaires du territoire de connaitre, en vertu de la l6gislation du lieu, des d~lits
qui sont commis I bord du navire lorsque celui-ci se trouve dans les ports du
territoire ou dans les eaux territoriales, ou de faire respecter les lois locales
applicables aux navires stationn6s dans les ports et les eaux territoriales, ou aux
personnes et aux biens se trouvant h bord desdits navires, les Hautes Parties
contractantes proclament qu'elles approuvent la pratique internationale selon
laquelle, sauf sur la demande ou avec le consentement du consul, les autorit~s
du territoire doivent s'abstenir :

a) D'intervenir I bord du navire pour quelque cause que ce soit, sauf
en vue de maintenir l'ordre et la tranquillit6, ou dans l'int~rt de l'hygi~ne
ou de la s6curit6 publiques;

b) D'entamer des poursuites h l'occasion de d~lits commis h bord du
navire, I moins que:

i) Ces actes ne soient de nature h troubler l'ordre ou la s~curit6 dans le
port, ou ne portent atteinte aux lois du territoire en matire de sant6
publique, d'immigration, de sauvegarde de la vie humaine en mer,
de douane ou d'autres questions similaires; ou

ii) Que leurs auteurs ou leurs victimes ne soient des personnes autres que
le capitaine ou les membres de l'6quipage, ou des personnes poss~dant
la nationalit6 de l'Ptat d'admission; ou

iii) Que ces actes ne constituent des d~lits graves au sens du paragraphe 9
de l'article 2 de la pr~sente Convention.

3. Si les autorit6s du territoire se proposent, en vue d'exercer les droits
mentionn~s au paragraphe 2 du present article, de proc6der l'arrestation ou I
l'interrogatoire d'une personne, a une saisie ou h une enquete r~gulire h bord
du navire, le capitaine ou un officier agissant en son nom sera mis en mesure d'en
avertir le consul, et ce, suffisamment I l'avance, sauf impossibilit6 r6sultant d'un
cas urgent, pour que le consul ou un employ6 de consulat appartenant au per-
sonnel plac6 sous ses ordres puisse 6tre present s'il le d6sire. Le consul qui n'aura
pas 6t6 present ou repr~sent6 aura le droit, sur sa demande, de recevoir des
autorit6s du territoire des renseignements complets sur les mesures prises.
Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont applicables ni aux
inspections normales auxquelles proc~dent les autorit6s du territoire en mati~re
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territory with regard to customs, health and the admission of foreigners, or to
detention of the vessel or of any portion of her cargo arising out of civil or com-
mercial proceedings in the courts of the territory.

Article 29

1. The consular officer shall have the right to inspect, at ports within his
consular district, a vessel of any flag destined to a port of the sending State, in
order to enable him to procure the necessary information to prepare and execute
such documents as may be required by the law of the sending State as a condition
of entry of such vessel into its ports, and furnish the competent authorities of the
sending State with such information with regard to sanitary or other matters as
these authorities may require.

2. In exercising the rights conferred upon him by this Article, the consular
officer shall act with all possible despatch.

Article 30

1. If a vessel of the sending State is wrecked in the receiving State, the
consular officer in whose district the wreck occurs shall be informed as soon as
possible by the appropriate authorities of the territory of the occurrence of the
wreck.

2. The appropriate authorities of the territory shall take all practicable
measures for the preservation of the wrecked vessel, of the lives of persons on
board, of the cargo and of other property on board, and for the prevention and
suppression of plunder or disorder on the vessel. These measures shall also
extend to articles belonging to the vessel or forming part of her cargo which
have become separated from the vessel.

3. If the vessel is wrecked within a port or constitutes a navigational hazard
within the territorial waters of the receiving State, the authorities of the territory
may also order any measures to be taken which they consider necessary with
a view to avoiding any damage that might otherwise be caused by the vessel to
the port facilities or to other vessels.

4. If neither the owner of the wrecked vessel, his agent (or the underwriters
concerned) nor the master is in a position to make arrangements, the consular
officer shall be deemed to be authorized to make, as agent for the owner, the same
arrangements as the owner himself could have made, if he had been present, for
the disposal of the vessel in accordance with the relevant provisions of the law
of the territory.

5. No customs duties (including other duties imposed upon or by reason
of the importation of goods into the territory) shall be levied by the authorities
of the territory on the cargo, stores, equipment and fittings, or articles, carried
by or forming part of the wrecked vessel, unless they are brought ashore for use
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de douane, de sant6 et d'admission des 6trangers, ni aux arrts de puissance sur
le navire ou sur une partie de sa cargaison en raison des instances civiles ou
commerciales en cours devant les tribunaux du territoire.

Article 29

1. Le consul aura le droit de proc~der, dans les ports situ~s dans sa circon-
scription consulaire, l'inspection des navires qui se rendent dans un port de
l'ttat d'origine, quel que soit leur pavilion, afin d'ftre a m~me de se procurer les
renseignements n~cessaires pour pr6parer et 6tablir les documents que la l6gis-
lation dudit ttat exige h l'entr~e dudit navire dans ses ports, et pour fournir aux
autorit~s comptentes de l'Ttat d'origine tous renseignements d'ordre sanitaire
ou autres requis par lesdites autorit~s.

2. Dans l'exercice des droits qui lui sont conf~r~s par le present article,
le consul agira avec toute la diligence possible.

Article 30

1. Si un navire de l'tat d'origine fait naufrage dans l'tat d'admission,
les autorit~s comp~tentes du territoire en aviseront dans le plus bref d6lai possible
le consul dans la circonscription duquel le naufrage se sera produit.

2. Les autorit~s comp~tentes du territoire prendront toutes les mesures
possibles pour prot~ger le navire naufrag6, la vie des personnes se trouvant h
bord, la cargaison et les autres biens a bord du navire, ainsi que pour emp~cher
et r~primer le pillage ou le d~sordre sur le navire. Les autorit~s prendront les
memes mesures en ce qui concerne les articles appartenant au navire, ou faisant
partie de sa cargaison, qui ont 6t6 entrain~s hors du bord.

3. Si le navire naufrag6 se trouve dans un port, ou s'il constitue un p6ril
pour la navigation dans les eaux territoriales de l'tat d'admission, les autorit~s
du territoire pourront 6galement faire prendre toutes les mesures qu'elles jugeront
n~cessaires pour 6viter tout dommage qui risquerait sans cela d'6tre caus6 par le
navire aux installations du port ou h d'autres navires.

4. Si le propri~taire du navire naufrag6, son agent (ou les assureurs int6-
ress~s) ou le capitaine ne sont pas a m~me de prendre les mesures n~cessaires,
le consul sera cens6 tre habilit6 i proc~der, en tant que mandataire du pro-
pri6taire, de la m~me faqon que celui-ci aurait pu le faire, s'il avait &6 present,
en vue de r~gler le sort du navire conform~ment aux dispositions pertinentes de
la lkgislation du territoire.

5. Les autorit6s du territoire ne percevront aucun droit de douane (ni aucun
autre droit lev6 en raison ou a l'occasion de l'importation de marchandises dans
le territoire) sur la cargaison, les approvisionnements, l'6quipement et les agr~s,
ou sur les articles transportfs sur le navire naufrag6 ou qui en faisaient partie, h
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or consumption in the territory. The authorities of the territory, however, if
they think fit, may require security for the protection of the revenue in relation
to such goods.

6. No charge (other than customs duties, when they are leviable in accord-
ance with paragraph (5) of this Article) shall be levied by the authorities of the
territory in connexion with the wrecked vessel, any property on board, or her
cargo, other than charges of the same kind and amount as would be levied in
similar circumstances upon or in connexion with vessels of the receiving State.

Article 31

Where any articles belonging to or forming part of a wrecked vessel of any
flag (not being a vessel of the receiving State) or belonging to or forming part of
the cargo of any such vessel are found on or near the coast of the receiving state
or are brought into any port of that State, the consular officer in whose district
the articles are found or brought into port shall be deemed to be authorized to
make, as agent of the owner of the articles, such arrangements relating to the
custody and disposal of the articles as the owner himself could have made, if-

a) in the case of articles belonging to or forming part of the vessel, the vessel
is a vessel of the sending State, or, in the case of cargo, the cargo is owned by
nationals of the sending State; and

b) neither the owner of the articles, his agent, the underwriters nor the
master of the vessel is in a position to make these arrangements.

Article 32

1. If the master or a member of the crew of a vessel of the receiving State,
being a national of the sending State, dies afloat or ashore in any country, the
competent department of the receiving State shall furnish promptly to the appro-
priate consular officer of the sending State copies of the accounts which may be
received by it with respect to the wages and effects of the deceased master or
seaman, together with any particulars at the disposal of the department likely to
facilitate the tracing of persons legally entitled to succeed to the property of the
deceased.

2. In any case where the value of the wages and effec*ts of the deceased master
or seaman, together with any other property of his which comes into the control
of the competent department, does not exceed l100 sterling, where the competent
department is an authority of Her Britannic Majesty, or the equivalent sum in
drachmae, where the competent department is an authority of His Majesty The
King of The Hellenes, and the competent department is satisfied that there is
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moins qu'ils ne soient amends A terre pour 8tre utilis~s ou consommes dans le
territoire. Les autorit~s du territoire pourront toutefois, si elles le jugent n6-
cessaire, exiger une garantie en vue de sauvegarder les droits du Tr6sor h l'6gard
desdits articles.

6. Les autorit~s du territoire ne percevront sur le navire naufrag6, les biens
se trouvant A bord ou la cargaison, aucune taxe (i l'exception des droits de douane
applicables en vertu du paragraphe 5 du present article) autre que les taxes de
meme nature et du meme taux dont seraient frappes, dans les memes circonstan-
ces, les navires de l'tat d'admission.

Article 31

1. Lorsque les articles appartenant A un navire naufrag6 ou faisant partie
de ce navire, quel que soit son pavilion (h l'exception des navires de l'tat
d'admission), ou appartenant A la cargaison d'un tel navire ou faisant partie de
cette cargaison, sont trouv~s sur les c6tes dudit Rtat ou i proximit6, ou sont
amends dans un de ses ports, le consul dans le ressort duquel les articles sont
trouv~s ou amen6s au port sera cens6 6tre habilit6 A prendre, en qualit6 de
mandataire du propri~taire des articles, les dispositions relatives h la garde et
A la destination des articles que le propri~taire lui-meme aurait pu prendre, h
condition :

a) Que, s'agissant des articles appartenant au navire ou qui en font
partie, le navire releve de l'tat d'origine, ou, s'agissant de la cargaison, que
celle-ci appartienne h des ressortissants dudit Ltat; et

b) Que ni le propri~taire des articles ni son mandataire, ni les assureurs,
ni le capitaine du navire ne soient en mesure de prendre lesdites dispositions.

Article 32

1. Si le capitaine ou un membre de l'quipage d'un navire de l'tat d'ad-
mission, qui est ressortissant de l'tat d'origine, vient a d~c~der en mer ou sur le
territoire d'un pays quelconque, le service competent de l'ltat d'admission
remettra sans d6lai au consul appropri6 de l'1Ltat d'origine des copies des m6-
moires que ce service aura pu recevoir en ce qui concerne les salaires et les
effets du capitaine ou du marin d~c6d6, et lui communiquera tous les renseigne-
ments dont il dispose qui seraient de nature h faciliter la recherche des ayants
droit A la succession du d~funt.

2. Lorsque le montant des salaires et la valeur des effets du capitaine ou
du marin d~cd6, ainsi que la valeur de tous les autres biens lui appartenant
dont le service competent entrera en possession, ne d~passera pas au total 100
livres sterling, si le service comptent relive de Sa Majest6 britannique (ou le
montant 6quivalent en drachmes si le service comptent releve du Gouvernement
de Sa Majest6 le Roi des Hellenes), et lorsque ledit service aura acquis la preuve
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any person entitled to succeed to the property of the deceased, otherwise than
as a creditor, and that this person is resident in the sending State, the competent
department shall hand over the wages, effects and property in its custody of the
deceased master or seaman to the consular officer. However, the competent
department shall have the right, before handing over, to meet out of the master's
or seaman's assets under its control any claim against his estate of any person
resident elsewhere than in the sending State which it considers to be legally due.
Any claim against the estate of the deceased master or seaman which is received
by that department after handing over shall be referred to the competent de-
partment of the sending State. In the case of Her Britannic Majesty, the com-
petent department shall be the Ministry of Transport of the United Kingdom.
In the case of His Majesty The King of The Hellenes, the competent department
shall be the Royal Ministry for Foreign Affairs.

3. In any case where the competent department does not hand over to the
consular officer the wages and effects and other property under its control of a
deceased master or seaman, when the conditions for this purpose stated in para-
graph (2) of this Article are fulfilled, the competent department shall, before
delivering the assets to any person considered to be entitled to succeed to the
property of the deceased, give notice to the consular officer of its intention,
stating the person to whom it is proposed to deliver them, in order to give the
consular officer a reasonable opportunity to furnish information which may be
relevant for the final decision as to the person entitled to receive the property
or to the existence of other claims on the estate of which the competent depart-
ment may be unaware.

4. The provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article shall not apply
where the competent department delivers assets under its control to a person
who has obtained a grant of representation from a court in the receiving State,
but in this case it shall promptly inform the consular officer to this effect.

PART VIII

GENERAL PROVISIONS RELATING TO CONSULAR FUNCTIONS

Article 33

1. The provisions of Articles 18 to 32 relating to the functions which a
consular officer may perform are not exhaustive. A consular officer shall also
be permitted to perform other functions, provided that-

a) they are in accordance with international law or practice relating
to consular officers as recognized in the territory; or

b) they involve no conflict with the laws of the territory and the author-
ities of the territory raise no objection to them.
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de l'existence d'un ayant droit h la succession du d~funt, un autre titre que
celui de cr~ancier, et que ledit ayant droit reside dans l'tat d'origine, ledit
service remettra au consul les salaires, effets et biens du capitaine ou du marin
d6c~d6, dont il a la garde. Toutefois, avant de proc~der h cette remise, le service
comptent aura le droit de r~gler, par pr~l~vement sur les avoirs du capitaine
ou du marin qui se trouvent en sa possession, toute cr6ance contre la succession
dont est titulaire une personne r6sidant en dehors de l'Rtat d'origine, s'il estime
la cr~ance r~guli~rement exigible. Toute r6clamation h l'encontre de la succession
du capitaine ou du marin dcd6, dont le service sera saisi apr~s avoir proc~d6

la remise, sera d6f~r~e au service competent de l'i1tat d'origine. En ce qui con-
cerne Sa Majest6 britannique, le service comptent sera le Minist~re des trans-
ports du Royaume-Uni. En ce qui concerne Sa Majest6 le Roi des Hell~nes, le
service comptent sera le Ministare royal des affaires 6trang~res.

3. Au cas o i le service comptent qui a la garde des salaires, des effets ou
d'autres biens d'un capitaine ou d'un marin d6c~d6 ne les remettrait pas h un
consul bien que les conditions pr~vues pour cette remise au paragraphe 2 du
pr6sent article se trouvent remplies, ledit service, avant de transf6rer les avoirs

une personne consid~re comme ayant droit h la succession du d6funt, avisera
un consul de son intention, en indiquant h quelle personne il entend transfrer
les avoirs en question, afin que le consul soit normalement en mesure de fournir
les renseignements qui pourraient permettre de d~cider en dernier ressort
quel est le b~n~ficiaire lgitime des biens ou s'il existe d'autres revendications
sur la succession dont le service comptent pourrait ne pas avoir eu connaissance.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article ne seront pas
applicables lorsque le service comptent transf6rera les avoirs dont il a la garde

une personne h laquelle un tribunal de i'etat d'admission aura d~livr6 un
pouvoir de representation; toutefois, dans ce cas, le service competent avisera
sans d~lai le consul.

HUITIRME PARTIE

DISPOSITIONS G N RALES RELATIVES AUX FONCTIONS CONSULAIRES

Article 33

1. L'6num6ration, aux articles 18 h 32, des fonctions qu'un consul peut
exercer n'est pas limitative. Un consul pourra 6galement exercer d'autres
fonctions, A condition :

a) Qu'elles soient conformes au droit des gens ou h la pratique inter-
nationale en mati&re consulaire reconnus dans le territoire; ou

b) Qu'elles ne soient pas en conflit avec la l6gislation du territoire et
qu'elles ne soul~vent pas d'objection de la part des autorit~s du territoire.
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2. It is understood that in any case where any Article of this Convention
gives a consular officer the right to perform any functions, it is for the sending
State to determine to what extent its consular officers shall exercise such right.

Article 34
A consular officer may, within his district, levy the fees prescribed by the

sending State for the performance of consular services.

PART IX

FINAL PROVISIONS

Article 35
Any dispute which may arise between the High Contracting Parties as to

the proper interpretation or application of any of the provisions of this Conven-
tion shall, at the request of either of them, be referred to the International Court
of Justice, unless in any particular case the parties agree to submit the dispute
to some other tribunal or to dispose of it by some other form of procedure.

Article 36

1. Each High Contracting Party shall, before the entry into force of this
Convention, inform the other by notification in writing through the diplomatic
channel which parts of his territories are to be regarded as territorial units for
the purpose of all or some of the Articles of the Convention, and, in the latter
case, for the purpose of which Articles they are to be so regarded.

2. Either High Contracting Party may, by a further notification or notifi-
cations in writing, inform the other of his decision to modify the arrangements
previously notified and each such notification shall take effect six months after
the date of its receipt by the latter High Contracting Party.

Article 37
Upon the entry into force of this Convention the provisions of the Agree-

ment between the United Kingdom and Greece relative to Merchant Seamen
Deserters, signed at Athens on the 19th August, 1875,1 and Articles 22, 23 and 24
of the Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom and
Greece, signed at London on the 16th July, 19262, shall be terminated in respect
of the territories to which the Convention applies.

I De Martens, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, Deuxihme Sdrie, Tome II, p. 475.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXI, p. 15; Vol. LXIII, p. 428; Vol. LXXXIII,

p. 417; Vol. LXXXVIII, p. 356; Vol. XCVI, p. 192; Vol. C, p. 222; Vol. CXXVI, p. 446; Vol.
CXLVII, p. 333, and United Nations, Treaty Series, Vol. 88, p. 205.
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2. Il est entendu qu'il appartiendra, dans chaque cas, h l'ltat d'origine de
d~cider dans quelle mesure ses consuls rempliront les fonctions dont l'exercice
est autoris6 par un article quelconque de la pr~sente Convention.

Article 34
Dans les limites de sa circonscription, tout consul pourra percevoir, i

l'occasion de la fourniture des services consulaires, les droits &ablis par l'IItat
d'origine.

NEUVItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 35
Tout difffrend qui viendrait h s'6lever entre les hautes Parties contractantes

au sujet de l'interprftation ou de l'application correcte de l'une quelconque des
dispositions de la pr~sente Convention sera soumis i la Cour internationale de
Justice, sur la demande de l'une ou l'autre des Parties, h moins que celles-ci
ne conviennent, dans un cas particulier, de soumettre le diff6rend h un autre
tribunal ou de le r~gler suivant une autre procedure.

Article 36

1. Avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, chacune des hautes
Parties contractantes fera connaitre i l'autre, au moyen d'une notification 6crite
adress~e par la voie diplomatique, quelles portions de leurs territoires doivent
&re consid~r~es comme constituant un seul territoire aux fins d'application soit
de tous les articles de la Convention, soit de certains d'entre eux et, dans ce dernier
cas, elle pr~cisera les articles ainsi visas.

2. Chacune des hautes Parties contractantes pourra, au moyen de nouvelles
notifications 6crites, aviser l'autre Partie de sa d~cision de modifier les arrange-
ments ayant fait l'objet de notifications ant~rieures. Les nouveaux arrangements
ainsi notifies entreront en vigueur six mois apr~s la date h laquelle la notification
aura 6t6 reque par la haute Partie contractante.

Article 37
D~s l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, les dispositions de

l'Accord entre le Royaume-Uni et la Grace relatif aux marins d6serteurs, sign6
i Ath~nes le 19 aofit 18751, et les dispositions des articles 22, 23 et 24 du Trait6
de commerce et de navigation entre le Royaume-Uni et la Grace, sign6 h Londres
le 16 juillet 19262, cesseront d'avoir effet en ce qui concerne les territoires aux-
quels la pr~sente Convention est applicable.

I De Martens, Nouveau Recuei gdnral de Traitds, Deuxi~me Serie, Tome II, p. 475.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXI, p. 15; vol. LXIII, p. 428; vol. LXXXIII,
p. 417; Vol. LXXXVIII, p. 356; vol. XCVI, p. 192; vol. C, p. 222; vol. CXXVI, p. 446; vol. CXLII,
p. 343; vol. CXLVII, p. 333 et Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 88, p. 205.
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Article 38

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at London. The Convention shall enter into force on the thirtieth
day after the date of exchange of the instruments of ratification and shall continue
in force until six months from the date on which either High Contracting Party
shall have given to the other notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed this
Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, at Athens, this 17th day of April 1953, in the English
and Greek languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty For His Majesty The King
of The Hellenes:

Charles PEAKE STEFANOPOULOS

FIRST AGREED MINUTE

It is understood that the provisions of paragraph (1) of Article 9 of this
Convention shall not apply to the Island of Jersey or to any territory of Her
Britannic Majesty where under the laws at present in force the acquisition of
land in full ownership is restricted to the indigenous inhabitants of the territory
in question, unless and until Her Britannic Majesty, in respect of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, shall have caused His Majesty
The King of The Hellenes to be notified that the law of the Island of Jersey
or of any such territory, as the case may be, has been amended to permit of effect
being given to the said provisions.

Charles PEAKE STEFANOPOULOS

Athens, April 17th 1953

SECOND AGREED MINUTE

With reference to the second sentence of Article 28 (1) of this Convention,
it is understood that the expression "the appropriate consular officer" denotes,
in the absence of specific notification to the contrary from the sending State to
the receiving State in the case of any particular territory or territories, the princi-
pal consular officer of the sending State within whose district the port where the
vessel lies is situated.

Charles PEAKE STEFANOPOULOS

Athens, April 17th 1953
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Article 38

La pr~sente Convention sera ratifi~e et l'6change des instruments de rati-
fication aura lieu a Londres. Elle entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra
la date de l'6change des instruments de ratification et demeurera en vigueur
jusqu'A l'expiration d'un d~lai de six mois A compter de la date laquelle l'une
des hautes Parties contractantes aura adress6 A l'autre un avis de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires d6sign6s ci-dessus ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, h Ath~nes, le 17 avril 1953, en langue anglaise
et en langue grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 Britannique Pour Sa Majest6 le Roi des Hellnes

Charles PEAKE STEFANOPOULOS

PREMIER PROCIS-VERBAL APPROUVE

I est entendu que les dispositions du paragraphe I de l'article 9 de la pr6-
sente Convention ne seront pas applicables h File de Jersey et A tout autre
territoire de Sa Majest6 Britannique oi, aux termes de la lgislation actuellement
en vigueur, le droit d'acqu6rir des terres en pleine proprikt6 est limit6 aux
autochtones, tant que Sa Majest6 Britannique, agissant pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, n'aura pas fait connaitre h Sa Majest6
le Roi des Hell~nes que la lgislation de l'ile de Jersey ou du territoire envisag6,
selon le cas, a 6t6 modifi~e de mani~re A autoriser l'application desdites dis-
positions.

Charles PEAKE STEFANOPOULOS

Ath~nes, le 17 avril 1953

DEUXItME PROCIS-VERBAL APPROUVR

En ce qui concerne la deuxi~me phrase du paragraphe I de l'article 28 de
la pr~sente Convention, il est entendu que, sauf notification contraire adress~e
par l'1tat d'origine h l'tat d'admission dans le cas d'un ou de plusieurs territoires
particuliers, l'expression ((le consul comptent d~signera le consul principal
de l'etat d'origine, dans la circonscription duquel est situ6 le port ob se trouve
le navire.

Charles PEAKE STEFANOPOULOS

Ath~nes, le 17 avril 1953
No 2582



230 United Nations- Treaty Series 1954

FIRST PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date on behalf
of Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, in respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and of His Majesty The King of The Hellenes, in respect of the King-
dom of Greece, the undersigned, being duly authorized thereto, declare as
follows :

The High Contracting Parties wish to put on record that in their view the
following principles are applicable to consulates and consular officers under
the general law of nations in the event of war or of the rupture of diplomatic
relations.:

1) in the event of war or of the rupture of relations between two States,
either State shall be entitled to demand the closure of all or any of the consulates
of the other State in its territory. It shall also be entitled to close all or any
such consulates of the latter State as are situated in other countries which come
under its military occupation;

2) in the event of the closure of all or any of the consulates of one State in
the territory of another State or in territory which comes under the military
occupation of the latter State, the consular officers (including honorary consular
officers) and consular employees concerned of the former State who are nationals
of the former State and are not nationals of the latter State, provided that their
names have been duly notified through the appropriate channel, together with
all members of their families, shall be given reasonable time and proper facilities
to leave the territory for their own country. They shall be afforded considerate
treatment and protection until the moment of their departure, which shall take
place within a reasonable period, and they shall be permitted to take with them
their archives and official papers together with their personal effects and furni-
ture, or, if they prefer, to deposit them in safe custody in the territory. In
either case their archives and official papers shall be inviolable and all practicable
steps shall be taken to safeguard their furniture and personal effects.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Athens, this 17th day of April 1953, in the English
and Greek languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty: For His Maj ?sty
The King of The Hellenes:

Charles PEAKE STEFANOPOULOS

No. 2582
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PREMIER PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour au nom
de Sa Majest6 la Reine de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions bri-
tanniques au-delh des mers, pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, et de Sa Majest6 le Roi des Hell~nes, pour le Royaume de
Grace, les soussign~s, h ce dfiment autoris6s, d6clarent ce qui suit :

Les hautes Parties contractantes tiennent h faire connaitre que, selon leur
interpretation, les principes suivants seront applicables aux consulats et aux
consuls, conform6ment aux principes g6n6ralement reconnus du droit inter-
national, en cas de guerre ou de rupture des relations diplomatiques :

1. En cas de guerre ou du rupture des relations entre les deux Rtats, chacun
des deux l~tats aura le droit d'ordonner la fermeture de l'un quelconque ou de
l'ensemble des consulats de l'autre Rtat situ~s sur son territoire. II aura 6galement
le droit de fermer l'un quelconque ou l'ensemble des consulats de cet Rtat qui
sont situ~s dans d'autres pays, si lesdits pays viennent 6tre occup~s par ses
forces militaires.

2. En cas de fermeture de l'un quelconque ou de l'ensemble des consulats
de l'un des deux IRtats situ~s dans le territoire de l'autre ttat, ou dans un terri-
toire qui a 6t6 occup6 par les forces militaires de cet autre tat, les consuls (y
compris les agents consulaires) et les employ~s de consulat du premier tRtat qui
sont ressortissants dudit tRtat et non de l'autre, ainsi que tous les membres de
leurs familles, se verront accorder le temps n6cessaire et les facilit6s voulues
pour quitter le territoire a destination de leur pays, h condition que leurs noms
aient 6t6 r6guli~rement communiques par la voie appropri~e. Ils seront traits
avec 6gards et courtoisie, et leur protection sera assur~e jusqu'au moment de leur
d6part, lequel devra s'effectuer dans un d~lai raisonnable. Ils seront autoris~s a
emporter leurs archives et leurs documents officiels, ainsi que leurs effets per-
sonnels et leur mobilier ou, s'ils le pr~frent, a les mettre en lieu sfir dans le
territoire. Dans les deux cas, leurs archives et leurs documents officiels seront
inviolables et toutes les mesures possibles seront prises pour conserver intacts
leur mobilier et leurs effets personnels.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Proto-
cole et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, h Ath~nes, le 17 avril 1953, en langue anglaise
et en langue grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 Britannique: Pour Sa Majest6 le Roi des
Hell~nes :

Charles PEAKE STEFANOPOULOS

N- 2582
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SECOND PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date on behalf
of Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, in respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and of His Majesty The King of The Hellenes, in respect of the king-
dom of Greece, the undersigned, being duly authorized thereto, declare as
follows :

The High Contracting Parties have agreed that the provisions of Article 14
of the Convention shall not come into operation until such time as each High
Contracting Party has given notice to this effect to the other.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Athens, this 17th day of April 1953, in the English
and Greek languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty: For His Majesty
The King of The Hellenes:

Charles PEAKE STEFANOPOULOS

No. 2582
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DEUXItME PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour au nom
de Sa Majest6 la Reine de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions bri-
tanniques au-delM des mers, pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, et au nom de Sa Majest6 le Roi des Hellnes, pour le Royaume
de Gr~ce, les soussign~s, ce dfiment autoris6s, d6clarent ce qui suit :

Les Hautes Parties contractantes sont convenues que les dispositions de
l'article 14 de la Convention n'entreront pas en vigueur tant que chacune des
Hautes Parties contractantes n'aura pas notifi6 'autre i cet effet.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Proto-
cole et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, t Athbnes, le 17 avril 1953, en langue anglaise
et en langue grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 Britannique: Pour Sa Majest6 le Roi des

Hellnes :

Charles PEAKE STEFANOPOULOS

N' 2582
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No 2583. ACCORD CULTUREL' ENTRE LA GRtCE ET
LES PAYS-BAS. SIGN A LA HAYE, LE 21 AVRIL 1953

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas;

D6sireux de resserrer encore davantage les liens d'amiti6 qui unissent si
heureusement les deux pays, en d6veloppant leurs diverses relations culturelles;

Ont d6cid6 de conclure un Accord A cet effet et ont nomm6 leurs Pl6ni-
potentiaires qui, dfiment autoris6s, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les Parties Contractantes d~velopperont autant que possible leurs bonnes
relations dans le domaine scolaire, intellectuel, scientifique et artistique.

Article 2

En vue d'atteindre les buts 6nonc~s dans l'article premier les Parties Con-
tractantes favoriseront, si possible par la collation de bourses, l'change de
professeurs d'universit6s et de membres d'institutions scientifiques et culturelles.
Elles encourageront les manifestations artistiques telles que les expositions,
concerts, conferences, ayant trait la culture de l'autre pays, ainsi que les 6changes
culturels dans les domaines de la cin~matographie, de la radio et du sport.

Article 3

Les autorit6s compktentes des Parties Contractantes 6tabliront de commun
accord les mesures de d~tail n6cessaires h l'ex6cution des dispositions des articles
ci-dessus. A cet effet il sera constitu6 dans chaque pays une commission appel~e
A soumettre au Gouvernement des suggestions quant h l'ex~cution du pr6sent
Accord. Le Repr6sentant diplomatique de l'autre Partie Contractante pourra
6tre invit6 A prendre part aux d~lib6rations de cette commission.

1 Entr6 en vigueur le 20 mars 1954 par 1'6change des instruments de ratification A Ath nes,
conform6ment i 'article 4.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2583. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN GREECE
AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 21 APRIL 1953

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
Kingdom of the Netherlands,

Desiring to strengthen still further the bonds of friendship which so happily
unite the two countries by developing the various cultural relations existing
between them,

Have resolved to conclude an Agreement for this purpose and have appoin-
ted their plenipotentiaries, who, being duly authorized, have agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties shall develop to the fullest possible extent the
good relations existing between them in the educational, intellectual, scientific
and artistic fields.

Article 2

In order to achieve the purpose set forth in article 1, the Contracting Parties
shall promote, if possible by granting fellowships, the exchange of university
professors and members of scientific and cultural institutions. They shall en-
courage such artistic events as exhibitions, concerts and lectures devoted to the
culture of the other country as well as cultural exchanges in the fields of the
cinema, radio and sport.

Article 3

The competent authorities of the Contracting Parties shall determine by
common agreement the detailed measures necessary to give effect to the pro-
visions of the foregoing articles. For this purpose a committee shall be estab-
lished in each country with the task of submitting to its Government proposals
regarding the application of this Agreement. The diplomatic representative
of the other Contracting Party may be invited to participate in the deliberations
of this committee.

1 Came into force on 20 March 1954 by the exchange of the instruments of ratification at
Athens, in accordance with article 4.
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Article 4

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chan-
g6s t Ath~nes dans le plus bref d6lai possible.

L'Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments de
ratification.

Article 5

Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de cinq ans. S'il
n'a pas 6 d6nonc6 six mois avant la date de son expiration, il sera prorog6 par
vole de tacite reconduction, chacune des Parties Contractantes se r6servant, en
ce cas, le droit de le d6noncer A tout moment moyennant un pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en iangue frangaise, La Haye, le 21 avril 1953.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

Nicolas G. LELY

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

J. W. BEYEN

J. M. A. H. LuNs

No. 2583
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Article 4

This Agreement shall be ratifiedandthe instruments of ratification exchanged
at Athens as soon as possible.

The Agreement shall come into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

Article 5

This Agreement shall remain in force for a period of five years. Unless
notice of termination is given six months before its date of expiration, it shall be
extended by tacit agreement, each Contracting Party then reserving the right to
terminate it at any time upon six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at the Hague in duplicate in the French language, on 21. April 1953

For the Government of
the Kingdom of Greece:

Nicolas G. LELY

For the Government of the
Kingdom of the Netherlands:

J. W. BEYEN

J. M. A. H. LUNS

N* 2583
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No. 2584. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN AUSTRALIA AND YUGO-
SLAVIA REGARDING THE EXCHANGE OF OFFICIAL
PUBLICATIONS. CANBERRA AND SYDNEY, 19 NO-
VEMBER 1953

The Minister for External Affairs of the Commonwealth of Australia to the Consul-
General of the Federal People's Republic of Yugoslavia at Sydney

CANBERRA, A.C.T.

19th November 1953
Sir,

I have the honour to refer to previous correspondence regarding the ex-
change of official publications between Yugoslavia and Australia, and to inform
you that the Government of the Commonwealth of Australia is prepared to
conclude with the Government of the Federative People's Republic of Yugoslavia
an agreement in the following terms :

1. Each of the contracting parties shall furnish official publications to the
other party, to wit :

(a) The Government of the Commonwealth of Australia shall furnish one
copy of each of the following Commonwealth Government publications (except-
ing blank forms and confidential publications):

Parliamentary Papers
Parliamentary Debates
Government Gazettes
Government Statutes
Statutory Rules and Ordinances
Statistical Publications (Main Series)
National Bibliographic Publications
Current Notes on International Affairs
Federal Guide to Commonwealth Government Departments.

1 Came into force on 19 November 1953 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2584. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA YOUGOSLAVIE
RELATIF A L'ICHANGE DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES. CANBERRA ET SYDNEY, 19 NOVEMBRE 1953

Le Ministre des affaires ext rieures du Commonwealth d'Australie au Consul giniral
de la Republique populairefdddrative de Yougoslavie h Sydney

CANBERRA, A.C.T.

Le 19 novembre 1953

Monsieur le Consul g6n~ral,

Comme suite h notre correspondance ant6rieure relative l'6change de
publications officielles entre la Yougoslavie et l'Australie, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie est dispos6 h
conclure avec le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougo-
slavie un accord con4u dans les termes suivants :

1. Chacune des parties contractantes fournira des publications officielles
l'autre partie, savoir :

a) Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie fournira un exem-
plaire de chacune des publications du Gouvernement du Commonwealth
6num6r6es ci-aprbs ( l'exception des formules imprim6es et des publications
confidentielles) :

Documents parlementaires
D6bats parlementaires
Journaux officiels
Textes l~gislatifs
R~glements et ordonnances
Publications statistiques (s6rie g6n6rale)
Publications bibliographiques nationales
Commentaires sur les affaires internationales
Guide fd6ral des services du Gouvernement du Commonwealth

1 Entri en vigueur le 19 novembre 1953, par 1'6change desdites notes.
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(b) The Government of the Federative People's Republic of Yugoslavia
shall furnish a copy of each of the official publications (excepting blank forms
and confidential publications) issued by

The National Assembly
The Federal Executive Council
State Secretariats
Boards
Commissions and Committees
Courts

including therein the official publications of the Federal Government but
not those of the Governments of the Constituent Republics of the Federative
People's Republic of Yugoslavia.

The aforesaid list may be revised from time to time or be enlarged without
previous negotiation so as to comprise other official publications of the two
Governments not mentioned in the aforesaid list or publications of any offices
which may be subsequently established by the respective Governments.

2. The institution officially authorised for the transmission of the Yugoslav
Official publications is the Bibliographic Institute of the Federative People's
Republic of Yugoslavia - Centre of International Exchange of Publications,
Terazije 26, Post. fah 20, Belgrade.

The official institution for the transmission of publications of the Common-
wealth of Australia, on an exchange basis, is the Commonwealth National
Library, Canberra, A.C.T.

The publications on behalf of the Government of the Federative People's
Republic of Yugoslavia are to be received by the Bibliographic Institute of the
Federative People's Republic of Yugoslavia and on behalf of the Government
of the Commonwealth of Australia by the Commonwealth National Library,
Canberra.

4. (a) The Government of the Commonwealth of Australia shall bear
all charges, including postal, rail and shipping costs arising under the present
Agreement in connection with the transportation of its publications to the Biblio-
graphic Institute of the Federative People's Republic of Yugoslavia.

(b) The Government of the Federative People's Republic of Yugoslavia
shall bear all charges, including postal, rail and shipping costs, arising under the
present Agreement in connection with the transportation of official Yugoslav
publications to the Commonwealth National Library, Canberra.

No. 2584
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b) Le Gouvernement de la Rgpublique populaire fgdgrative de Yougoslavie
fournira un exemplaire de chacune des publications officielles ( l'exception
des formules imprimges et des publications confidentielles) 6ditges par:

L'Assemblge nationale
Le Conseil ex6cutif fgd6ral
Les Secr&ariats d'etat
Les Conseils
Les commissions et les comit6s
Les tribunaux

La liste ci-dessus comprend les publications officielles du Gouvernement
f6d~ral mais exclut celles des Gouvernements des Rgpubliques constitutives
de la R6publique populaire fgdgrative de Yougoslavie.

Les listes qui pr6c~dent pourront etre modifi6es de temps a autre et, sans
qu'il soit n6cessaire de proc6der a de nouvelles nggociations, elles pourront
6tre complgtges de fagon a inclure toutes autres publications officielles des deux
Gouvernements dont elles ne feraient pas encore mention, ou les publications
des nouveaux services que F'un ou l'autre Gouvernement viendrait I cr6er dans
l'avenir.

2. L'organe officiellement charg6 de l'envoi des publications officielles
yougoslaves sera l'Institut bibliographique de la Rgpublique populaire f6dgrative
de Yougoslavie, Centre d'6change international des publications, Terazije 26,
Post. fah 20, Belgrade.

L'organe officiel charg6 de l'envoi des publications du Commonwealth
d'Australie, h titre d'6change, sera la Biblioth~que nationale du Common-
wealth, Canberra, A.C.T.

3. Les publications seront reques par l'Institut bibliographique de la R6pu-
blique populaire f6d6rative de Yougoslavie pour le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire f6dgrative de Yougoslavie et par la Biblioth~que nationale du
Commonwealth, h Canberra, pour le Gouvernement du Commonwealth d'Aus-
tralie.

4. Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie supportera toutes les
dgpenses, notamment les frais d'envoi par poste, par chemin de fer et par bateau,
auxquelles donnera lieu, aux fins de l'application du pr6sent Accord, le transport
de ses publications a destination de l'Institut bibliographique de la R6publique
populaire f~d6rative de Yougoslavie.

b) Le Gouvernement de la Rgpublique populaire fgd6rative de Yougoslavie
supportera toutes les dgpenses, notamment les frais d'envoi par poste, par chemin
de fer et par bateau, auxquelles donnera lieu, aux fins de l'application du present
Accord, le transport des publications officielles yougoslaves I destination de la
T iblioth~que nationale du Commonwealth, h Canberra.

N* 2504
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5. It is to be understood that this present agreement does not modify in
any way any exchange agreement previously concluded by any Ministry or any
institution of the contracting parties.

6. This Agreement shall be effective forthwith. However, each contracting
party shall do its best to forward to the other contracting party all the official
publications therein mentioned issued from the 1st January, 1952, onward.

If the foregoing provisions are acceptable to your Government I have the
honour to propose that this Note and your confirmatory reply thereto be deemed
to constitute and evidence the Agreement between our two Governments in this
matter.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,
R. G. CASEY

The Consul-General for Yugoslavia,
Box 4102, G.P.O.,
Sydney, N. S. W.

II

The Consul-General of the Federal People's Republic of Yugoslavia at Sydney
to the Minister for External Affairs of the Commonwealth of Australia

CONSULATE GENERAL OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

SYDNEY

No. 107/2

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
regarding the exchange of official publications between Australia and Yugoslavia,
and to inform you that the Government of the Federative People's Republic
of Yugoslavia is prepared to conclude an agreement with the Government of
the Commonwealth of Australia in the following terms: -

[See note I]

I am authorised by the Government of the Federative People's Republic
of Yugoslavia to state that it agrees to the foregoing provisions, and that your
Note and this reply are deemed to constitute and evidence the Agreement be-
tween our two Governments in this matter.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,
I. NJEGOVAN

Consul General for Federative
People's Republic of Yugoslavia

Sydney, 19th November, 1953
The Minister for External Affairs
Canberra, A.C.T.

No, 2584
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5. II est entendu que le pr6sent Accord ne modifie en rien les accords
d'6change prdcddemment conclus par un minist~re ou un organisme des parties
contractantes.

6. Le prdsent Accord entrera en vigueur immddiatement. Toutefois, chacune
des parties contractantes fera tout son possible pour faire parvenir h 1'autre
partie contractante toutes les publications officielles mentionn6es ci-dessus qui
auront 6t6 publides depuis le ler janvier 1952.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouver-
nement, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et votre rdponse con-
firmative soient considdrdes comme l'instrument et la preuve de l'Accord conclu
en cette matibre entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
R. G. CASEY

Au Consul gdndral de Yougoslavie
Box 4102, G.P.O.
Sydney, N.S.W.

II

Le Consul gjn~ral de la Rdpublique populaire fidrative de Yougoslavie ti Sydney
au Ministre des affaires ext rieures du Commonwealth d'Australie

CONSULAT GANARAL DE LA RAPUBLIQUE POPULAIRE FIDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE

SYDNEY
No 107/2

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour relative
l'6change de publications officielles entre l'Australie et la Yougoslavie et de

vous faire savoir que le Gouvernement de la Rdpublique populaire f6d6rative
de Yougoslavie est dispos6 A conclure avec le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie un accord conqu dans les termes suivants:

[Voir note I]

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6drative de Yougoslavie
m'a charg6 de declarer qu'il donne son agrdment aux dispositions qui pr6c~dent
et que votre note et la prdsente r~ponse seront considdrdes comme l'instrument
et la preuve de l'Accord conclu en cette matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
I. NJEGOVAN

Consul g6n6ral de la Rdpublique populaire
f~ddrative de Yougoslavie

Sydney, le 19 novembre 1953
Au Ministre des affaires ext6rieures
Canberra, A.C.T.

N° 2584
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No. 2585. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND CEYLON
CONCERNING THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLI-
CATIONS. COLOMBO, 27 OCTOBER AND 7 NOVEMBER
1953

The Prime Minister and Minister of External Affairs of Ceylon to the
High Commission for Australia in Ceylon

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

SENATE BUILDING, COLOMBO, CEYLON

No. POL/7/I 1
27th October, 1953

Your Excellency,

I have the honour to refer to correspondence which has taken place between
your office and the Ministry of External Affairs regarding the exchange of
official publications between the Government of Australia and the Government
of Ceylon, and to propose that the following arrangements should govern this
exchange:

1. Each Government shall supply regularly one copy of each of the publications
as shown on selected lists exchanged by the two Governments. Alterations
to these lists may be made from time to time as necessary.

2. The official agency for the transmission of Ceylon documents shall be the
Ceylon Government Printer, and of most Australian documents shall be the
Commonwealth Government Printing Office. In other cases, publications
will be transmitted by the issuing Departments.

3. The Official agency for the receipt of Australian documents shall be the
Ceylon Information Department, and of Ceylon documents the Common-
wealth National Library, Canberra, A.C.T.

4. Future correspondence relating to the supply of publications under this
agreement shall be conducted between the Ceylon Information Department
and the Commonwealth National Library.

1 Came into force on 7 November 1953 by the exchange of the said notes,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2585. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET CEYLAN RELATIF
A L'ICHANGE DE PUBLICATIONS OFFICIELLES. CO-
LOMBO, 27 OCTOBRE ET 7 NOVEMBRE 1953

Le Premier Ministre et Ministre des affaires extirieures de Ceylan
au Haut-Commissaire du Commonwealth d'Australie 4 Ceylan

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

PALAIS DU SBNAT, COLOMBO (CEYLAN)

No POL/7/11
Le 27 octobre 1953

Monsieur le Haut-Commissaire,

Comme suite la correspondance que vos services et le Minist~re des
affaires ext~rieures ont eue au sujet de l'6change de publications officielles entre
le Gouvernement australien et le Gouvernement de Ceylan, j'ai l'honneur de
proposer que cet 6change soit rdgi par les dispositions suivantes :

1. Chacun des deux Gouvernements fournira r6guli~rement i l'autre un exem-
plaire de chacune des publications 6num~r~es sur des listes s6lectives que
les deux Gouvernements se communiqueront. Ces listes pourront 6tre modi-
fi~es toutes les fois qu'il y aura lieu.

2. L'organe officiel charg6 de l'envoi des documents de Ceylan sera l'Imprimeur
du Gouvernement de Ceylan; pour la plupart des documents australiens,
l'Imprimerie du Gouvernement du Commonwealth remplira le meme
office; dans les autres cas, les publications seront envoy~es par les d6parte -
ments dont elles 6manent.

3. L'organe officiel charg6 de la r6ception des publications sera le D6partement
de l'information de Ceylan pour les documents australiens et la Bibliotheque
nationale du Commonwealth, h Canberra, A.C.T., pour les documents de
Ceylan.

4. Le D6partement de l'information de Ceylan et la Bibliotheque nationale du
Commonwealth se chargeront de la correspondance h laquelle pourra dorner
lieu la fourniture des publications en vertu du present Accord.

1 Entr6 en vigueur le 7 novenbre 1953, par l'6change desdites notes,
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5. The present agreement does not obligate either Government to furnish the
other with documents which are confidential or not of a public character.

6. Each Government shall bear all costs and charges connected with the trans-
mission to the other of its own publications under this agreement.

7. The present agreement shall not be construed as modifying any existing
exchange arrangement between departments or agencies of either government.

If the arrangements proposed above are acceptable to you, I have the honour
to suggest that this Note and Your Excellency's reply shall be regarded as
constituting an agreement between our two Governments.

I have the honour to be, Your Excellency's obedient servant,

(Signed) J. KOTELAWALA

Prime Minister and Minister
of External Affairs

His Excellency the High Commissioner for Australia in Ceylon
Colombo

II

The High Commissioner for Australia in Ceylon to the Prime Minister and Minister
of External Affairs of Ceylon

34/3
7th November, 1953

My dear Prime Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 27th October
(No. POL/7/l1) relating to the exchange of official publications between the
Government of Australia and the Government of Ceylon.

The arrangements proposed in your Note in paragraphs numbered 1-7
inclusive are agreeable to the Government of Australia, which also concurs
with your suggestion that your Note above-mentioned and this one of mine shall
be regarded as constituting an Agreement between our two Governments.

I have the honour to be, Sir, with the highest consideration, your most
obedient servant,

(Signed) A. R. CUTLER

High Commissioner for Australia

The Hon. Sir John Kotelawala
Prime Minister and Minister of External Affairs
Colombo

No. 258.
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5. Le pr6sent Accord ne met aucun des deux Gouvernements dans l'obligation
de fournir A l'autre des documents de caract~re confidentiel ou non destines
au public.

6. Chacun des deux Gouvernements supportera tous les frais r6sultant de
l'envoi de ses propres publications A l'autre Gouvernement en vertu du pr&
sent Accord.

7. Le present Accord ne sera pas consid6r6 comme modifiant les arrangements
en mati~re d'6change qui peuvent exister entre des d6partements ou des
organismes de Fun ou 'autre Gouvernement.

Si les dispositions qui precedent rencontrent votre agr~ment, j'ai l'honneur
de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse soient consid~r6es comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) J. KOTELAWALA

Premier Ministre et Ministre
des affaires ext6rieures

Son Excellence le Haut-Commissaire du Commonwealth d'Australie A Ceylan
Colombo

II

Le Haut-Commissaire du Commonwealth d'Australie i Ceylan au Premier Ministre
et Ministre des affaires ext rieures de Ceylan

34/3

Le 7 novembre 1953
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 27 octobre
(nO POL/7/1 1) relative h l'6change de publications officielles entre le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de Ceylan.

Les dispositions 6nonc~es dans votre note, aux paragraphes 1 A 7 inclus,
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement australien qui accepte 6galement,
comme vous le proposez, que votre note susmentionne et la pr~sente r~ponse
soient consid6r~es comme constituant un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) A. R. CUTLER
Haut- Commissaire du Commonwealth d'Australie

L'Honorable Sir John Kotelawala
Premier Ministre et Ministre des affaires ext~rieures
Colombo
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No. 2586. AGREEMENT' FOR THE EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA AND GREECE. SIGNED AT MELBOURNE,
ON 24 MAY 1954

The undersigned being duly authorised have agreed, on behalf of their
respective Governments, to the exchange of Postal Parcels between Australia
and Greece in accordance with the following provisions:-

Article I

There shall be a regular exchange of postal parcels both insured and unin-
sured between Greece and the Commonwealth of Australia. The exchange
shall be effected per medium of the Exchange Offices of the two contracting
countries as may be determined by the respective Postal Administrations.

Article II

Except where they are inconsistent with the provisions of this Agreement
the provisions of the current Parcel Post Agreement2 of the Universal Postal
Union and of the Regulations 2 for the execution of that Agreement shall apply
to the exchange of postal parcels between Greece and Australia.

Article III

LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

1. Parcels may not exceed 3 feet 6 inches (1.07 metres) in length and the
sum of the length and of the greatest circumference measured in a direction
other than that of the length shall not exceed 6 feet (1.83 metres).

2. Parcels may not exceed 11 English pounds avoirdupois or 5 Kilograms.

3. For the correct computation of the weight or measurement of a parcel
the opinion of the Administration of origin shall be taken as final unless an obvious
error has been made.

4. The foregoing limits of size and weight shall be subject to alteration
by mutual arrangement between the two Administrations.

1 Came into force on 24 May 1954, in accordance with article XVII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 170, pp. 63 and 145, and Vol. 186, p. 356.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2586. ARRANGEMENT' ENTRE LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LA GRPCE RELATIF A L'ICHANGE
DE COLIS POSTAUX. SIGN1 A MELBOURNE, LE
24 MAI 1954

Les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, sont convenus, au nom de leurs
Gouvernements respectifs, d'instituer un service d'6change de colis postaux
entre l'Australie et la Grace, conform~ment aux dispositions suivantes:

Article premier

I1 est institu6 un 6change r~gulier de colis postaux, avec et sans valeur
d6clar~e, entre la Grace et le Commonwealth d'Australie. Ce service sera effectu6
par l'interm~diaire des bureaux d'6change des deux pays contractants que pour-
ront d~signer les Administrations postales respectives.

Article II

Sauf quand elles sont incompatibles avec les dispositions du pr6sent Arran-
gement, les dispositions en vigueur de l'Arrangement de l'Union postale univer-
selle concernant les colis postaux2 ainsi que celles du r~glement d'ex~cution2

relatif h cet Arrangement, s'appliqueront A l'6change des colis postaux entre la
Grace et l'Australie.

Article III

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis ne doivent pas d~passer les dimensions suivantes : longueur,
3 pieds 6 pouces (107 centim~tres); somme de la longueur et du plus grand
pourtour mesur6 dans tout autre sens que la longueur, 6 pieds (183
centim~tres).

2. Les colis ne doivent pas peser plus de 11 livres anglaises avoirdupois
ou 5 kilogrammes.

3. Sauf erreur 6vidente, l'appr~ciation de l'Administration du pays d'origine
en ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis sera
considfrfe comme definitive.

4. Les limites de poids et de dimensions indiqu6es ci-dessus pourront tre
modifi6es par entente entre les deux Administrations.

I Entr6 en vigueur le 24 mai 1954, conformnment l'article XVII.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 170, p. 63 et 144, et vol. 186, p. 357.
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Article IV

POSTAGE

1. The prepayment of postage shall be compulsory.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to the Administations
(including the Administrations of the two contracting countries) taking part in
the conveyance of the parcels.

3. Each Administration shall inform the other of the rates of postage which
have been adopted and of any subsequent alteration of such rates.

Article V

PAYMENT FOR CONVEYANCE

1. The despatching Administration shall bear the cost of the conveyance
of the parcels to the country of destination.

2. The routes by which the parcels shall be forwarded and the ports at
which the parcels shall be landed shall be determined by mutual arrangement
between the two Administrations.

3. When one Administration uses for the conveyance of its parcels a vessel
which is under contract to the other payment for the service shall be made in
accordance with the scale which the Administration providing the sea service
has adopted for general application.

Article VI

INTERMEDIARY SERVICES

1. The services of one Administration may at any time be utilised by the
other for the transmission of parcels to any place or country with which the
former has a parcels post service.

2. In the absence of any arrangement to the contrary the parcels shall be
forwarded 4 dicouvert

3. The payment for intermediary services shall be in accordance with the
scale which the creditor Administration has adopted for general application to
transit parcels.

Article VII
EXPRESS AND URGENT PARCELS

The service of express delivery and of urgent parcels shall not be available
to parcels exchanged between the two Administrations. The introduction of
such services may, however, subsequently be effected by mutual consent.

No. 2586
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Article IV

TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

1. Les taxes d'affranchissement doivent etre acquitt~es au depart.

2. Lesdites taxes correspondront aux montants dus A chacune des Adminis-
trations (y compris les Administrations des deux pays contractants) qui parti-
cipent au transport des colis.

3. Les deux Administrations se communiqueront les tarifs des taxes
d'affranchissement qu'elles auront adopt6s, ainsi que toutes les modifications
ult~rieures qu'elles pourraient y apporter.

Article V

BONIFICATIONS DE TRANSPORT

1. Les frais r6sultant de l'acheminement des colis jusqu'au pays de des-
tination sont A la charge de l'Administration du pays d'origine.

2. Les deux Administrations fixeront par des arrangements r6ciproques
les voies qu'elles emploieront pour l'acheminement des colis, ainsi que les ports
ott se fera le d~barquement desdits colis.

3. Si l'une des deux Administrations utilise pour le transport de ses colis
un navire affrt6 par l'autre, les paiements relatifs A ce service seront effectu6s
sur la base du tarif adopt6 aux fins d'application g~n~rale par l'Administration
qui assure le transport maritime.

Article VI

SERVICES INTERMADIAIRES

1. Chacune des deux Administrations peut h tout moment utiliser les
services de l'autre pour la transmission de colis A destination de tout lieu ou de
tout pays avec lequel elle entretient un service de colis postaux.

2. En l'absence d'un arrangement contraire, les colis sont achemin6s h
d6couvert.

3. Les paiements dus en raison des services interm~diaires seront effectu6s
sur la base du tarif adopt6 aux fins d'application g6n6rale par l'Administration
cr~ditrice pour l'acheminement des colis en transit.

Article VII

COLIS EXPRESS ET COLIS URGENTS

II n'est pas institu6 de services de colis express ou de colis urgents entre
les deux Administrations. Ces services pourront cependant 6tre 6tablis ult~rieure-
ment, par entente r6ciproque.

N- 2586
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Article VIII

WITHDRAWAL - ALTERATION OF ADDRESS

The service of withdrawal of a parcel from the post or alteration of address
shall not be given after the parcel has been despatched from the country of
origin. It shall, however, be open to the two Administrations at a later date
to mutually arrange for the provision of this service under conditions satisfactory
to both parties.

Article IX

ADVICE OF DELIVERY

The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery in accord-
ance with the provision of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal
Union but such service shall not be given in respect of an uninsured parcel.
Nevertheless it shall be open to the two Administrations at a later date to mutually
arrange for the extension of the "Advice of Delivery" service to uninsured parcels.

Article X

NON-DELIVERY

1. Senders may request that in the event of non-delivery:

(a) The parcel be returned to sender;
(b) The parcel be treated as abandoned;
(c) The parcel be delivered to another addressee in the country of desti-

nation.

Other requests are not admitted. The requests must be stated on the despatch
note (if one is used) and on the parcels.

2. Undelivered parcels forwarded from one contracting Administration
to the other bearing instructions by the sender which are not permitted, and
undelivered parcels in respect of which there are no instructions by the sender
in regard to disposal shall without notification be returned to the sender after
the expiration of one calendar month, reckoned from the day following that
on which the parcel was available for delivery to the addressee.

3. Fresh charges in accordance with the Regulations of the Administration
returning the parcels, which charges shall be indicated on the relative parcel
bill, and any charges leviable in the country of origin in connection with the
return of the parcel to the sender shall be collected from the sender and appor-
tioned among the Administrations taking part in the return of the parcel.

No. 2586



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 261

Article VIII

RETRAIT - MODIFICATION DE L'ADRESSE

II n'est pas fait droit aux demandes de retrait ou de modification d'adresse
concernant des colis qui ont d~jA 6t6 exp6di6s par l'Administration du pays
d'origine. Les deux Administrations pourront cependant conclure ult6rieurement
un arrangement r6ciproque en vue d'assurer ce service dans des conditions agr66es
par les deux Parties.

Article IX

Avis DE RICEPTION

L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar~e peut obtenir un avis de r~cep-
tion, conform6ment aux dispositions de 'Arrangement de l'Union postale
universelle concernant les colis postaux. Ce service n'est pas pr6vu pour les colis
sans valeur d6clar6e, mais les deux Administrations pourront conclure ult6rieure-
ment un arrangement r~ciproque en vue d'6tendre le service des ((avis de r6-
ception )) aux colis sans valeur d~clar~e.

Article X

NON-REMISE

1. L'exp6diteur peut demander qu'en cas de non-remise, le colis soit:

a) Renvoy6 ii l'exp~diteur;
b) Consid6r6 comme abandonn6;
c) Remis A une autre personne dans le pays de destination.

Aucune autre demande n'est admise. L'exp6diteur doit faire figurer sa
demande h la fois sur le bulletin d'exp6dition (s'il en 6tablit un) et sur le colis.

2. Les colis non distribu6s transmis par l'une des deux Administrations
h l'autre, sur lesquels l'exp6diteur a fait figurer des instructions non autoris6es,
ainsi que les colis non distribu6s pour lesquels l'exp6diteur a omis de donner des
instructions quant au traitement h leur appliquer, sont renvoy~s h l'exp6diteur
sans pr6avis, a l'expiration d'un d~lai de trente jours h compter du lendemain de
la date h laquelle ils 6taient prts a tre remis a leur destinataire.

3. Les nouvelles taxes exigibles conform6ment aux r~glements de l'Adminis-
tration qui renvoie le colis, dont le montant doit 8tre indiqu6 sur la feuille de
route pertinente, ainsi que les taxes auxquelles le renvoi du colis ii l'exp6diteur
peut donner lieu dans le pays d'origine, sont pergues de l'exp~diteur et r~parties
entre les Administrations qui ont particip6 au renvoi du colis.

NO 2586



262 United Nations - Treaty Series 1954

Article XI

INSURED PARCELS

1. The provisions of the relevant Chapters of the Parcel Post Agreement
of the Universal Postal Union shall apply to insured parcels exchanged between
the two Administrations, except where such provisions are inconsistent with
the provisions of the following paragraphs: --

(a) The maximum amount for which a parcel may be insured shall be
500 gold Francs or its equivalent in the currency of the country of
origin.

(b) Compensation shall be paid in the currency determined by the paying
Administration.

(c) Each Administration shall have the right to determine the fees it will
charge for insurance of the parcels it despatches.

(d) The creditor Administration shall have the right to determine the
amount to be credited to it in respect of the risk accepted on parcels
received for delivery or for retransmission to a third country.

(e) Subject to the provisions of the foregoing paragraph the amount to be
credited :

(i) To Greece in respect of parcels from Australia, shall be 10 gold
centimes for each insured parcel;

(ii) To Australia in respect of parcels from Greece shall be 10 gold
centimes for each insured parcel.

(f) Subject also to the provisions of paragraph (d) the additional amount
which shall be credited to the Administration which undertakes the
sea risk in respect of parcels despatched by the other shall be 10 gold
centimes for each insured parcel.

(g) Subject also to paragraph (d) for insured parcels redirected or returned
to the country of origin the additional amount to be credited to the
returning Administration in respect of the sea risk in the return trans-
mission shall be 10 gold centimes for each parcel.

(h) Insured parcels must be sealed in such a manner that no contents can
be removed without leaving obvious traces of violation. The use of
wax or lead is not obligatory.

(i) Insured parcels shall be entered on a separate "Insured parcel" bill
which must not contain any entries in respect of uninsured parcels.
Insured parcels shall also be forwarded in separate bags and such bags
shall be labelled to indicate that the contents are insured parcels. The
label of the bag which contains the insured parcel bill shall bear the
letter "F".

No. 2586
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Article XI

COLIS AVEC VALEUR DACLARkE

1. Les dispositions des chapitres correspondants de l'Arrangement de
I'Union postale universelle concernant les colis postaux s'appliqueront aux colis
postaux 6chang6s entre les deux Administrations, sauf lorsqu'elles seront in-
compatibles avec les dispositions 6nonc~es dans les paragraphes ci-apr~s :

a) Les colis ne peuvent 6tre assures que pour un montant maximun de
500 francs-or, ou l'6quivalent de cette somme dans la monnaie du pays
d'origine.

b) L'indemnit6 est pay6e dans la monnaie choisie par l'Administration
qui effectue le paiement.

c) Chacune des deux Administrations est autoris6e a fixer les droits
qu'elle percevra pour l'assurance des colis exp6di6s par ses services.

d) L'Administration cr6ditrice est autoris6e a fixer le montant qui sera
port6 h son cr6dit en contrepartie des risques qu'elle assume s'agissant
des colis requs aux fins de remise ou de r6exp6dition h un pays tiers.

e) Sous r6serve des dispositions du paragraphe pr6c6dent, ce montant sera
de 10 centimes-or pour chaque colis avec valeur d6clar6e, et il sera
port6 au cr6dit :
i) De la Gr&e, en ce qui concerne les colis en provenance d'Australie;

ii) De l'Australie, en ce qui concerne les colis en provenance de la
Grbce.

f) Sous r6serve des dispositions du paragraphe d), le montant suppl6men-
taire port6 au cr6dit de l'Administration qui accepte les risques maritimes
en ce qui concerne les colis exp6di6s par l'autre Administration sera
de 10 centimes-or pour chaque colis avec valeur d6clar6e.

g) Sous r6serve des dispositions du paragraphe d), lorsqu'il s'agit de colis
avec valeur d6clar6e r6exp6di6s ou renvoy6s au pays d'origine, le mon-
tant suppl6mentaire a porter au cr6dit de l'Administration qui accepte
les risques maritimes que comporte la r6exp~dition ou le renvoi sera
de 10 centimes-or pour chaque colis.

h) Les colis avec valeur d6clar6e doivent 8tre scell6s de telle mani~re que
'on ne puisse enlever leur contenu sans laisser de traces 6videntes de

l6sion. L'emploi de cachets h la cire ou de plombs n'est pas obligatoire.
i) Les colis avec valeur d6clar6e doivent 6tre inscrits sur des feuilles de

route sp6ciales portant la mention ( Colis avec valeur d6clar6e )); aucun
colis sans valeur d6clar6e ne doit figurer sur ces listes. En outre, les
colis avec valeur d6clar6e doivent tre exp6di6s dans des sacs distincts,
qui porterout une 6tiquette indiquant qu'ils contiennent ce type de
colis. La lettre c( F ) devra figurer sur 1'6tiquette des sacs qui contiennent
les feuilles de route relatives aux colis avec valeur d6clar6e.
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2. The date on which the insured parcels service is to commence shall be
determined by correspondence between the Greek and Australian postal Adminis-
trations.

Article XII

CASH-ON-DELIVERY PARCELS

The Cash-on-Delivery service shall not be available to parcels exchanged
between the two Administrations nor to parcels from a third country received
by one of the two Administrations for transmission to the other. Nevertheless
it shall be open to the two Administrations at a later date mutually to arrange
for the provision of this service.

Article XIII

RESPONSIBILITY

1. No compensation shall be payable in respect of the loss of an uninsured
parcel nor for the abstraction of or damage to the contents of an uninsured parcel.

2. No compensation shall be payable for the loss or damage of an insured
parcel which arises from a cause beyond control (force majeure). The country
responsible for the loss must decide, according to its internal legislation, whether
the loss is due to circumstances constituting causes beyond control.

3. If the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance
and it cannot be determined on which territory or in which service the irregularity
took place, the Administrations concerned shall bear the loss in equal shares.

4. In the absence of other arrangements between the two Administrations
compensation in respect of insured parcels containing liquids or semi-liquids,
articles of a perishable character, or articles of exceptionally fragile nature, shall
be payable only in the event of the loss of the entire parcel. Each Administration
shall furnish the other with a description of the articles to which it has been
decided this stipulation shall apply. Three months' notice shall be given of any
modification of the arrangement.

Article XIV

TERMINAL CREDITS

1. In respect of each parcel posted in Australia for delivery in Greece the
Administration of the latter country shall receive .60, 1.55 and 1.75 gold francs
for parcels not exceeding 1, 3 and 5 Kilograms respectively.
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2. Les Administrations postales grecque et australienne fixeront par un
6change de lettres la date i laquelle le service des colis avec valeur d~clar~e
commencera h fonctionner.

Article XII

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT

Il n'est pas institu6 de service contre remboursement pour les colis 6chang~s
entre les deux Administrations, ni pour les colis que l'une des deux Administra-
tions regoit d'un pays tiers aux fins de transmission i l'autre Administration.
Les deux administrations pourront cependant conclure ult~rieurement un arran-
gement r~ciproque en vue d'assurer ce service.

Article XIII

RESPONSABILITA

1. II n'est pas pay6 d'indemnit6 en cas de perte d'un colis sans valeur d6-
clar6e, ni en cas de spoliation ou d'avarie de son contenu.

2. II n'est pas pay6 d'indemnit6 en cas de perte ou d'avarie d'un colis avec
valeur d6clar6e, imputable h la force majeure. Le pays responsable de la perte
d6terminera, conform~ment h sa legislation int6rieure, si la perte est due h des
circonstances qui constituent un cas de force majeure.

3. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport
sans qu'il soit possible d'6tablir dans le territoire ou dans le service de quelle
Administration l'incident a eu lieu, les Administrations int6ress6es supporteront
chacune la moiti6 de l'indemnit6.

4. En l'absence d'arrangements contraires entre les deux Administrations,
ce n'est qu'en cas de perte totale d'un colis qu'une indemnit6 est pay6e lorsqu'il
s'agit de colis avec valeur d6clar6e contenant des corps liquides ou semi-liquides,
des articles de nature p~rissable ou des articles extr~mement fragiles. Les deux
Administrations se communiqueront la liste des articles auxquels elles sont
convenues d'appliquer la pr~sente stipulation. Toute modification des pr~sentes
dispositions doit tre notifi~e trois mois h l'avance.

Article XIV

DROITS TERMINAUX

1. Pour tout colis exp6di6 d'Australie h destination de la Grace, 'Adminis-
tration grecque est bonifi6e d'un droit de 60 centimes-or, 1 franc 55 centimes-or
ou 1 franc 75 centimes-or pour les colis ne d~passant pas 1 kg, 3 kg et 5 kg,
respectivement.
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2. In respect of each parcel posted in Greece for delivery in Australia the
Administration of the latter country shall receive .80, 1.10, 1.40 gold Francs for
parcels not exceeding 1, 3 and 5 Kilograms respectively.

3. The creditor Administration shall have power to alter the relative
foregoing amounts after the expiration of four months from the date of notice
to the other Administration if the notice is given by post or after three months
if the notice is given by telegraph.

Article XV

ACCOUNTS AND SETTLEMENT OF ACCOUNT BALANCE

1. (a) Each administration shall prepare quarterly Statements showing
details, and corresponding credits, of parcel despatches received from the other
Administration.

(b) Separate statements shall be prepared by the Greek Administration for
the parcel mails despatched by each Australian Office of Exchange.

2. A Summary statement showing the total credits due by the despatching
country shall also be prepared by the receiving administration and this summary
together with the detailed statements referred to in paragraph 1 shall be sent
from the creditor to the debtor Administration as early as possible and not later
than the end of the third month following the close of the Accounting period.

3. The statements shall conform to designs mutually agreed upon between
the two contracting Administrations.

4. The statements (detailed and Summary) shall be verified by the debtor
Administration and an accepted copy of each returned to the creditor Adminis-
tration as soon as possible.

5. Immediately following notification of acceptance each Administration
shall ascertain whether it is a debtor or a creditor in respect of parcels forwarded
in both directions. The debtor Administration shall forthwith advise the credi-
tor Administrotion of the net balance and at the same time arrange for settlement
of such net balance

Article XVI

MEASURES OF DETAIL

The Administrations shall have power to decide by mutual arrangement all
measues of detail concerning the carrying out of this Agreement and the ex-
cl ange of parcels.
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2. Pour tout colis exp6di6 de Grace a destination de l'Australie, l'Adminis-
tration australienne est bonifi6e d'un droit de 80 centimes-or, 1 franc 10 centimes-
or ou 1 franc 40 centimes-or pour les colis ne d6passant pas 1 kg, 3kg et 5kg,
respectivement.

3. L'Administration cr6ditrice a la facult6 de modifier les montants respec-
tifs des droits ci-dessus, i l'expiration d'un d6lai de quatre mois compter de
la date du pr6avis donn6 h 'autre Administration, lorsque le pr6avis est notifi6
par lettre, ou h 1'expiration d'un d6lai de trois mois lorsque le pr6avis est notifi6
par t6l6gramme.

Article XV
COMPTABILITt] ET RkGLEMENT DU SOLDE DES COMPTES

1. a) Chacune des deux Administrations 6tablit tous les-trimestres des
6tats sur lesquels figurent des indications d&aill~es concernant les colis qui ont
6t6 exp6di6s par 1'autre Administration, ainsi que les sommes qui lui sont dues
au titre desdits colis.

b) L'Administration grecque 6tablira des 6tats distincts pour les colis qui
lui auront 6t6 exp6di6s par chacun des bureaux d'6change australiens.

2. En outre, l'Administration de destination 6tablira un 6tat r6capitulatif
des sommes qui lui sont dues par le pays d'origine; cet 6tat r~capitulatif, de
m~me que les 6tats d~taillks mentionn6s au paragraphe 1, seront adress~s par
l'Administration cr~ditrice h l'Administration d~bitrice le plus t6t possible, et
au plus tard h l'expiration du troisi~me mois qui suivra la fin de l'exercice
financier.

3. Les 6tats seront 6tablis sur des formules conformes aux moddles adopt~s
d'un commun accord par les deux Administrations contractantes.

4. Les 6tats d6taill6s et les 6tats r6capitulatifs seront v6rifi~s par l'Adminis-
tration d~bitrice, qui en renverra le plus t6t possible une copie accept6e h l'Ad-
ministration cr6ditrice.

5. Au re;u de la notification d'acceptation, chaque Administration 6tablira
si elle est d~bitrice ou cr~ditrice en ce qui concerne les colis expfdi~s dans les
deux sens. L'Administration d6bitrice fera connaltre sans d6lai A l'Administration
cr~ditrice le montant net du solde, et prendra en m~me temps les dispositions
voulues pour r~gler ledit solde.

Article XVI

MESURES DE DfTAIL

Les deux Administrations auront la facult6 d'arrfter, par consentement
mutuel, toutes les mesures de detail relatives h l'ex~cution du prdsent Arrangement
et h l'6change des colis.
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Article XVII

This Agreement shall come into operation on the 24th May, 1954, and shall
remain in force until one year after the date on which one party has given notice
to the other party of its intention to terminate it.

EXECUTED in quadruplicate and signed at Melbourne, Victoria, the 24th
day of May 1954.

(Signed) Illegible
(Signed) Illegible

No. 2586



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 269

Article XVII

Le present Arrangement entrera en vigueur le 24 mai 1954; il demeurera
en vigueur jusqu' l'expiration d'un d6lai d'un an h compter de la date h laquelle
l'une des Parties aura notifi6 l'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT en quatre exemplaires et sign6 h Melbourne, Victoria, le 24 mai 1954.

(Signi) Illisible
(Signi) Illisible
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2587. ACUERDO BASICO SOBRE ASISTENCIA TECNICA
ENTRE LAS NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE GUATEMALA. FIRMADO EN
GUATEMALA, EL 10 DE MARZO DE 1954

Las Naciones Unidas (que en adelante se denominarin ((la Organizaci6n )))

y el Gobierno de la Repdiblica de Guatemala (que en adelante se denominarA
((el Gobierno ))).

Deseando poner en prictica las resoluciones y las decisiones referentes a
la asistencia t~cnica de la Organizaci6n, cuyo objeto es favorecer el progreso
econ6mico y social y el desarrollo de los pueblos.

Han celebrado el presente Acuerdo Bsico animados de un espiritu de
cooperaci6n amistosa.

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TJkCNICA

1. La Organizaci6n prestarA asistencia t~cnica al Gobierno en lo referente
a las cuestiones y en la forma que ulteriormente se convenga en acuerdos o
arreglos suplementarios concertados en aplicaci6n del presente Acuerdo Bisico.

2. Tal asistencia tcnica seri proporcionada y recibida con arreglo a las
Observaciones y Principios Rectores expuestos en el Anexo I de la Resoluci6n
222 (IX) A del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas de 15 de
agosto de 1949, y conforme a las resoluciones y decisiones pertinentes de las
asambleas, conferencias y otros 6rganos de la Organizaci6n.

3. Tal asistencia t6cnica podrA consistir en :
a) Facilitar los servicios de exportos a Guatemala (que en adelante se

denominari ( el pais )), a fin de asesorar y prestar asistencia a las
autoridades competentes;

b) Organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n, trabajos de
demostraci6n, grupos de trabajo de expertos, y actividades conexas
en los lugares que puedan convenirse de comn acuerdo;

c) Otorgar becas de estudios y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el
Gobierno y aprobados por la Organizaci6n cursarin estudios o reci-
birdin formaci6n fuera del pais;
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2587. BASIC AGREEMENT 1 CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUATE-
MALA. SIGNED AT GUATEMALA CITY, ON 10 MARCH
1954

The United Nations (hereinafter called "the Organization") and the
Government of the Republic of Guatemala (hereinafter called "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organization, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples,

Have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical assistance to the Government
on such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in
supplementary agreements or arrangements pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution
222 IX (A) of the Economic and Social Council of the United Nations of 15
August 1949,2 and as appropriate in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the assemblies, conferences and other organs of the Organiza-
tion.

3. Such technical assistance may consist:
a) of making available the services of experts to Guatemala (hereinafter

called "the country"), in order to render advice and assistance to the
appropriate authorities;

b) of organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

c) of awarding scholarships and fellowships or of making other arrangements
under which candidates nominated by the Government, and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country;

1 Came into force on 10 March 1954, upon signature, in accordance with article VI (1).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

Vol. 191-19
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d) Preparar y ejecutar proyectos experimentales en los lugares que puedan
convenirse de comn acuerdo;

e) Proporcionar cualquier otra forma de asistencia t6cnica en que puedar
convenir la Organizaci6n y el Gobierno.

4. a) Los expertos que habrin de asesorar y prestar asistencia al Gobierno
serAn seleccionados por la Organizaci6n en consulta con el Gobierno. Los exper-
tos serin responsables ante la Organizaci6n.

b) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuarin en estrecha
consulta con el Gobierno y con las personas u 6rganos autorizados al efecto
por el Gobierno, y cumplirin las instrucciones del Gobierno que puedan preverse
en los acuerdos o arreglos suplementarios.

c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos harin todo lo'
posible para aleccionar al personal t~cnico que el Gobierno haya puesto en rela-
ci6n con ellos, en cuanto a los m~todos, t~cnicas y prActicas de trabajo, asi como
sobre los principios en que 6stos se basan, debiendo el Gobierno, siempre que
sea posible, agregar a dichos expertos personal t6cnico con el citado fin.

5. Todo el equipo o material t6cnico que pueda suministrar la Organiza-
ci6n seguirA siendo de su propiedad, a menos y hasta que el titulo de propiedadi
sea transferido en los tdrminos y condiciones que se convengan de comfin acuerod
entre la Organizaci6n y el Gobierno.

6. La duraci6n de la asistencia tdcnica que habrA de prestarse quedara
especificada en los correspondientes acuerdos o arreglos suplementarios.

Articulo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA TECNICA

1. El Gobierno hari cuanto pueda para asegurar la eficaz utilizaci6n de
la asistencia t6cnica prestada.

2. El Gobierno y la Organizaci6n se consultarAn entre si sobre la publica-
ci6n, segfin convenga, de las conclusiones e informes de los expertos que puedanr
ser de utilidad para otros paises.

3. En todo caso, el Gobierno pondrA a disposici6n de la Organizaci6n,
en cuanto sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas como con-
secuencia de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados logrados.

Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LA ORGANIZACI6N

1. La Organizaci6n sufragari, total o parcialmente, segin se especifique
en los acuerdos o arreglos suplementarios, los gastos necesarios para la asistencia
t6cnica que sean pagaderos fuera del pais, en lo que se refiere a:

a) sueldos de los expertos
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d) of preparing and executing pilot projects in such places as may be
mutually agreed upon;

e) of providing any other form of technical assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. a) Experts who are to render advice and assistance to the Government
shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

b) In the performance of their duties the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with those persons or bodies so authorized
by the Government and shall comply with such instructions from the Govern-
ment as may be foreseen in the supplementary agreements or arrangements.

c) The experts shall in the course of their advisory work make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based, and the Government shall, wherever practicable, arrange for
such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organi-
zation and the Government.

6. The duration of the technical assistance to be furnished shall be specified
in the relative supplementary agreements or arrangements.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries.

3. In any case, the Government will, as far as practicable make available
to the Organization, information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be specified
in supplementary agreements or arrangements, the costs necessary to the technical
assistance which are payable outside the country as follows

a) The salaries of the experts;
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b) gastos de transporte y "dietas de los expertos durante su viaje de ida y
hasta el punto de entrada en el pais y regreso desde este punto;

c) cualesquier otros gastos de viaje necesarios en que incurran los expertos
fuera del pais;

d) seguro de los expertos;
e) compra y gastos de transporte al pais respectivo de toda clase de material

o suministros que haya de facilitar la Organizaci6n;

f) cualesquier otros gastos en que se incurra fuera del pais y que sean
aprobados por la Organizaci6n.

2. La: Organizaci6n sufragarA los gastos en moneda nacional que no deban
ser cubiertos por el Gobierno con arreglo al p~irrafo 1 del Articulo IV del presente
Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuiri a los gastos de asistencia t~cnica sufragando, o
suministrando directamente, las siguientes facilidades y servicios :

a) los servicios del personal local, t6cnico y administrativo, inclusive los
servicios locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traducci6n,
y actividades afines;

b) las oficinas y otros'locales necesarios;
c) el equipo y los suministros que se produzcan dentro del pais;

d) el transporte, dentro del pais, y con fines oficiales, del personal, del
equipo y de los suministros;

e) los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
f) tratamiento m6dico del personal de asistencia t6cnica;
g) las dietas de los expertos que puedan especificarse en los acuerdos o

arreglos suplementarios.

2. A fin de sufragar los gastos que haya de pagar, el Gobierno podrA esta-
blecer un fondo o fondos en moneda nacional por la cantidad y conforme a los
procedimientos que puedan especificarse en los acuerdos o arreglos suplemen-
tarios. Cuando un fondo est6 bajo la custodia de la Organizaci6n se rendiri debida
cuenta de 61, devolvi6ndose al Gobierno todo saldo no utilizado.

3. Sobre los gastos que hayan de pagarse fuera del pais y que no deba
cubrir la Organizaci6n, el Gobierno sufragard aquella proporci6n que pueda
especificarse en acuerdos o arreglos suplementarios.

4. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberi poner a disposici6n
de los expertos la mano de obra, el equipo, los materiales y demos servicios o
bienes que necesiten para ejecutar su trabajo, y ello segfin se convenga de com'n
acuerdo.
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b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

c) The cost of any other travel outside the country;

d) Insurance of the experts;
e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;

f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are
not covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph I, of this
Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

b) The necessary office space and other premises;

c) Equipment and supplies produced within the country;
d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official

purposes within the country;
e) Postage and telecommunications for official purposes;

f) Medical care for technical assistance personnel;
g) Such subsistence for experts as may be specified in supplementary

agreements or arrangements.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Governments
may establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under such
procedures as may be specified in supplementary agreements or arrangements.
Where the Organization has the custody of such a fund, account shall be duly
rendered and any unused balance shall be returned to the Government.

3. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, as may be specified
under supplementary agreements or arrangements.

4. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
experts such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of their work and as may be mutually agreed upon.
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Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

El Gobierno, habi6ndose adherido a la Convenci6n sobre Prerrogativas e
Inmunidades de las Naciones Unidas, se compromete a aplicar a la Organiza-
ci6n, a sus bienes, fondos y haberes, asi como a sus funcionarios, inclusive los
expertos que presten la asistencia t6cnica, las disposiciones de esta Convenci6n.

Articulo VI

1. El presente Acuerdo Bisico entrard en vigor en el momento de ser
firmado por los representantes debidamente autorizados de la Organizaci6n y
del Gobierno.

2. El presente Acuerdo Bisico y todos los acuerdos o arreglos suplementarios
que se celebren en aplicaci6n de aqu6l podrin ser modificados por acuerdo entre
la Organizaci6n y el Gobierno, debiendo cada una de las partes examinar con
toda atenci6n y inimo favorable cualquier solicitud de modificaci6n propuesta
por la otra.

3. La Organizaci6n o el Gobierno podrAn dar por terminada la vigencia
del presente Acuerdo Bisico, mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte,
debiendo terminar la vigencia del Acuerdo 60 dias despu6s de la fecha de recibo
de dicha notificaci6n. Se considerarA que la extinci6n del Acuerdo BAsico entrafia
la extinci6n de los acuerdos o arreglos suplementarios concertados por la Or-
ganizaci6n.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, representantes debidamente designados
de la Organizaci6n y del Gobierno, respectivamente, han firmado en nombre
de las Partes el presente Acuerdo en Guatemala el dia diez de marzo de 1954
en dos ejemplares.

Por las Naciones Unidas: Por el Gobierno de la
Repiblica de Guatemala:

(Firmado) Jos6 Antonio MAYOBRE (Firmado) Ram6n CADENA

Representante de la Junta de Subsecretario de Relaciones
Asistencia T6cnica para Encargado del Despacho

Am6rica Central
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government, having acceded to the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations', undertakes to apply to the Organization,
its property, funds and assets, and to its officials including technical assistance
experts, the provisions of that Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrangement
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by the Organization or by the
Government upon written notice to the other party, and shall terminate 60 days
after receipt of such notice. Termination of the Basic Agreement shall be deemed
to constitute termination of the supplementary agreements, or arrangements
made pursuant to it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have on behalf of the Par-
ties, signed the present Agreement at Guatemala City, this 10th day of March
1954, in two copies in the Spanish language, this text in English being an authentic
translation thereof.

For the United Nations: For the Government of the
Republic of Guatemala:

(Signed) Jos6 Antonio MAYOBRE (Signed) Ram6n CADENA

Technical Assistance Board Under Secretary in Charge
Representative for of Foreign Relations
Central America

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324, and Vol. 180, p. 296.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2587. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE DU GUATEMALA RELATIF A LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNR
A GUATEMALA, LE 10 MARS 1954

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d6nommde sl'Organisation )))
et le Gouvernement de la Rpublique du Guatemala (ci-apr~s d6nomm6 (ale
Gouvernement a),

Ddsirant donner effet aux resolutions et aux ddcisions relatives h l'assistance
technique que l'Organisation a adoptdes en vue de favoriser le d6veloppement
6conomique et le progr~s social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord de base dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique
dans les domaines et de la mani~re qui seront d6finis dans les accords ou arrange-
ments compldmentaires conclus en application des dispositions du prdsent Accord
de base.

2. Cette assistance technique sera fournie et revue conform6ment aux
((Observations et principes directeursa 6noncs l'annexe I de la partie A de
la resolution 222 (IX) adopt6e le 15 aofit 19492 par le Conseil 6conomique et
social des Nations Unies, et le cas 6chdant, conformdment aux r6solutions et aux
ddcisions pertinentes des assembl6es, conferences et autres organes de l'Or-
ganisation.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra:
a) Mettre la disposition du Guatemala (ci-apr~s d6nomm6 ((le pays )))

les services d'experts charg6s de conseiller les autoritds comp~tentes et de
leur prater assistance;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit6s connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre
d'autres dispositions qui permettront aux candidats d~sign6s par le

1 Entr6 en vigueur d~s la signature, le 10 mars 1954, conform6ment h P'article VI (1).
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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Gouvernement et agr6s par l'Organisation, de faire des 6tudes et de
recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des exp~riences-t~moins aux lieux qui seront
choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont l'Organisation
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s conseiller le Gouvernement et h lui prater
assistance seront choisis par l'Organisation de concert avec le Gouvernement.
Ils seront responsables devant l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui t cet
effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront pr~vues
dans les accords ou les arrangements compl6mentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera h leurs
travaux, au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es
dans leur profession et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes,
techniques et pratiques sont fond~es. A cet effet, le Gouvernement adjoindra des
techniciens aux experts chaque fois que cela sera possible.

5. L'Organisation demeurera propri~taire de tout le materiel technique
et de tous les approvisionnements fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas
effectu6 la cession aux conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

6. La dur~e de l'assistance technique i fournir sera pr~cis~e dans les divers
accords ou arrangements complmentaires.

Article H
COOPERATION DU GOUVERNEMENT A, L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer
'utilisation efficace de l'assistance technique revue.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publi-
cation, dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports d'experts
qui pourraient 6tre utiles h d'autres pays.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira h l'Organisation, dans
la mesure du possible, les renseignements sur les mesures prises h la suite de
l'assistance technique revue, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

Article III
OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra t sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant les
dispositions des accords ou arrangements compl~mentaires, les d~penses ci-apr~s
relatives h une assistance technique et payables hors du pays

a) Les traitements des experts;
NO 2587
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b) Les frais de transport et de subsistance des experts pendant leur voyage
h destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les primes des assurances contract6es au profit des experts;
e) L'achat et le transport h destination ou en provenance du point d'entr6e

dans le pays de tout mat6riel et de tous approvisionnements fournis
par l'Organisation;

f) Toutes autres d~penses engag6es hors du pays avec l'accord de l'Or-
ganisation.

2. L'Organisation prendra h sa charge toutes les d6penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de
i'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant I sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui peuvent tre assures par
un personnel local, y compris, selon les besoins, les services de secr6-
tariat, d'interpr~tation-traduction et autres services analogues;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le materiel et les approvisionnements qui sont produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel

Sl'int6rieur du pays pour des raisons de service;
e) Les frais de poste et de t~l~communications pour les besoins de service;
f) Les frais m~dicaux pour le personnel de l'assistance technique;
g) La subsistance des experts, suivant ce qui sera pr~vu dans les accords

ou les arrangements compl~mentaires.

2. En ue du r~glement des d~penses dont la charge lui incombe, le Gou-
vernement pourra crier un ou plusieurs fonds en monnaie locale, dont le mon-
tant et le mode de gestion seront d6finis dans les accords ou les arrangements
compl~mentaires. Lorsqu'un tel fonds sera administr6 par l'Organisation, les
comptes seront dfiment rendus au Gouvernement et tout solde non utilis6 lui
fera retour.

3. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas h l'Organisation, suivant ce qui sera privu dans
les accords ou arrangements compl6mentaires.

4. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des ex-
perts la main-d'weuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens n~cessaires A l'exicution de leur tiche, suivant ce qui aura 6t6 convenu
d'un commun accord.
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Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Ayant adh6r6 la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations
Unies', le Gouvernement s'engage appliquer i l'Organisation, h ses fonds, ses
biens et ses avoirs ainsi qu'h ses fonctionnaires, notamment aux experts de l'assis-
tance technique, les dispositions de ladite Convention.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur d6s qu'il aura 6t6 sign6
par les repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord et tous les accords ou arrangements complkmentaires
conclus en application de ses dispositions, pourront 6tre modifi6s d'un commun
accord entre le Gouvernement et l'Organisation; chacune des deux parties
examinera avec soin et bienveillance toute demande de modification pr~sent6e
par 'autre.

3. Le pr6sent Accord de base pourra ktre d~nonc6 par le Gouvernement
ou par l'Organisation, moyennant notification 6crite adress~e par l'une des parties
it 'autre et il cessera d'avoir effet soixante jours apr~s la reception de ladite
notification. La d6nonciation de l'Accord de base sera consid~re comme valant
d~nonciation des accords ou des arrangements compl~mentaires conclus en
application de ses dispositions.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organi-
sation d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le pr6sent Accord de base le 10 mars 1954, en deux exemplaires h Guatemala.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement de la
des Nations Unies : R6publique du Guatemala:

(Signd) J. A. MAYOBRE (Signi) Ram6n CADENA

Repr6sentant du Bureau de Sous-Secrtaire aux
'assistance technique relations ext6rieures

pour l'Am~rique centrale

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,

p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 4L6; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324, et vol. 180, p. 296.
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No. 2588. CONSTITUTION' OF THE EUROPEAN COMMIS-
SION FOR THE CONTROL OF FOOT-AND-MOUTH
DISEASE. APPROVED BY THE CONFERENCE OF THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, AT ITS SEVENTH SESSION, ROME,
11 DECEMBER 1953

PREAMBLE

The contracting Governments, having regard to the urgent necessity of
preventing the recurrence of the heavy losses to European agriculture caused
by the repeated outbreaks of foot-and-mouth disease, hereby establish a Com-
mission to be known as the European Commission for the Control of Foot-and-
Mouth Disease, whose object shall be to promote national and international
action with respect to control measures against foot-and-mouth disease in Europe.

Article I

MEMBERSHIP

The Vlembers of the European Commission for the Control of Foot-and-
Mouth Disease (hereinafter referred to as the "Commission") shall be such
European Member Nations of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations (hereinafter referred to as the "Organization") and/or of the
International Office of Epizootics (hereinafter referred to as the "Office") as
accept this Constitution in accordance with the provisions of Article XV. The
Commission, by a two-thirds majority of the votes cast providing such majority
is greater than half of its membership, may, with the approval of the Council
of the Organization, in conformity with the provisions of Article XV (3), admit
to membership any other European Nation which has submitted an application
for membership and a declaration made in a formal instrument that it accepts
the obligations of this Constitution as in force at the time of admission.

Came into force on 12 June 1954, the date of the receipt by the Director-General of the Food
and Agriculture Organization of the United Nations of the sixth notification of acceptance in accord-
ance with Article XIX of the Constitution.

Following are the dates of receipt of the notifications of acceptance:
Norway ............ ......................... 11 December 1953
Yugoslavia ......... ........................ ... 14 December 1953
Ireland .......... .......................... ... 16 December 1953
Denmark ......... ......................... .... 4 February 1954
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....... 1 March 1954
Netherlands ......... ........................ ... 12 June 1954
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NO 2588. ACTE CONSTITUTIF 1 DE LA COMMISSION EU-
ROPENNE DE LUTTE CONTRE LA FIItVRE APHTEUSE.
APPROUV PAR LA CONFtRENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE A SA SEPTItME SESSION, ROME,
LE 11 DIMCEMBRE 1953

PRRAMBULE

Les tats contractants, consid6rant la ngcessit6 pressante d'empecher que
l'agriculture europ6enne subisse nouveau les lourdes pertes entrainges par
les 6pidgmies rgpgtges de fi~vre aphteuse, cr6ent par les prgsentes une Commission
dgsignge sous le nom de Commission europ6enne de lutte contre la fi~vre aphteuse,
dont l'objet est de stimuler sur le plan national et international les mesures
propres h lutter contre la fi~vre aphteuse en Europe.

Article premier

MEMBRES

Les Membres de la Commission europ~enne de lutte contre la fi~vre
aphteuse (d~sign~e ci-apr~s sous le nor de a la Commission )) sont les ttats
europ~ens membres de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture (d6sign6e ci-apr~s sou) le nom de l'Organisation )) ou de
l'Office international des 6pizooties (d6sign6 ci-apr6s sous le nom de el'Office )),
qui adherent au present Acte constitutif conform6ment aux dispositions de
l'Article XV. La Commission peut, h la majorit6 des deux tiers des suffrages
exprim~s et h condition que cette majorit6 soit sup~rieure h la moiti6 du nombre
total des membres de la Commission, admettre h la qualit6 de membre de la
Commission, aprts approbation du Conseil de l'Organisation, conform~ment
aux dispositions du paragraphe 3 de l'article XV, tout autre 1Rtat europeen qui
a d~pos6 une demande d'admission accompagn~e d'un instrument officiel par
lequel il accepte les obligations d~coulant de l'Acte constitutif en vigueur au
moment de son admission.

I Entr6 en vigueur le 12 juin 1954, date /L laquelle le Directeur g6n~ral de L'Organisation des
Nations Unies pour I'alimentation et l'agriculture a re~u le sixi~me avis d'acceptation, conform~ment

'Article XIX de la Constitution.
Les avis d'acceptation ont 4t4 regus aux dates suivantes

Norvtge ............ ......................... I I dcembre 195.
Yougoslavie ........ ....................... .... 14 d~cembre 1953
Irlande ............. .......................... 16 d~cembre 1953
Danemark ......... ........................ ... 4 f6vrier 195"
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ....... 1er mars 1951.
Pays-Bas ......... ......................... .... 12 juin 1954
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The Organization, the Office and the Organization for European Economic'
Cooperation shall have the right to be represented at all sessions of the Commis-
sion and its Committees, but their representatives shall not have the right to vote.

Article II

OBLIGATIONS OF MEMBERS REGARDING NATIONAL POLICIES AND INTERNATIONAL

COOPERATION FOR THE CONTROL OF FOOT-AND-MOUTH DISEASE

1. Members undertake to control foot-and-mouth disease with a view to
its ultimate eradication by the institution of suitable quarantine and sanitary
measures and by one or more of the following methods:

1) a slaughter policy
2) slaughter together with vaccination
3) maintenance of totally immune cattle population by vaccination
4) vaccination in zones surrounding outbreaks.

Methods adopted shall be rigorously carried out.

2. Members adopting policy 2 or 4 undertake to have available a supply
of virus for vaccine production and a supply of vaccine sufficient to ensure
adequate protection against the disease in case of an outbreak. Each Member
shall collaborate with and assist other Members in all concerted measures for the
control of foot-and-mouth disease, and in particular in the provision of vaccine
and virus where necessary. The quantities of virus and vaccine to be stored
for national and international use shall be determined by Members in the light
of the findings of the Commission and the advice of the Office.

3. Members shall make such arrangements for the typing of virus from
outbreaks of foot-and-mouth disease as may be required by the Commission
and shall immediately notify the Commission and the Office of the results of
such typing.

4. Members undertake to provide the Commission with any information
which it may need to carry out its functions. In particular, Members shall
immediately report to the Commission and to the Office any outbreak of foot-
and-mouth disease and its extent and shall make such further detailed reports
as the Commission may require.

Article III

SEAT

1. The seat of the Commission and its Secretariat shall be in Rome at the
Headquarters of the Organization.
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L'Organisation, l'Office et l'Organisation europ6enne de cooperation
6conomique ont le droit de se faire representer h toutes les sessions de la Commis-
sion et de ses Comit~s, mais leurs repr~sentants n'ont pas le droit de vote.

Article H

OBLIGATIONS DES MEMBRES EN MATIERE DE POLITIQUES NATIONALES ET DE COOPIARA-

TION INTERNATIONALE CONCERNANT LA LUTTE CONTRE LA FIEVRE APHTEUSE

1. Les Membres s'engagent A lutter contre la fi~vre aphteuse et h s'efforcer
de la supprimer en adoptant des mesures sanitaires et des rbglements de quaran-
taine efficaces et en appliquant une ou plusieurs des m6thodes ci-aprbs:

1. Politique d'abattage
2. Politique combin6e d'abattage et de vaccination
3. Immunisation totale du cheptel bovin par vaccination
4. Vaccination du cheptel dans un certain p6rimtre autour des foyers

de fi~vre aphteuse.

Les m6thodes adopt6es seront rigoureusement appliqu6es.

2. Les Membres adoptant la deuxibme ou la quatribme m6thode s'engagent
se procurer une quantit6 de virus suffisante pour la production de vaccins et

une quantit6 de vaccin suffisante pour assurer la protection du cheptel si l'pi-
zootie se d6clare. Chaque Membre apportera aux autres Membres collaboration
et assistance pour tout ce qui concerne une action concert6e contre la fi~vre
aphteuse, notamment pour l'approvisionnement en vaccin et en virus, le cas
6ch6ant. Les quantit6s de virus et de vaccin h mettre en r6serve pour l'usage
national et international seront fix6es par les Membres, la lumi~re des conclu-
sions de la Commission et des avis 6mis par l'Office.

3. Les Membres prendront des mesures pour que soit identifi6 imm6-
diatement le virus recueilli lors d'une 6pid6mie de fi~vre aphteuse et communi-
queront aussit6t les r6sultats de l'identification h la Commission et A l'Office.

4. Les Membres s'engagent h fournir l la Commission tous renseignements
dont elle peut avoir besoin pour s'acquitter de ses fonctions. En particulier,
ils signaleront sans d6lai h la Commission et A l'Office toute nouvelle 6pid6mie
et son 6tendue; ils fourniront a ce sujet tout rapport d6tailk qui pourrait 6tre
utile a la Commission.

Article III

SI GE

1. Le si~ge de la Commission et son secr6tariat sont A Rome, au siege de
l'Organisation.
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2. Sessions of the Commission shall be held at its seat, unless they are
convened elsewhere in pursuance of a decision of the Commission at a previous
session, or, in exceptional circumstances, of a decision of the Executive Com-
mittee.

Article IV

GENERAL FUNCTIONS

The following shall be the general functions of the Commission:

1. To enter into arrangements, through the Director-General of the Or-
ganization, with the Office within the framework of any agreements between
the Organization and the Office to ensure that :

1.1 All Members are provided with technical advice on any problem
relating to the control of foot-and-mouth disease.

1.2 Comprehensive information on outbreaks of the disease and
identification of virus is collected and disseminated as quickly as possible.

1.3 Special research work required on foot-and-mouth disease is
carried out.

2. To collect information on national programs for the control of, and re-
search on, foot-and-mouth disease.

3. To determine, in consultation with the Members concerned, the nature
and extent of assistance needed by such Members for implementing their national
programs.

4. To stimulate and plan joint action wherever required to overcome diffi-
culties in the implementation of control programs and to this effect arrange
means whereby adequate resources can be made available, for example, for the
production and storage of vaccine, through agreements between Members.

5. To arrange for suitable facilities for the typing of virus.

6. To study the possibility of establishing international laboratory facilities
to deal with the typing of virus and the production of vaccines.

7. To maintain a register of stocks of virus and vaccines available in various
countries and to keep the position continuously under review.

8. To offer advice to other organizations on the allocation of any available

funds for assisting in the control of foot-and-mouth disease in Europe.

9. To enter into arrangements, through the Director-General of the Or-
ganization, with other organizations, regional groups or with Nations not Mem-
bers of the Commission, for participation in the work of the Commission or its
Committees, or for mutual assistance on problems of controlling foot-and-mouth
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2. La Commission se r~unit au si~ge, sauf s'il en a &6 ddcid6 autrement
par elle lors d'une session antdrieure ou, dans des circonstances exceptionnelles,
par son Comit6 exdcutif.

Article IV

FONCTIONS G1NgRALES

Les fonctions g6ndrales de la Commission sont les suivantes:

1. Conclure avec l'Office, par l'intermddiaire du Directeur gdn6ral de
l'Organisation et dans le cadre de tout accord existant entre l'Organisation
et l'Office, des ententes propres a garantir que :

1.1 tous les membres recevront des avis techniques sur tout probl~me
ayant trait A la lutte contre la fi~vre aphteuse.

1.2 des renseignements complets sur les 6pid6mies de fi6vre aphteuse
et l'identification des virus seront recueillis et diffus6s dans les moindres
ddlais.

1.3 les travaux spdciaux de recherche qu'exige la fi~vre aphteuse
seront effectu~s.

2. Recueillir des renseignements relatifs aux programmes nationaux de
lutte et de recherche concernant la fi6vre aphteuse.

3. Determiner, de concert avec les Membres intdressds, la nature et l'am-
pleur de l'assistance dont les Membres ont besoin pour executer leurs pro-
grammes.

4. Susciter et organiser, chaque fois qu'une telle action sera ndcessaire,
une action concertde pour surmonter les difficult6s que rencontre l'ex~cution
des programmes de lutte, et A cet effet prendre des mesures permettant de dis-
poser des ressources Ancessaires pour la production et le stockage des vaccins,
par exemple au moyen d'accords conclus entre les Membres.

5. Pr~voir les moyens mat6riels n6cessaires h 1'identification des virus.

6. 1Rtudier la possibilit6 de cr6er un laboratoire international pour l'identi-
fication des virus et la production des vaccins.

7. &tablir et tenir a jour un registre des disponibilitds de virus et vaccins
dans les diffdrents pays.

8. Fournir aux autres organisations des avis concernant 'affectation de tous
fonds disponibles pour la lutte contre la fi~vre aphteuse en Europe.

9. Conclure, par l'interm6diaire du Directeur g6n6ral de l'Organisation,
avec d'autres organisations, groupes rdgionaux ou itats qui ne sont pas Membres
de la Commission, des ententes en vue de leur participation aux travaux de la
Commission ou de ses Comit6s, ainsi que des ententes d'assistance mutuelle
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disease. These arrangements may include the establishment of, or participation
in, joint committees.

10. To consider and approve the report of the Executive Committee on the
activities of the Commission, the annual accounts and the budget and program
for the ensuing year, for submission to the Council of the Organization through
the Director- General.

Article V

SPECIAL FUNCTIONS

The following shall be the special functions of the Commission:

1. To assist in controlling outbreaks in emergency situations in any manner
considered appropriate by the Commission and the Member or Members con-
cerned. For this purpose the Commission or its Executive Committee in con-
formity with the provisions of Article XI (5) may use any uncommitted balances
of the Administrative Budget referred to in Article XIII (7) as well as any supple-
mentary contributions which may be provided for emergency action under
Article XIII (4).

2. To take suitable action in the following fields:
2.1 Production and/or storage of virus and/or vaccines by or on behalf

of the Commission, for distribution to any Member in case of need.
2.2 Promotion when necessary of the establishment by a Member or

Members of "cordons sanitaires" to prevent the spread of disease.

3. To carry out such further special projects as may be suggested by Mem-
bers or by the Executive Committee and approved by the Commission for achiev-
ing the purposes of the Commission as set forth in this Constitution.

4. Funds from the surplus of the Administrative Budget may be used for
the purposes stated in paragraphs 2 and 3 of this Article when such action is
approved by the Commission by a two-thirds majority of the votes cast, providing
such majority is more than one half of the membership of the Commission.

Article VI

ORGANIZATION

1. Each Member shall be represented at Sessions of the Commission by a
single delegate who may be accompanied by an alternate and by experts and
advisers. Alternates, experts and advisers may take part in the proceedings of
the Commission but not vote, except in the case of an alternate who is duly
authorized to substitute for the delegate.
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relatives aux probl~mes de lutte contre la fi~vre aphteuse. Ces ententes pourront
comporter la creation de comit~s mixtes ou la participation aux travaux de tels
comit6s.

10. Examiner et approuver, pour transmission au Conseil de l'Organisation
par l'interm6diaire du Directeur g6nral, le rapport du Comit6 ex~cutif sur les
activit~s de la Commission, les comptes annuels, ainsi que le programme de
travail et le budget pour l'ann~e suivante.

Article V

FONCTIONS SPtCIALES

Les fonctions sp~ciales de la Commission sont les suivantes:

1. Concourir, de toute mani~re que la Commission et les Membres int6ress6s
j ugent utile, h la lutte contre les 6pid6mies de fi6vre aphteuse h caract~re critique.
A cet effet, la Commission, ou son Comit6 exfcutif agissant en vertu des dis-
positions du paragraphe 5 de l'Article XI, peut utiliser tout solde non engag6
du budget administratif, dont il est question au paragraphe 7 de l'Article XIII,
ainsi que toute contribution suppl6mentaire vers~e au titre de mesures d'urgence
conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 dudit Article.

2. Prendre les mesures voulues dans les domaines suivants:

2.1 Production et stockage par la Commission ou pour son compte,
de virus et de vaccins A distribuer aux Membres en cas de besoin;

2.2 Encouragement de l'6tablissement par les Membres, en cas de
besoin, de cordons sanitaires en vue de circonscrire l'6pizootie.

3. Executer tout nouveau projet d6termine qui pourrait 6tre propos6 par
les Membres ou par le Comit6 ex~cutif et approuv6 par la Commission en vue
d'atteind e les objectifs de la Commission, tels que d6finis dans le present Acte.

4. Le solde cr6diteur du budget administratif peut ktre utilis6 pour les fins
d~crites aux paragraphes 2 et 3 du present article, sous reserve que cette d6cision
soit approuv~e par la Commission h la majorit6 des deux tiers des suffrages
exprim6s, cette majorit6 devant 6tre sup~rieure i la moiti6 du nombre des Mem-
bres de la Commission.

Article VI

ORGANISATION

1. Chaque Membre est repr~sent6 aux sessions de la Commission par un
seul d~lkgu6 qui peut tre accompagn6 d'un suppliant, d'experts et de conseillers.
Les suppl6ants, les experts et les d~l6gu6s peuvent prendre part aux d~bats de la
Commission, mais ils n'ont pas le droit de vote, sauf dans le cas d'un suppl6ant
4fiment autoris6 A remplacer le d~l6gue.
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2. Each Member shall have one vote. Decisions of the Commission shall
be taken by a majority of the votes cast except as otherwise provided in this
Constitution. A majority of the Members of the Commission shall constitute
a quorum.

3. The Commission shall elect, at the beginning of each regular session,
a Chairman and two Vice-Chairmen from amongst the delegates. These
Officers shall hold office until the beginning of the next regular session, without
prejudice to the right of re-election.

4. The Director-General of the Organization in consultation with the
Chairman of the Commission shall convene a regular session of the Commission
at least once a year. Special sessions may be convened by the Director-General,
in consultation with the Chairman of the Commission, or if so requested by the
Commission in regular sessions or by at least one-third of the Members during
intervals between regular sessions.

Article VII

COMMITTEES

1. The Commission may establish temporary, special or standing committees
to study and report on matters pertaining to the purpose of the Commission.

2. These Committees shall be convened by the Director-General of the
Organization in consultation with the Chairman of the Commission, at such
times and places as are in accordance with the objectives for which they were
established.

3. The Commission shall determine the membership of such committees.

4. Each committee shall elect its own Chairman.

Article VIII

RULES AND REGULATIONS

Subject to the provisions of this Constitution, the Commission shall with
the concurrence of the Director-General of the Organization, draw up its own
Rules of Procedure and Financial Regulations in conformity with the Rules of
Procedure and the Financial Regulations of the Organization.

Article IX

OBSERVERS

1. The Government of any Nation which is not a member of the Commission
may, with the concurrence of the Commission, be represented at any session of
the Commission or its Committees by an observer without the right to vote,
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2. Chaque Membre dispose d'une voix. Les d6cisions de la Commission
sont prises h la majorit6 des suffrages exprim~s, except6 dans le cas oii le present
Acte en dispose autrement. La majorit6 des Membres de la Commission constitue
le quorum.

3. La Commission 61it, au d~but de chaque session ordinaire, un president
et deux vice-prdsidents choisis parmi les d6lgu~s. Le president et les vice-
pr6sidents restent en fonctions jusqu'au debut de la session ordinaire suivante.
Ils sont r6ligibles.

4. Le Directeur g6n6ral de l'Organisation, d'accord avec le President de la
Commission, convoque la Commission en session ordinaire au moins une fois
par an. I1 peut convoquer la Commission en session extraordinaire soit avec
l'accord du Pr6sident de la Commission, soit h la demande de la Commission,
exprim~e au cours d'une session ordinaire, ou sur requite d'un tiers au moins
des Membres de la Commission, formuke dans l'intervalle des sessions or-
dinaires.

Article VII

COMITIS

1. La Commission peut crier des comit6s temporaires, sp6ciaux ou per-
manents, charges de faire des 6tudes et des rapports sur des questions de la
comp6tence de la Commission.

2. Ces comit~s sont convoqu~s par le Directeur g6n6ral de l'Organisation,
d'accord avec le President de la Commission, aux lieux et dates qui conviennent
au but pour lequel ils ont 6t6 cr6s.

3. La Commission d~termine la composition de ces comit6s.
4. Chaque comit6 61it son President.

Article VIII
RkGLEMENT INT RIEUR ET RtGLEMENT FINANCIER

Sous r6serve des dispositions du present Acte, la Commission tablit, avec
l'approbation du Directeur g6n~ral de 'Organisation, ses propres r~glements
int~rieur et financier en accord avec ceux de l'Organisation.

Article IX

OBSERVATEURS

1. Le Gouvernement de tout 1 tat qui n'est pas Membre de la Commission
peut, avec l'approbation de la Commission, se faire repr6senter h toute session
de la Commission ou de ses comit~s par un observateur qui n'a pas le droit de
vote,
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2. Any other international organization having related interests may, with
the concurrence of the Commission, be represented at any sessions of the Com-
mission or its Committees by an observer without the right to vote.

Article X

THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. An Executive Committee shall be established and shall be composed
of the Chairman and Vice-Chairmen of the Commission and three delegates
of Members selected by the Commission at the beginning of its regular session.
The Chairman of the Commission shall be the Chairman of the Executive
Committee.

2. Members of the Executive Committee shall hold office until the beginning
of the next regular session without prejudice to the right of re-election.

3. If a vacancy occurs in the Executive Committee before the expiration
of the term of appointment, the Committee may request a Member of the Com-
mission to appoint a representative to fill the vacancy for the remainder of the
term.

4. The Executive Committee shall meet at least once between any two
successive regular sessions of the Commission.

5. The Secretary of the Commission shall act as Secretary to the Executive
Committee.

Article XI

FUNCTIONS OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

The Executive Committee shall:

1. Make proposals to the Commission concerning policy matters and the
program of activities;

2. Implement the policies and programs approved by the Commission;

3. Submit to the Commission the draft program and Administrative Budget,
and the annual accounts;

4. Prepare the annual report on the activities of the Commission for appro-
val by the Commission and transmission to the Director-General of the Or-
ganization;

5. Undertake such other duties as the Commission may delegate to it, in
particular with reference to emergency action under Article V (1).

No. 2588
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2. Toute autre organisation internationale dont les activit6s s'exercent
dans les domaines connexes peut, avec I'approbation de la Commission, se faire
repr~senter h toute session de la Commission ou de ses comit~s par un observateur
qui n'a pas le droit de vote.

Article X

COMIT EXECUTIF

1. La Commission constitue un Comit6 ex6cutif compos6 du pr6sident et
des vice-prfsidents de la Commission et des d 1fgufs de trois Membres, choisis
par la Commission au d~but de chacune de ses sessions ordinaires. Le Pr~sident
de la Commission est Pr~sident du Comit6 ex~cutif.

2. Les Membres du Comit6 ex6cutif restent en fonctions jusqu'h l'ouver-
ture de la prochaine session ordinaire de la Commission. Ils sont r6ligibles.

3. Lorsqu'une vacance se produit au Comit6 ex~cutif, le Comit6 peut
demander h un Membre de la Commission de nommer un reprfsentant qui
occupera jusqu' 1'expiration du mandat le si~ge devenu vacant.

4. Le Comit6 ex~cutif se rfunit au moins une fois dans 1'intervalle de deux
sessions ordinaires de la Commission.

5. Le Secr&aire de la Commission assure les fonctions de Secrtaire du
Comit6 ex~cutif.

Article XI

FONCTIONS DU COMIT EXIkCUTIF

Le Comit6 excutif:
. Pr~sente h la Commission des propositions concernant 1'orientation g~n6-

rale des activits et le programme de travail;

2. Met en oeuvre les politiques et les programmes approuv~s par la Com-
mission;

3. Soumet h la Commission les projets de programme et de budget ad-
ministratif et les comptes annuels;

4. Prepare le rapport annuel sur les activit~s de la Commission, pour
approbation par la Commission et transmission au Directeur g6n~ral de 'Organi-
sation;

5. Se charge de toutes autres fonctions que la Commission lui d~lgue,
notamment celles pr6vues au paragraphe 1 de l'Article V en ce qui concerne
les cas d'urgence,

N
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Article XII

ADMINISTRATION

1. The staff of the Secretariat of the Commission shall be appointed by the
Director-General with the approval of the Executive Committee, and for ad-
ministrative purposes shall be responsible to the Director-General. They shall
be appointed under the same terms and conditions as the staff of the Organization.

2. The expenses of the Commission shall be paid out of its administrative
budget except those relating to such staff and facilities which can be made available
by the Organization. The expenses to be borne by the Organization shall
be determined and paid within the limits of an annual budget prepared by
the Director-General and approved by the Conference of the Organization in
accordance with the Rules of Procedure and the Financial Regulations of the
Organization.

3. Expenses incurred by delegates and their alternates, experts and advisers
in attending meetings of the Commission and its committees shall be determined
and paid by their respective governments.

Article XIII

FINANCE

1. Each Member of the Commission undertakes to contribute annually
its share of the administrative budget in accordance with a scale of contributions
to be adopted by a two-thirds majority of the membership of the Commission.
For the first five years after the Constitution has come into force, these contri-
butions shall be in accordance with the scale indicated in Appendix I.1 The
budget for the administrative activities of the Commission for the first five
years shall be on the basis of US $ 50,000 annually, to which shall be added any
contribution made by Members in conformity with paragraph 2 below.

2. Contributions to be paid by Members not listed in Appendix I shall be
determined by the Commission. For this purpose the methods used for cal-
culating the above-mentioned scale shall apply.

3. Annual contributions provided for under Paragraphs 1 and 2 above
shall be payable before the end of the first month of the financial year to which
they apply. The financial year shall be the same as that of the Organization.

4. Supplementary contributions may be accepted from a Member or Mem-
bers or from Organizations or individuals for emergency action or for the purpose

I See p. 316 of this volume,
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Article XII

ADMINISTRATION

1. Les Membres du Secretariat de la Commission sont nomm~s par le
Directeur g6n6ral avec l'approbation du Pr6sident du Comit6 executif et sont
responsables administrativement devant le Directeur g6n6ral. Leur statut et leurs
conditions d'emploi sont les m6mes que ceux du personnel de l'Organisation.

2. Les d6penses de la Commission sont couvertes par le budget adminis-
tratif, h l'exception de celles qui sont aff6rentes au personnel, aux services et aux
locaux que l'Organisation peut mettre h sa disposition. Les d6penses h la charge
de l'Organisation sont fix6es et pay6es par l'Organisation dans le cadre d'un
budget annuel pr6par6 par le Directeur g6n6ral et approuv6 par la Conf6rence
de l'Organisation conform6ment aux dispositions des R~glements int6rieur et
financier de l'Organisation.

3. Les frais aff6rents h la participation des d616gu6s, de leurs suppl6ants,
experts et conseillers aux sessions de la Commission et de ses comit6s sont
fix6s et pay~s par leurs gouvernements respectifs.

Article XIII

FINANCES

1. Chaque membre s'engage A verser une contribution annuelle au budget
administratif, conform~ment h un bar~me adopt6 h la majorit6 des deux tiers des
Membres de la Commission. Pendant les cinq premieres annes qui suivront
l'entr~e en vigueur du present Acte, ces contributions seront fix6es d'apr s le
bar~me figurant h l'Annexe 11.

Pour les cinq premiers exercices, le budget pour les activit6s administratives
sera 6tabli sur la base d'un montant annuel de 50.000 dollars des Rtats-Unis,
augment6 des contributions vers~es par les Membres en vertu des dispositions
du paragraphe 2 ci-dessous.

2. Les contributions dues par les Membres ne figurant pas au bar~me
donn6 A l'Annexe I sont d~termin6es par la Commission et calcul~es suivant les
m~thodes utilis6es pour 6tablir le bar~me.

3. Les contributions annuelles pr6vues aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus
sont exigibles avant l'expiration du premier mois de l'exercice financier pour
lequel elles sont dues. L'exercice financier de la Commission est celui de l'Or-
ganisation.

4. Des contributions suppl~mentaires peuvent tre accept~es d'un ou
plusieurs Membres, d'organisations ou de personnes priv6es, en vue de financer

I Voir p. 316 de ce volume,
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of implementing special schemes or campaigns of control which under Article V
the Commission or Executive Committee may adopt or recommend.

5. All contributions from Members shall be payable in currencies to be
determined by the Commission in agreement with each contributing Member.

6. All contributions received shall be placed in a Trust Fund administered
by the Director-General of the Organization in conformity with the Financial
Regulations of the Organization.

7. At the end of each financial year, any uncommitted balance of the
Administrative Budget shall be placed in a special account to be available for
the purposes outlined in Articles IV and V.

Article XIV

AMENDMENTS

1. This Constitution may be amended by the Commission by a two-thirds
majority of the votes cast, providing such a majority is more than one-half of
the membership of the Commission. Amendments shall become effective only
with the concurrence of the Council of the Organization, and as from the date
of the decision of the Council, provided that any amendment involving new
obligations for Members shall come into force in respect of each Member only
on acceptance of it by that Member.

2. Proposals for the amendment of the Constitution may be made by any
Member of the Commission in a communication addressed to both the Chair-
man of the Commission and the Director-General of the Organization. The
Director-General shall immediately inform all Members of the Commission
of all proposals for amendments.

3. No proposal for the amendment of the Constitution shall be included
in the agenda of any session unless notice thereof has been received by the Di-
rector-General of the Organization at least 120 days before the opening of the
session.

Article XV

ACCEPTANCE

1. Acceptance of this Constitution shall not be subject to any reservation.

2. Acceptance shall be effected by the deposit of a notification of acceptance
with the Director-General of the Organization and shall take effect as regards
Members of the Organization or the Office, on receipt of such notification by the
Director-General who shall forthwith inform each of the Members of the Com-
mission.
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des mesures d'urgence ou la mise en ceuvre de projets sp~ciaux ou campagnes
de lutte que la Commission ou le Comit6 ex6cutif peuvent adopter ou recom-
mander en application des dispositions de l'Article V.

5. Toutes les contributions des Membres sont payables dans des monnaies
d~termin~es par la Commission d'accord avec chacun des int~ress~s.

6. Toute contribution reque est vers~e un (( Fonds de d~p6t g~r6 par le
Directeur g~n6ral de l'Organisation conform6ment aux dispositions du R~gle-
ment financier de l'Organisation.

7. A la cl6ture de chaque exercice financier, tout solde non engag6 du budget
administratif est inscrit h un compte special dont les fonds peuvent tre utilis6s
pour les fins mentionn~es aux Articles IV et V.

Article XIV

AMENDEMENTS

1. Le present Acte peut 6tre amend6 par une d6cision prise par la Com-
mission h la majorit6 des deux tiers des suffrages exprim6s, condition que
cette majorit6 soit sup~rieure A la moiti6 du nombre total des Membres. Les
amendements n'entrent en vigueur qu'une fois approuv~s par le Conseil de
l'Organisation et A dater du jour oii ce dernier s'est prononc6; tout amendement
entrainant pour les Membres de nouvelles obligations ne prend effet pour chacun
des Membres que lorsque l'int6ress6 a fait connaitre son accord.

2. Des propositions d'amendement au pr6sent Acte peuvent 6tre pr6sent6es
par tout Membre de la Commission dans une communication adress~e au Presi-
dent de la Commission et au Directeur g~n~ral de l'Organisation. Le Directeur
g~n~ral avise imm~diatement tous les Membres de la Commission de toute
proposition d'amendement.

3. Aucune proposition d'amendement au present Acte ne peut 6tre inscrite
Sl'ordre du jour d'une session si le Directeur g6nral de l'Organisation n'en a

6t6 avis6 120 jours au moins avant l'ouverture de la session.

Article XV

ADHESION

1. Les ttats ne pourront formuler des r6serves en adhdrant au present Acte.

2. L'adhdsion au pr6sent Acte s'effectue par le d6p6t d'un instrument
d'adh6sion entre les mains du Directeur g~n~ral de l'Organisation; elle prend
effet en ce qui concerne les Membres de l'Organisation et de l'Office, d~s r~cep-
tion dudit instrument par le Directeur g6ndral qui en informe aussit6t chacun
des Membres de la Commission.
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3. Membership of Nations that are neither members of the Organization
nor of the Office shall become effective on the date on which the Council approves
the application for membership in conformity with the provisions of Article I.

Article XVI

WITHDRAWAL

1. Any Member may withdraw from the Commission at any time after the
expiration of one year from the date on which its acceptance took effect or from
the date on which the Constitution entered into force, whichever is the later,
by giving written notice of withdrawal to the Director-General of the Organization
who shall forthwith inform all Members of the Commission. The withdrawal
shall become effective one year from the date of receipt of the notification of
withdrawal.

2. Non-payment of two consecutive annual contributions shall be regarded
as implying withdrawal of the defaulting Member from the Commission.

3. Any Member of the Commission withdrawing from the Organization
or the Office, when such withdrawal results in this Nation no longer being a
Member of either of these two Agencies, shall be deemed to have withdrawn
simultaneously from the Commission.

Article XVII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If there is any dispute regarding the interpretation or application of this
Constitution, the Member or Members concerned may request the Director-
General of the Organization to appoint a committee to consider the question
in dispute.

2. The Director-General shall thereupon, after consultation with the Mem-
bers concerned, appoint a committee of experts which shall include representa-
tives of those Members. This committee shall consider the question in dispute,
taking into account all documents and other forms of evidence submitted by the
Members concerned. This committee shall submit a report to the Director-
General of the Organization who shall transmit it to the Members concerned
and to the other Members of the Commission.

* 3. The Members of the Commission agree that the.recommendations of
such a committee, while not binding in character, will become the basis for renew-
ed consideration by the Members concerned of the matter out of which the
disagreement arose.

4. The Members concerned shall share equally the expenses of the experts.
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3. L'adh~sion prend effet en ce qui concerne les tats qui ne sont Membres
ni de 'Organisation ni de 'Office, h compter de la date h laquelle le Conseil
de l'Organisation approuve la demande d'admission, conform~ment aux dis-
positions de 'Article premier.

Article XVI

RETRAIT

1. Tout Membre peut se retirer de la Commission apr~s 1'expiration d'un
d6lai d'un an compt6 A partir de la plus r~cente des deux dates suivantes : date
d'entr~e en vigueur du present Acte ou date h laquelle l'adh~sion de ce Membre
a pris effet. A cette fin, il notifie par 6crit son retrait au Directeur g6n~ral de
l'Organisation qui en informe sans d~lai tous les Membres de la Commission.
Le retrait devient effectif un an apr~s la date de reception de l'avis de retrait.

2. Tout Membre n'ayant pas acquitt6 ses contributions aff6rentes h deux
ann~es cons~cutives sera consid~r6 comme s '&ant retir6 de la Commission.

3. Tout Membre de la Commission qui, i la suite de son retrait de l'Organi-
sation ou de l'Office n'est plus Membre d'aucune de ces deux institutions sera
consid~r6 comme s'6tant retir6 simultan6ment de la Commission.

Article XVII

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. En cas de contestation sur l'interpr6tation ou l'application du present
Acte, le ou les Membres int~ress~s peuvent demander au Directeur g~n6ral de
l'Organisation de d6signer un comit6 charg6 d'examiner le diffrend.

2. Le Directeur g6n6ral, apr6s avoir pris l'avis des Membres int~ress6s,
d~signe un comit6 d'experts comprenant des repr6sentants desdits Membres.
Ce comit6 examine le diff6rend h la lumi~re de tous documents et 6lments
probatoires pr~sent~s par les Membres int~ress6s. Le comit6 soumet un rapport
au Directeur g~n6ral de l'Organisation qui le communique aux Membres
int~ress~s et aux autres Membres de la Commission.

3. Bien que ne reconnaissant pas aux recommandations de ce comit6 "un
caract~re obligatoire, les Membres conviennent qu'elles serviront de base h un
nouvel examen par les Membres int6ress6s de la question en litige.

4. Les Membres int~ress6s supportent une part 6gale des frais r6sultant
du recours au comit6 d'experts.
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Article XVIII

TERMINATION

1. This Constitution shall be terminated by a decision of the Commission
taken by a three-fourths majority of the membership of the Commission. It
shall automatically be terminated should membership, as a result of withdrawals,
comprise fewer than six Nations.

2. On termination of the Constitution all assets of the Commission shall
be liquidated by the Director-General of the Organization and after settlement
of all liabilities the balance shall be distributed proportionally amongst Members
on the basis of the scale of contributions in force at the time. Nations whose
contributions are in arrears for two consecutive years and hence deemed to have
withdrawn in conformity with Article XVI (2) shall not be entitled to a share
of the assets.

Article XIX

ENTRY INTO FORCE

1. This Constitution shall enter into force upon receipt by the Director-
General of the Organization of notifications of acceptance from six Member
Nations of the Organization or of the Office, providing that their contributions
represent in the aggregate not less than 30% of the Administrative Budget
provided for in Article XIII (1).

2. The Director-General shall notify all Nations having deposited notifi-
cations of acceptance of the date on which this Constitution comes into force.

3. The text of this Constitution drawn up in the English, French and
Spanish languages, which languages shall be equally authoritative, was approved
by the Conference of the Organization on the eleventh day of December 1953.

4. Two copies of the text of this Constitution shall be authenticated by the
Chairman of the Conference and the Director-General of the Organization,
one copy of which shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations and the other in the archives of the Organization. Additional copies
of this text shall be certified by the Director-General and furnished to all Mem-
bers of the Commission with the indication of the date on which the Constitution
has come into force.
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Article XVIII

LIQUIDATION

1. Le present Acte prendra fin i la suite d'une d6cision de la Commission
prise h la majorit6 des trois quarts du nombre total des Membres de la Com-
mission. I1 prendra fin automatiquement dans le cas oil le nombre des Membres
de la Commission, h la suite de retraits, deviendrait inf~rieur h six.

2. Lorsque le present Acte aura pris fin, le Directeur g~n6ral de l'Organisa-
tion liquidera l'actif de la Commission et, apr~s r~glement du passif, en distri-
buera proportionnellement le solde aux Membres, sur la base du bar~me des
contributions en vigueur h la date de la liquidation. Les Rtats qui, n'ayant pas
acquitt6 leurs contributions aff~rentes h deux ann~es cons~cutives, sont consid~r6s
de ce fait comme s'6tant retires de la Commission en vertu des dispositions du
paragraphe 2 de l'Article XVI, n'auront pas droit h une quote-part du solde.

Article XIX

ENTRfE EN VIGUEUR

1. Le present Acte constitutif entrera en vigueur d~s que le Directeur
g~n~ral aura requ les avis d'acceptation de six IRtats Membres de l'Organisation
ou de l'Office, sous r~serve que la contribution globale desdits Rtats repr6sente
au moins 30 pour cent du montant du budget administratif fix6 au paragraphe 1
de 'Article XIII.

2. Les IRtats ayant d~pos6 des instruments d'adh~sion seront avis~s par le
Directeur g6nfral de la date h laquelle le present Acte entrera en vigueur.

3. Le texte du present Acte, rfdig6 dans les langues anglaise, franqaise et
espagnole qui font 6galement foi, a &6 approuv6 par la Conf6rence de l'Organi-
sation, le onze d6cembre 1953.

4. Deux exemplaires du texte du pr6sent Acte seront authentifi6s par ap-
position des signatures du Pr6sident de la Conference et du Directeur gfn~ral de
l'Organisation; un exemplaire sera dfpos6 auprbs du Secr6taire gfn6ral des
Nations Unies et l'autre aux archives de 'Organisation. Des copies certifi6es
conformes par le Directeur g6nfral seront adressfes A tous les Membres de la
Commission avec indication de la date ii laquelle le present Acte constitutif est
entr6 en vigueur.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 2588. ESTATUTO ORGANICO DE LA COMISION EU-
ROPEA PARA LA LUCHA CONTRA LA FIEBRE AFTOSA

PREAMBULO

Las partes contratantes, teniendo en cuenta la urgente necesidad de impedir
la reiteraci6n de las considerables p6rdidas que han ocasionado a la agricultura
europea los repetidos brotes de fiebre aftosa, proceden a crear por medio de este
instrumento, una Comisi6n, a la que se darA el nombre de Comisi6n Europea
para la Lucha contra la Fiebre Aftosa y cuya finalidad serA la de promover la
adopci6n de medidas nacionales e internacionales para combatir la fiebre aftosa
en Europa.

Articulo I

MIEMBROS

Podrin ser miembros de la Comisi6n Europea para la Lucha contra la Fiebre
Aftosa (en adelante denominada la (Comisi6n ) los Estados europeos pertene-
cientes a la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimen-
taci6n (en adelante denominada la (( Organizaci6n )) y la Oficina Internacional de
Epizootias (en adelante denominada la ( Oficina ), o a cualquiera de 6stas,
siempre que dichos Estados acepten este Estatuto Orginico de conformidad con
lo dispuesto en el Articulo XV. La Comisi6n, por mayoria de dos tercios de los
votos emitidos, en el caso de que esta mayoria represente mis de la mitad de sus
miembros, podri admitir como miembro, contando con la aprobaci6n del Con-
sejo de la Organizaci6n y de conformidad con lo dispuesto en el Articulo XV (3),
a cualquier otro estado europeo que haya presentado una solicitud de ingreso
y hecho una declaraci6n, mediante instrumento oficial, en el sentido de que acepta
las obligaciones estipuladas en este Estatuto Orginico en la forma en que rija
en el momento de su ingreso.

La Organizaci6n, la Oficina y la Organizaci6n Europea de Cooperaci6n
Econ6mica tendrin derecho a hallarse representadas en todas las reuniones de la
Comisi6n y de sus comit6s, pero sin que sus representantes tengan derecho a
voto.

Articulo II

OBLIGACIONES DE LOS MIEMBROS CON RESPECTO A POLITICAS NACIONALES

Y A COOPERACI6N INTERNACIONAL PARA LA LUCHA CONTRA LA FIEBRE AFTOSA

1. Los Estados Miembros se comprometen a combatir la fiebre aftosa con
miras a la erradicaci6n total de la misma, mediante la implantaci6n de apropiadas
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medidas de cuarentena y de sanidad y mediante la adopci6n de uno o varios de
los mtodos siguientes :

1) politicas de sacrificio de ganado;

2) sacrificio y vacunaci6n de reses;
3) conservaci6n de una poblaci6n pecuaria totalmente inmune mediante

la vacunaci6n, y
4) campafias de vacunaci6n en las zonas situadas alrededor de los

lugares en que se hayan registrado brotes de fiebre aftosa.

Los m~todos que se adopten serin puestos en prActica con todo rigor.

2. Los Estados Miembros que adopten las providencias indicadas en los
incisos 2) 6 4), se comprometen a tener disponibles existencias de virus para la
fabricaci6n de vacunas, asi como de vacunas ya preparadas, que sean suficientes
para asegurar una adecuada protecci6n contra la enfermedad, en el caso de que
se presente algt~n brote de la misma. Cada uno de los Estados Miembros colabo-
rarA con los demos y les ayudarA en la aplicaci6n de todas las medidas acordadas
para combatir la fiebre aftosa, especialmente en lo relativo al suministro de
vacunas y virus, cuando sea necesario. Los Estados Miembros determinarin
las cantidades de virus y de vacunas que hayan de almacenarse para uso nacional
e internacional, en vista de las conclusiones a que al respecto llegue la Comisi6n
y de acuerdo con el asesoramiento que les facilite la Oficina.

3. Los Estados Miembros tomarAn cuantas disposiciones les pida la Comi-
si6n para llevar a cabo la determinaci6n de los tipos de virus que se presenten
en los focos de fiebre aftosa, y habrin de notificar inmediatamente a la Comisi6n
y a la Oficina los resultados de dicha determinaci6n.

4. Los Estados Miembros se comprometen a proporcionar a la Comisi6n
todos los datos que 6sta necesite para el desempefio de sus funciones. Los
Estados Miembros, en especial, deberin comunicar inmediatamente a la Comisi6n
y a la Oficina cualquier brote de fiebre aftosa que se registre en sus territorios,
asi como la extensi6n del mismo, y deberAn enviar a la Comisi6n cuantos in-
formes detallados estime 6sta necesarios.

Articulo III

SEDE

1. La Comisi6n y su Secretaria tendrAn su sede en Roma, en las Oficinas
Centrales de la Organizaci6n.

2. Las reuniones de la Comisi6n se celebrarAn en su sede, a no ser que, en
cumplimiento de alguna resoluci6n adoptada por la Comisi6n en una reuni6n
anterior o, en circunstancias excepcionales, de alguna decisi6n del Comit6 Ejecu-
tivo, se hubieren convocado para celebrarse en otro lugar.
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Articulo IV

FUNCIONES GENERALES

Las funciones generales de la Comisi6n serdn las siguientes

1. Iniciar, por intermedio del Director General de la Organizaci6n, las
gestiones que hayan de hacerse con la Oficina, dentro del marco de los convenios
ya existentes entre 6sta y aqu6lla, para lograr :

1.1 que se proporcione a todos los Estados Miembros asesoramiento
t6cnico sobre cualquier problema que se relacione con la lucha contra la
fiebre aftosa;

1.2 que se recojan y difundan lo mds rdpidamente posible todos los
datos sobre brotes de fiebre e identificaci6n de virus, y

1.3 que se realice cualquier labor especial de investigaci6n que se
requiera en relaci6n con la fiebre aftosa.

2. Compilar datos sobre programas nacionales para combatir la fiebre
aftosa y sobre las investigaciones correspondientes.

3. Determinar, en consulta con los Estados Miembros interesados, la indole
y amplitud de la ayuda que 6stos requieran para la ejecuci6n de sus programas
nacionales.

4. Estimular y planear las medidas conjuntas que se requieran para vencer
las dificultades que impidan la ejecuci6n de los programas de lucha y, con este
objeto, coordinar los medios necesarios para lograr que se disponga de recursos
adecuados como, por ejemplo, para la producci6n y almacenamiento de vacunas
mediante convenios entre los distintos Estados Miembros.

5. Organizar servicios adecuados para la determinaci6n de los tipos de virus.

6. Estudiar la posibilidad de crear servicios internacionales de laboratorio
que se ocupen de la determinaci6n de los tipos de virus y de la producci6n
de vacunas.

7. Llevar un registro de las existencias de virus y vacunas disponibles en
los diversos paises y mantener la situaci6n de las mismas en constante observaci6n.

8. Prestar asesoramiento a otras organizaciones en lo que respecta a asigna-
ci6n de los fondos de que dispongan para ayudar a la lucha contra la fiebre
aftosa en Europa.

9. Iniciar, por intermedio del Director General de la Organizaci6n, las
gestiones que hayan de hacerse con otras organizaciones y grupos regionales,
o con los estados que no sean miembros de la Comisi6n, para que participen
en las labores de 6sta o de sus comit6s, o para ayudarse mutuamente en cuantos
problemas plantee la lucha contra la fiebre aftosa. Estos acuerdos podrin abarcar
tambi~n la creaci6n de comit6s mixtos o la participaci6n en los mismos.
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10. Examinar y aprobar el informe del Comit6 Ejecutivo sobre las activida-
des de la Comisi6n, asi como las cuentas anuales y el presupuesto y programa
para el afio siguiente, a fin de presentarlos al Consejo de la Organizaci6n, por
medio del Director General.

Articulo V

FUNCIONES ESPECIALES

Las funciones especiales de la Comisi6n serin las siguientes:

1. Prestar ayuda en la lucha contra aquellos brotes de fiebre aftosa que se
consideren como situaciones de emergencia, en cualquier forma que estimen
apropiada la Comisi6n y el Estado o Estados Miembros interesados. Con este
objeto, la Comisi6n o su Comit6 Ejecutivo, de conformidad con lo estipulado
en el Articulo XI (5), podrAn hacer uso de los saldos no asignados del presupuesto
administrativo a que se refiere el Articulo XIII (7), asi como de cualesquiera
otras contribuciones adicionales que, con arreglo al Articulo XIII (4), pudieran
establecerse para la adopci6n de medidas de urgencia.

2. Tomar las medidas adecuadas en las esferas siguientes:

2.1 Producci6n o almacenamiento de virus o vacunas bajo gesti6n
directa de la Comisi6n, o en su nombre, para que sean facilitados a cualquier
Estado Miembro en caso de necesidad.

2.2 Promoci6n, cuando sea necesario, del establecimiento de ((cordones
sanitarios)) por parte de uno o varios Estados Miembros, a fin de impedir la
propagaci6n de la enfermedad.

3. Poner en prictica todos los demos proyectos especiales que propongan
los Estados Miembros o el Comit6 Ejecutivo y apruebe la Comisi6n, con objeto
de alcanzar la finalidad que a 6sta sefiala el presente Estatuto Orginico.

4. Los fondos procedentes del superdvit del presupuesto administrativo
podrin utilizarse para los fines expresados en los pArrafos 2 y 3 de este articulo,
cuando la Comisi6n apruebe tal medida por una mayoria de dos tercios de los
votos emitidos, a condici6n de que tal mayoria est6 formada por mAs de la mitad
de sus miembros.

Articulo VI

ORGANIZACI6N

1. Cada Estado Miembro estarA representado en las reuniones de la Comisi6n
por un solo delegado, al que podri acompafiar un suplente y varios expertos y
asesores. Los suplentes, expertos y asesores podrAn participar en las deliberaciones
de la Comisi6n, pero sin derecho a voto, salvo cuando algfin suplente haya sido
autorizado debidamente para substituir al delegado titular.
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2. Cada Estado Miembro tendri derecho a un solo voto. Las decisiones
de la Comisi6n serAn adoptadas por mayoria de los votos emitidos, salvo que lo
disponga de otra manera este Estatuto Org~inico. La mayoria de los miembros
de la Comisi6n constituird quorum.

3. Al comienzo de cada reuni6n la Comisi6n elegirA de su seno un Presidente
y dos Vicepresidentes. Estos funcionarios permanecerin en sus cargos hasta
el comienzo de la pr6xima reuni6n, sin perjuicio de su derecho a reelecci6n.

4. El Director General de la Organizaci6n, en consulta con el Presidente de
la Comisi6n, convocari sta a reuni6n ordinaria, por lo menos, una vez al aflo.
El Director General podrd convocar reuniones especiales, en consulta con el
Presidente de la Comisi6n, o si asi lo hubiere pedido la propia Comisi6n, en
sus reuniones ordinarias, o bien, si durante los intervalos entre las reuniones
ordinarias, lo solicitare la tercera parte, por lo menos, de los Estados Miembros.

Articulo VII

COMITIs

1. La Comisi6n podrA crear comit6s de caricter temporal, especial o per-
manente para examinar e informar en cuantos asuntos sean pertinentes a la
finalidad de la Comisi6n.

2. Estos comit~s serdn convocados por el Director General de la Organi-
zaci6n, en consulta con el Presidente de la Comisi6n, en los lugares y fechas
que est~n de acuerdo con los objetivos para los cuales fueron creados.

3. La Comisi6n determinari la composici6n de tales comit~s.

4. Cada Comit6 elegirA su propio Presidente.

Articulo VIII

REGLAMENTOS

Con sujeci6n a las disposiciones de este Estatuto Orginico, la Comisi6n,
de acuerdo con el Director General de la Organizaci6n, redactari su Reglamento
Interior y su Reglamento Financiero de conformidad con el Reglamento Interior
y el Reglamento Financiero de la Organizaci6n.

Articulo IX

OBSERVADORES

1. El gobierno de cualquier pais que no sea miembro de la Comisi6n
podri, con el asentimiento de 6sta, hacerse representar por un observador en
cualesquiera de las reuniones de la Comisi6n o de sus Comit6s, sin que dicho
observador tenga derecho a voto.
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2. Cualquier otra organizaci6n internacional que tenga intereses afines
podrd, con el asentimiento de la Comisi6n, hacerse representar por un obser-
vador en cualesquiera de las reuniones de la Comisi6n o de sus Comit~s, sin que
dicho observador tenga derecho a voto.

Articulo X

CoMiT EJECUTIVO

1. Se creari un Comit6 Ejecutivo, compuesto del Presidente y Vicepresiden-
tes de la Comisi6n y de tres delegados de los Estados Miembros elegidos por
la Comisi6n al comienzo de cada reuni6n ordinaria. El Presidente de la Comisi6n
seni Presidente del Comit6 Ejecutivo.

2. Los miembros del Comit6 Ejecutivo desempefiarAn su cargo hasta el
comienzo de la siguiente reuni6n ordinaria sin perjuicio de su derecho a reelec-
ci6n.

3. Si se produce alguna vacante en el Comit6 Ejecutivo antes de que expire
el periodo que corresponde al nombramiento, el Comit6 podrA solicitar de alguno
de los Estados Miembros de la Comisi6n que nombre un representante para
Ilenar esa vacante durante el tiempo que falte para la terminaci6n de dicho
periodo.

4. El Comit6 Ejecutivo se reunirA, por lo menos, una vez en el intervalo
que media entre dos reuniones ordinarias sucesivas de la Comisi6n.

5. El Secretario de la Comisi6n actuari de Secretario del Comit6 Ejecutivo.

Articulo XI

FUNCIONES DEL COMIT EJECUTIVO

El Comit6 Ejecutivo deberi:

1. Formular y presentar a la Comisi6n las propuestas que se relacionen con
cuestiones de politica y con el programa de actividades;

2. Poner en prictica las politicas y los programas que apruebe la Comisi6n;

3. Presentar a la Comisi6n el proyecto de programa y de presupuesto
administrativo, asi como las cuentas anuales;

4. Preparar el informe anual de las actividades de la Comisi6n, para que sea
aprobado por 6sta y transmitido al Director General de la Organizaci6n;

5. Desempefiar cualesquiera otras funciones que le delegue la Comisi6n,
especialmente las que se relacionen con las medidas de urgencia a que se refiere
el Articulo V (1).
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Articulo XII

ADMINISTRACI6N

1. El personal de la Secretaria de la Comisi6n serA nombrado por el Director
General, con la aprobaci6n del Comit6 Ejecutivo y, para fines administrativos,
serA responsable ante el Director General. Este personal serA designado con
arreglo a los mismos requisitos y condiciones que el de la Organizaci6n.

2. Los gastos de la Comisi6n se pagarAn con el presupuesto administrativo
de la misma, salvo los que se relacionen con el personal y con los servicios que la
Organizaci6n ponga a disposici6n de aqu~lla. Los gastos que haya de sufragar la
Organizaci6n serin determinados y abonados dentro de los limites que fije el
presupuesto anual preparado por el Director General y aprobado por la Con-
ferencia de la Organizaci6n, de acuerdo con el Reglamento Interior y el Regla-
mento Financiero de 6sta.

3. Los gastos en que incurran los delegados y sus suplentes, asi como los
expertos y asesores que asistan a las reuniones de la Comisi6n y de sus Comit6s,
serin fijados y pagados por sus respectivos gobiernos.

Articulo XIII

FINANZAS

1. Cada miembro de la Comisi6n se compromete a aportar cada afio la
proporci6n que le corresponda sufragar en el presupuesto administrativo, con
arreglo a una escala de cuotas que fijari la Comisi6n, por mayoria de dos tercios
de sus miembros. Durante los cinco primeros afios de vigencia del Estatuto
Orginico, las contribuciones se ajustarAn a la escala de cuotas que figura en el
Ap6ndice I. El presupuesto anual para las actividades administrativas de la
Comisi6n durante los cinco primeros afios de su funcionamiento serA de 50.000
d6lares estado-unidenses, a los que se agregarA cualquier otra aportaci6n que
hagan los Estados Miembros de conformidad con el pirrafo 2 de este Articulo.

2. Las cuotas que habrAn de pagar los Estados Miembros que no figuren
en la lista del Apfndice I serin fijadas por la Comisi6n. Para este fin se aplicarAn
los mismos m6todos que se emplearon para calcular la escala de cuotas.

3. Las cuotas anuales a que se refieren los pArrafos 1 y 2 de este Articulo
habrAn de ser pagadas antes de que se concluya el primer mes del respectivo
ejercicio econ6mico. El ejercicio econ6mico de la Comisi6n abarcard el mismo
periodo que el de la Organizaci6n.

4. Con el fin de llevar a la prActica medidas de urgencia o de desarrollar
programas o campafias especiales de lucha que, de acuerdo con el Articulo V,
adopten o recomienden la Comisi6n o el Comit6 Ejecutivo, podrin aceptarse
contribuciones suplementarias de uno o varios Estados Miembros o de deter-
minadas organizaciones o personas particulares.
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5. Las cuotas de los Estados Miembros ser~in pagaderas en las divisas que
fije la Comisi6n, de acuerdo con cada uno de los miembros contribuyentes.

6. Todas las cuotas recibidas ingresarin en un fondo fiduciario, que ad-
ministrarA el Director General de la Organizaci6n de conformidad con el Regla-
mento Financiero de la misma.

7. Al trmino de cada ejercicio econ6mico, todo saldo no asignado del
presupuesto administrativo se ingresari en una cuenta especial que quedarA
disponible para los fines establecidos en los Articulos IV y V.

Articulo XIV

ENMIENDAS

1. Este Estatuto OrgAnico podrd ser modificado por la Comisi6n por
resoluci6n de una mayoria de dos tercios de los votos emitidos, a condici6n
de que tal mayoria est6 formada por mAs de la mitad de sus miembros. Las
enmiendas se harin efectivas 6inicamente con el asentimiento del Consejo de la
Organizaci6n, a partir de la fecha en que 6ste tome la decisi6n correspondiente
y a condici6n de que toda enmienda que entrafie nuevas obligaciones para los
Estados Miembros no entrard en vigor, respecto a cada uno de 6stos, hasta que
la hayan aceptado expresamente.

2. Todos los Estados Miembros de la Comisi6n podrAn formular propuestas
de enmienda del Estatuto Orgdnico, mediante comunicaci6n dirigida conjun-
tamente al Presidente de la Comisi6n y al Director General de la Organizaci6n.
El Director General informari inmediatamente a los miembros de la Comisi6n
de todas las propuestas de enmienda que reciba.

3. No se incluirA en el programa de una reuni6n ninguna propuesta de
enmienda que no haya sido notificada al Director General de la Organizaci6n
con una antelaci6n de 120 dias, por lo menos, a la apertura de dicha reuni6n.

Articulo XV

ACEPTACI6N

I. La aceptaci6n del presente Estatuto OrgAnico no podrA quedar sujeta
a ninguna reserva.

2. La aceptaci6n se efectuari mediante el dep6sito de la notificaci6n corres-
pondiente ante el Director General de la Organizaci6n y surtirA efectos, para todo
lo referente a los miembros de la Organizaci6n o de la Oficina, desde el momento
en que tal notificaci6n sea recibida por el Director General, quien deberA comuni-
carla inmediatamente a cada uno de los miembros de la Comisi6n.

3. La adhesi6n de estados que no sean miembros ni de la Organizaci6n
ni de la Oficina se harA efectiva en la fecha en que el Consejo apruebe la solicitud
de ingreso presentada por 6stos, de conformidad con lo dispuesto en el Arti-
culo 1.
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Articulo XVI

RETIRO

1. Todo Estado Miembro podr "retirarse de la Comisi6xi en cualquier
momento, una vez que haya transcurrido un aflo desde la fecha en que se hizo
efectiva su aceptaci6n o de la fecha en que haya entrado en vigor el Estatuto
OrgAnico, segdn la que sea posterior, anunciando por escrito su retiro al Director
General de la Organizaci6n, quien informari inmediatamente sobre el particu-
lar a todos los Estados Miembros de la Comisi6n. El retiro surtiri efecto al cum-
plirse el afio de la fecha en que se hubiese recibido la notificaci6n correspondiente.

2. La falta de pago de dos cuotas anuales consecutivas se considerari como
manifestaci6n de que el Miembro moroso desea retirarse de la Comisi6n.

3. Todo Estado Miembro de la Comisi6n que se retire de la Organizaci6n
o de la Oficina y que como consecuencia de dicho retiro no contine siendo
miembro de ninguno de estos dos organismos, se considerari como que se ha
retirado simultAneamente de la Comisi6n.

Articulo XVII

ARREGLO DE CONTROVERSIAS

1. Si surgiera alguna controversia referente a la interpretaci6n o a la aplica-
ci6n del presente Estatuto Orginico, el Estado o los Estados Miembros interesados
podrin solicitar del Director General de la Organizaci6n que designe un Comit6
que examine la cuesti6n controvertida.

2. El Director General, oidos en consulta los Estados Miembros interesados,
nombrarA un Comit6 de expertos del que formardn parte representantes de esos
Estados Miembros. Dicho Comit6 estudiarA el asunto en discusi6n, teniendo en
cuenta todos los documentos y demAs pruebas fehacientes que les sometan los
Estados Miembros interesados. El Comit6 deberd presentar un informe al
Director General de la Organizaci6n, quien, a su vez, lo transmitirA a los Estados
Miembros interesados y a los demAs Estados que integran la Comisi6n.

3. Los Estados Miembros de la Comisi6n convienen en que las recomen-
daciones de ese Comit6, aunque no tienen carActer obligatorio, servirin de base
para que los Estados Miembros interesados examinen de nuevo el asunto que
suscit6 el desacuerdo.

4. Los Estados Miembros interesados habrAn de sufragar por igual los gastos
de los expertos.

Articulo XVIII

TERMINACI6N

1. La vigencia del presente Estatuto Orginico podri darse por terminada
mediante resoluci6n que a dicho efecto adopte la Comisi6n por mayoria de tres
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cuartas partes de sus Miembros. Tambi6n cesarA automrtticamente de regir en
caso de que, a consecuencia de la retirada de miembros, el n~irmero de 6stos se
haya reducido a menos de seis.

2. Al rescindirse la vigencia del Estatuto OrgAnico, el Director General de
la Organizaci6n liquidarA todos los haberes de la Comisi6n y, una vez que hayan
sido atendidas todas las obligaciones pendientes, el saldo resultante se distribuird
proporcionalmente entre los Miembros, a base de la escala de cuotas que rija
en ese momento. Los Estados que no hayan abonado las cuotas correspondientes
a los dos Altimos afios, y que, por lo tanto, se considere como que se han retirado
de la Comisi6n, de conformidad con el Articulo XVI (2), no tendrAn derecho a
ninguna participaci6n en los haberes de 6sta.

Articulo XIX

ENTRADA EN VIGOR

I. El presente Estatuto OrgAnico entrarA en vigor en cuanto el Director
General de la Organizaci6n reciba las notificaciones de aceptaci6n de seis Estados
Miembros de la Organizaci6n o de la Oficina, siempre que sus cuotas representen,
en total, una cifra no menor del 30 por ciento del presupuesto administrativo
estipulado en el Articulo XIII (1).

2. El Director General comunicarA a todos los Estados que hayan depositado
sus notificaciones de aceptaci6n, la fecha en que el presente Estatuto OrgAnico
entre en vigor.

3. El texto de esta Constituci6n, redactado en los idiomas ingl~s, franc6s
y espafiol, los cuales serin igualmente aut~nticos, qued6 aprobado por la Conferen-
cia de la Organizaci6n el once de diciembre de 1953.

4. Dos ejemplares del texto de este Estatuto OrgAnico serin certificados
por el Presidente de la Conferencia y el Director General de la Organizaci6n.
Uno de ellos se depositarA en la Secretaria General de las Naciones Unidas, y
el otro en los archivos de la Organizaci6n. Otros ejemplares de este texto los
certificarA el Director General y los enviarA a todos los Estados Miembros de la
Comisi6n, indicando la fecha en que haya entrado en vigor este Estatuto OrgAnico.
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APPENDIX I

SCALE OF ANNUAL CONTRIBUTIONS1

Calculated on national income of each country as expressed in the Scale of Contri-
butions to the Organization, the relative position of each country in regard to possible
infection with foot-and-mouth disease and the number of livestock to be protected in
each country.

ANNEXE I

BAREME DES CONTRIBUTIONS ANNUELLES
2

Rtabli pour chaque pays d'apr~s les chiffres du revenu national utilis~s pour le
calcul du barme des contributions l'Organisation, la gravit6 du danger d'infection
par la fivre aphteuse et l'effectif du cheptel h prot~ger.

APENDICE I

ESCALA DE CUOTAS ANUALES

Calculadas a base de la renta nacional de cada pais en la forma expresada en la
escala de cuotas de la Organizaci6n, posici6n relativa respecto a posibles infecciones de
fiebre aftosa y nfimero de cabezas de ganado que requieren protecci6n, por paises.

I See p. 317 of this volume.
2 Voir p. 317 of this volume.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 2589. ZYMOPQNIA METAEY TOY BAZIAEIOY THE EAAAIOZ
KAI TQN HNQMENQN HOAITEIQN THZ AMEPIKHZ TIEPI
ETPATIQTIK2N EUKOAJQN

T6 BauAEtov * 'EA a8o Ka' at "Hvw-LEvat IHoAt-E~at Ts 'AI EpLK F/, tzEA-
-rg BopEtaorAav'KT 2 vvO KI Eq'g rS V7TOypap-Lo,?7 Ev OautyK'-rTw "r v 4?v 'ArpcAtov
1949, EXovra 67T' 00tv "ra EVVO 'K~lg 7-avrqg calToppEovaas EV0vag wTcv uXETL-

KLU[L i7v dqcdpAELav Kal I vvav -r¢1 ITEPLoX7 TrC Bopcta Aav-nK 9 EVvOK'Isl

Kat T8 apOpov 3 ir4g VVOIK?79 -rav'-rT 7Ept' civawlec " T~g avAAoyLKsg a-f l~aKVO-

T'qTO9 o7T(09 apvvoVv vav-rov EVoWTAov ETLOUewS, avvffbav 7+ aoK6ovAov Vli.-

qxuviav.

"ApOpov I
1. td ToO 7apOvros0 ' 'EAAqpLK' Kvfl'pV' TPOViTOOaE t K "r 7OV

jpov9 ToV'iS KaOoPL op0ovov9 EV 'T7 0 apoEVI -vL(PWvL', Tq KU ETL -r4 ,
8
aaE r'v

TEXVLK(ZV VVEVVO7')EC6V t.LE'v' "(rJV dpLOSLWv "ApX wv TrVv 8v'O KvpEpv'uEWTv, lov-
ILOSOTE Tv KvflEpv1lVaw T6V 'Hvwtk~vv HoAtTEuJv 'r7 'AIEpLKg W! Xp''lCto7o

o5ovs, at
8
l"po

8 poLLtKa ypaplza5 Kal X(_Ov9 Kal. va KaT'aaKEva 'q, dvari-v'u 7 ,

% vKa6 O l' vE-rovpyta c-rpartrnKc Ka' PovlO "'qtKd pya E' 'EA&,
o Ta a[ dpla~L~~'Apxat 'r v 8 0 KvPEPpv aEov )OEAov OEoJp '9E Ka'ra KatpoUS cLg

avayKa~a 8
L& 7 v E9aptoylv j T'77v 7Tpoaywyv EyKEKpttLE'C0V aXE&ct'7v TOO NATO.'H ,KaT, aKEV'J7, cva etgv ,, XpMgaLoIToLI' Kat' O' El' AEc'ovpyla TotovI-ov Epycov

EOVat avlr-Lqvog 7rpog OvaT-1aaEtS', -rvTrovS Kai 677yl "r Tf Opyavwco
5

Eo "qg

BopEtoa-rav'LrK9 ZVV'K719 (NATO), oirov av'rat Elva Eqaptoaubot.

2. Xaptv Toy UrKOTOO 'g -rrapov'org EvplcpZwvta9 Ka orvtpoqwgS 7rpog Ta' twE'ra

TrWjV dptto3wv 'Apx63v T(7v 8 v'o KvfEpV'4UEwv SE 5 aXOqoLlE'Vag "cXvLKa9 ouVVEVV o '7ELS',

47 Kvflp'p virits 'rv 'HvwtcotVwv IoAt ,Euv 7g 'AcpLKg 3'va-ra va E'p? , EyKaOuy-rd

Kat aTEya7 Ev EE3L 1TpoawfKOV rcv 'Hvcopwv HoAtT.EtZv. At' vorrAot vvd-

/LEts T70v 'Hvwc&w'v HoALTECV Kal' 7- ITo 'T v 'AEYXOV cwv vAcO'v Sv'vav'at va

EtLJrpXov-Tat, 4EE'pX0Jv'rat, KvKAot~opovv, 6rqnpr-p7ravrac lEAEvOE'pU' 'v 'EAAcaL Kai Elg

'Ta XWpLKa "T7 ;Sa-ra, 6,T6 T /v E T9 VAatv olaaSro'rE TEXvwK'17 UVVEVVOIrECWS" ElF

v jOEAov 7rpoE'AO 7 at' &ptto'
8

at 'Apxat -r(Zv 8u'O KvfiEpv'cEcav. At EVE'pyEtac av
+ ac

dnTaAduaov'ra V olvjv o-rc TEALv, 
8

LKaLW/ a'Tcv Kat cppcov.

3. A' KaOopOuaG7)o/EvaL 
8

Lta T'I- 'EvO'rAovg /JVVajEt TV 'Hvaqdvwv H-oAL-
7-EtW IrrporEpato'7TpE, E7TlwcE&a KaTavaAwaeLctg KaLt TLqoAoyta &a v" 7pua' "J

-AEK'pLKOV pElta, (OJ2oXETELaEL, v6pEV'aEtF, IpEaa ETLKOLVWlvLWV, IETapopat wrpoaw -

7TLKOt KaL VALKO & al8poapO/lWv 3Ev Oa 0.val A ryEPov cVvoEKat T.ov LCIxvovatv

Sul "ra 'EA 77Vucs 'Ev7rTAov Avv4LEt.
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No. 2589. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
GREECE AND THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING MILITARY FACILITIES. SIGNED AT
ATHENS, ON 12 OCTOBER 1953

The Kingdom of Greece and the United States of America being parties of
the North Atlantic Treaty, which was signed at Washington on April 4, 19492 and
having regard to their respective responsibilities under the aforesaid Treaty to
provide for the security and defense of the North Atlantic Treaty Area, and
under Article 3 thereof to develop their collective capacity to resist armed attack,
have entered into the following Agreements

Article I

1. The Government of Greece hereby authorizes the Government of the
United States of America, subject to the terms and conditions set forth in this
Agreement and to technical arrangements between appropriate authorities
of the two Governments, to utilize such roads, railways and areas, and to con-
struct, develop, use and operate such military and supporting facilities in Greece
as appropriate authorities of the two Governments shall from time to time agree
to be necessary for the implementation of, or in furtherance of, approved NATO
plans. The construction, development, use and operation of such facilities shall
be consistent with recommendation, standards and directives from the North
Atlantic Treaty Organization (NATO) where applicable.

2. For the purpose of this Agreement and in accordance with technical
arrangements to be agreed between the appropriate authorities of the two
Governments, the Government of the United States of America may bring in,
station and house in Greece United States personnel. United States Armed
Forces and equipment under their control may enter, exit, circulate within and
overfly Greece and its territorial waters subject to any technical arrangements
that may be agreed upon by the appropriate authorities of the two Governments.
These operations shall be free from all charges, duties and taxes.

3. The priorities, rates of consumption and charges established for the
United States Armed Forces for such services as electric power, sewerage, water
supply, communication systems, and freight and personnel transportation by
rail, will be no less favorable than those established for the Greek Armed Forces.

1 Came into force on 12 October 1953, as from the date of signature, in accordance with
article IV.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243, and Vol. 126, p. 350.

Vol. 191-22
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'ApOpov II

1 M Itav-Tara, Va tKa Kal po a ia oIToc OEAovv EaaXG2. vrro € Sa Aoyapaa-

pAv 'ri KvflEpvUEWoq 'ov 'Hvco v0wv lHoAt-EWv i-g 'AtkcpLK , gXovia aXV p

...V Kai-aaKEV 7, avarv-cv, Ac vpyt'av " cTi'4p'qcTViv avIcip W/ov 7 "EWV oyKaia-

araacwv KaL EpyCOv, C0£ Kal i-v vw i-wv ap1toSLojv 'Apx,6v 'cPo'taapol n(v 'Ev'
AvvdlIecov r- 'Hv WvwpA'wV 1-ACArEtwV, i-wv 7rOALrLKWZv aPTrv f7raAAqAoV KCaL 'r,6v

ItLEAWV i-V oICoyEVEUJ)V trW, O ElvaLu &TrqAAayp'va ieAwv, 4pOpLOV, TfA(oVEtaK7JV

7TC~tpLOpC0YL Ka' jAE'Yxwv.

2. Mamu at KLV7 -ral 'yKaioraaraEtg at orvvaptoAoyqO77 8O7 -va& 71 Ka-aaKEvauaq-

autvat &w 71& S Aoyap~aatv TrF KvflEpvl4rcS rZv 'HvwoFdv(v HoAcTEUv r-

'A~licptK , Sarctvatg LC t7~77, dws- E~w&a~lg airaTa(L4 Tpxavi)uLa-ra, VAoKa Kai E' 8 Lcsta

i-a EwaXO'qruo'pva ElF 'EAAaS8a c!yopaaOv]u0'plva Jv 'EAt S& i67T6 Su Aoyaptaa/j.uv
r-g Kvflcpv7'j4aE T6v 'Hvwdvcwv 176CTiEV i- 'AttLptK.g Kal rX.E-r&Ka l Tip

Ka-aUKEV'17 V, JvdiTwvv, A-EtiovpylaV Kal ovvr-'pqt7v o V ErT9OV7/LLEV0V EyKaau-7a-
UEWOV Kal epyv Oa 7TapaEtVoOVV &o cfla 75KvfEPv'C i-6rv "Hvou'wv

HoAvrriEv Ts- 'Ajz ptjS- ic' Oa Sv'vaViac vd E'eaxOoOv E'e 'EAaSog. OE/8iua

LW5'i-oawr7 4aycoy ta'OEOLS' OEAEL ycWE, ?7-L Oa, 0'apaflAzb 7 + i-'j KTA'7~c

"r4£ droaro, S- ToO NATO.

3. At 'HvjEo'Vat HoAvrcEZac Tr 'ALpAELK O ar7TO 'IqlICOOOv Crr 'v "EA, n-

WK1v Kvfp' pvlo-w 8 ta iT-v i7roAEl'ro,t4vv a&tav, Ep' juov 6 idp w -6v 8 awrcvas- i v
'Hvobd'wv H-oAtrretev T-g 'ALLECpK ,l fidoae Tg -rapoV'u1jg £v1cpwv.as-, &yopaaOE'V-

i-WV, aVa7ir-vXOEviTWv Ka KaraaKeauvaOE VTWV EpyCOv, ia orota E'v 4TXOjaav

&AAw 8tEiEO7aav o-v/tqxdvwS- tLE i7V wrapcypa~pov 2 ToO ?7apoVT- (!pOpov, avjrvt7Tpt-
Aa1pflavotE'i('wv KaLL i-v dTO KOwO) )WE a1LlpCKavCa KaL JAA711ILKa KECpadAata va-rrrXOE'v-

i-woV Kai-a,-vaaOE'viwv r !pyv, oa av a q IiEpo S' a ,JV 8Ev O4 Etvat 7IAE'Ov

dvayKa~a eiS "I& 'Ev'-rAovs- Avva/IE5 r6v 'Hvwp1'vwov HACiEtwV i-g 'AtLpctKfs'.

To' 7ToaOv Kal J ipolroa d7TO4?7,LLwaE E 0' KaOopE-rat 8ta o8L vl jowt9jJ v ovvopLoAoyov-
/LtEvviv Ei-arae' r6v 4 pioStowv 'ApX63v ir-Zv ZvitflaAAo/zE'vwv Mcptfov. Al &a'rpayjta-
i-Ev £at5 aXE-tLKaL juE i-v tdoaov KaOoptaLLoV iTs-5 1lToAEtiTrojLEvr43 delag irv "pywv
-rot rwv 8& 01 Sivava, va 7rapflAdovv ira ero T-v 7rAatatlov TOO NATO ovjI-

"ApOpov III

1. ZIa T)jv J99apjioyvv Tjg 7apovam775 Zvujupwvit, at' 8 ta7r4to' TOO !POpov 1,
trap. 3a Kal 3fp ToO N. A. 694)7.5.48 Kait' i- "Yir'jva Tv80/1vla5 /Lia~L i-i

KvppvapCEwv 'EA95,O Kal 'Hvwi'uv vwv HoAioufwv l 3so 'AtpW5gaO Koi 47so (O-
flpovaptov 1953, 0a J4papioaOo~v 6-T6~ -o~s- &iOtflatc KaOoptuOq7a0,IE'vov5 opov5'.

No. 2589
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Article II

1. Equipment, materials and supplies imported by or on behalf of the
Government of the United States of America in connection with the construc-
tion, development, operation or maintenance of agreed installations and facilities
and the official support of the United States Forces, civilian components, and
their dependents shall be exempt from all duties, taxes, custom restrictions and
inspections.

2. All removable facilities erected or constructed by or on behalf of the
Government of the United States of America at its sole expense and all equipment,
materials and supplies brought into Greece or purchased in Greece by or on
behalf of the Government of the United States of America in connection with the
construction, development, operation and maintenance of agreed installations and
facilities will remain the property of the Government of the United States of
America and may be removed from Greece. No such removal or disposition
will be undertaken which will prejudice the mission of the NATO.

3. The United States of America will be compensated by the Greek
Government for the residual value, if any, of the facilities acquired, developed
and constructed at United States expense under the present Agreement and not
removed or otherwise disposed of in accordance with paragraph 2 of this Article,
including those facilities developed or constructed jointly by United States and
Greek funds, when such facilities or any part thereof are no longer needed by the
military forces of the United States. The amount and manner of compensation
shall be in accordance with agreements to be made between the appropriate
authorities of the contracting parties. Negotiations as to the method for treating
the residual value of these facilities will be without prejudice to agreements
within the NATO.

Article III

For the implementation of this Agreement the provisions of Article 1,
paragraphs 3a and 3b of Legislative Decree 694 of May 7, 1948, and the Memo-
randum of Understanding between the Government of Greece and the Govern-
ment of the United States dated February 4, 19531, shall be applied in accordance
with terms mutually agreed.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 3.

N- 2589
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2. At' Ev 'EAAaS, fldaEL 'T'r 7Trapouas ZvLcPowvUL, E' prKO/,LVaL "EvoirAoc
AJ~va[LE "ZV 'Hvwoidvwv HoAtrTELv "-rg "Atup av'vav'ra rdaW v& ya

Ktc vcl E'aKoAovOo~v va' OE'Tovv V AEt'rovpyla Kal V Xp17OttLoTIoov aTpaTw'TKa

raXvypotcE'a -rw v ' HvC V 'Vw HoALTELWV.

"ApOpov IV

H rapokca Zvpicpovla 'r OErat v 'X& a"To ' -g 7'1Epas T73 v7Tpapqg a.T...

Oat OAgt 7Tapa/pLetv ) laX L0' KaO" oA7v 'PV &apKtLV TS LUXvO 'T r BopEtoaTAavTrWK

VV071IK71S.

'EyvE'To &v 'AO7'vatg ElS 8utAo~v, E13 Tjv IAAqVCKv KaL T-?v iyYAtK'v yA6aaav,

d/p~q~o1cE0V 'TtIV KELILE'VOW 6VT OVV Je ov aV'0EVTtKC0V, Tjv 12 71v '[idpav Toi 1171V
6

9

OKTrofiplOV ToO 'rov9 1953.

At(! '4v KvPE'pv-qarv ALh& -q)v Kv/3E'pvqawrt

'oO BautAdov r-4 'EAAos- Trcv 'HvupSvwv HoAC'TEv

TT. 'AENLEPLKOA

E2T. E'TEOANOIIOYAO22 CAVENDISH CANNON

No. 2589
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2. The United States Armed Forces in Greece under this Agreement may
also establish and continue to use or operate United States military post offices.

Article IV

The present Agreement will come into force from the date on which it is
signed, and will remain in effect during the period of the validity of the North
Atlantic Treaty.

DONE at Athens in duplicate, in the Greek and English languages, the two
texts having equal authenticity, this 12th day of October, 1953.

For the
Kingdom of Greece
St. STEPHANOPOULOS

For the
United States of America:

Cavendish CANNON

N- 2589
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2589. ACCORD' ENTRE LA GRtCE ET LES ] TATS-UNIS
D'AM1 RIQUE RELATIF AUX INSTALLATIONS MILI-
TAIRES. SIGN A ATHIRNES, LE 12 OCTOBRE 1953

En tant que parties au Trait6 de l'Atlantique Nord qui a 6t6 sign6 A Wash-
ington le 4 avril 19492 et eu 6gard aux obligations respectives que leur fait ledit
Trait6 de veiller h la s6curit6 et A la d~fense de la region du Trait6 de l'Atlantique
Nord et, aux termes de l'article 3, d'accroitre leur capacit6 individuelle et collec-
tive de r~sistance h une attaque arm~e, le Royaume de Grce et les ttats-Unis
d'Am~rique ont conclu l'Accord ci-apr~s :

Article premier

1. Sous r~serve des conditions stipul6es dans le pr6sent Accord et des
arrangements techniques qui interviendront entre les autorit~s comptentes des
deux Gouvernements, le Gouvernement grec autorise le Gouvernement des
I&tats-Unis d'Am6rique h utiliser les routes, les chemins de fer et les terrains, et A
construire, agrandir, utiliser et exploiter les installations militaires et auxiliaires
que les autorit~s comptentes des deux Gouvernements jugeront n6cessaires A tel
moment en Grace pour mettre en ceuvre ou ex6cuter les plans approuv~s par
l'OTAN. La construction, l'agrandissement, l'utilisation et l'exploitation de ces
installations devront tre conformes aux recommandations, principes et directives
formula par l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord (OTAN) qui seront
applicables en l'esp~ce.

2. Aux fins du present Accord et conform~ment aux arrangements techniques
qui interviendront entre les autorit~s comptentes des deux Gouvernements, le
Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique pourra faire venir, maintenir et
h~berger en Grace du personnel am6ricain. Les forces armies americaines joui-
ront en Grace et dans les eaux territoriales grecques, d'un droit d'entr~e, de
sortie, de circulation et de survol dont elles pourront faire usage, avec le materiel
en leur possession, sous reserve des arrangements techniques qui pourront
intervenir entre les autorit~s comptentes des deux Gouvernements. Leurs
op6rations ne donneront lieu h la perception d'aucun imp6t, droit ou taxe.

3. Les forces armies amricaines ne seront pas moins favorablement
trait~es que les forces armies grecques en ce qui concerne les ordres de priorit6,
les taux de consommation et les tarifs applicables aux services publics (6lectricit6,
6goifts, eau, moyens de communication, transport des voyageurs et des mar-
chandises par voie ferr6e, etc.).

' Entr6 en vigueur le 12 octobre 1953, date de la signature, conform~ment & 'article IV.
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 34, p. 243, et vol. 126, p. 351.
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Article II

1. Le materiel, les fournitures et les approvisionnements que le Gouverne-
ment des ltats-Unis d'Am~rique importera ou fera importer pour la construction,
l'agrandissement, l'exploitation ou l'entretien des installations convenues ainsi
que pour les besoins officiels des membres des forces am6ricaines et des agents
civils ainsi que des personnes leur charge seront exon6r~s de tous imp6ts,
droits et restrictions ou inspections douani~res.

2. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique demeurera propri6taire
et pourra op6rer le transfert hors de Grace de toutes les installations d~montables
qu'il aura 6difi~es ou construites ou fait 6difier ou construire A ses frais ainsi que
de tout le mat6riel et de toutes les fournitures et tous les approvisionnements
qu'il aura import6s ou achet6s en Grace ou fait importer ou acheter dans ce
pays pour la construction, l'agrandissement, l'exploitation et l'entretien des
installations convenues. Aucun tranfert de cet ordre et aucune cession ne pourront
&re effectu~s au prejudice de la mission de I'OTAN.

3. Le Gouvernement grec versera au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique une indemnit6 correspondant la valeur que pourront avoir, compte
tenu de leur d~pr~ciation, les installations que les ]tats-Unis auront achet~es,
agrandies, ou construites A leurs frais en vertu du present Accord et qu'ils n'auront
pas transferees ou liquid6es d'une autre fagon conform6ment au paragraphe 2 du
present article, y compris les installations agrandies ou construites h l'aide de
fonds gr~co-am~ricains, lorsque les forces militaires des ttats-Unis n'auront plus
besoin de ces installations ou d'une partie d'entre elles. Le montant et les moda-
lit~s de l'indemnisation seront fixes par voie d'accord entre les autorit6s comp6-
tentes des parties contractantes. Les n~gociations relatives au syst~me appliquer
en ce qui concerne la valeur de d~pr~ciation des installations seront sans pr6-
judice des accords existants dans le cadre de I'OTAN.

Article III

1. Aux fins de la mise en euvre du present Accord, les dispositions des
paragraphes 3a et 3b de l'article premier du D6cret lgislatif no 694 en date du
7 mai 1948 et du Memorandum d'accord entre le Gouvernement grec et le
Gouvernement des ttats-Unis en date du 4 f6vrier 19531, seront appliqu6es dans
les conditions que les parties fixeront.

2. Les forces arm6es am6ricaines stationn6es en Grace en vertu du present
Accord pourront 6galement &ablir et continuer h utiliser ou h exploiter des
bureaux de poste militaires am6ricains.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 189, p. 3.
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Article IV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de la signature et il demeurera
applicable pendant la p6riode de validit6 du Trait6 de l'Atlantique Nord.

FAITA Athbnes, le 12 octobre 1953, en double exemplaire, dans les langues
grecque et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Grce:

St. STEPHANOPOULOS

Pour les I&tats-Unis d'Amrique

Cavendish CANNON

No. 2589



No. 2590

BELGIUM
and

FRANCE

Exchange of letters constituting an agreement regarding
compensation for war damage. Paris, 11 March 1953

Exchange of letters constituting an agreement prolonging
the above-mentioned Agreement. Brussels, 18 and
24 December 1953

Official texts: French.

Registered by Belgium on 28 June 1954.

BELGIQUE
et

FRANCE

f change de lettres constituant un accord concernant la
reparation des dommages de guerre. Paris, 11 mars 1953

I change de lettres constituant un accord de prorogation de
l'Accord susmentionne. Bruxelles, 18 et 24 dcembre
1953

Textes officiels fran~ais.

Enregistris par la Belgique le 28 juin 1954.
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NO 2590. 1ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE CON-
CERNANT LA RIPPARATION DES DOMMAGES DE
GUERRE. PARIS, 11 MARS 1953

LIBERTtE- GALIT-FRATERNITA

RAPUBLIQUE FRANCAISE

MINISTLRE DES AFFAIRES LtRANGERES

Direction des affaires 6conomiques et financires

Paris, le 11 mars 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rgfgrant aux conversations qui ont eu lieu A Bruxelles et i Paris entre les
repr~sentants du Gouvernement beige et du Gouvernement frangais en vue de
r6gler l'indemnisation des dommages subis au cours de la deuxi~me guerre
mondiale par des ressortissants, socigtgs et associations belges en France et par
des ressortissants, soci~tgs et associations frangais en Belgique, j'ai l'honneur
de Vous faire savoir que le Gouvernement frangais est prt a accepter les
dispositions suivantes :

Article premier

Le Gouvemement beige accordera aux personnes physiques et morales frangaises,
dont les biens ont 6t6 d&ruits ou endommag~s par faits de guerre, sur le territoire de
la Belgique, une reparation 6gale h celle assure, en application de la loi beige du ler Oc-
tobre 1947 relative k la reparation des dommages de guerre aux biens priv~s, aux ressor-
tissants belges pour des pertes de mdme nature et de mme 6tendue.

Sont admises au btntfice du present Accord:

10 - Les personnes physiques qui avaient la qualit6 de ressortissants frangais tant A la
date du sinistre qu' celle du 10 novembre 1947.

Le btntfice de cet accord est 6galement reconnu aux personnes physiques qui
avaient la qualit6 de ressortissants frangais uniquement h l'une de ces deux dates et,
h l'autre date, celle de ressortissants belges.

1 Entr6 en vigueur Ie 11 mars 1953 par l'6change desdites lettres. Cet Accord n'est pas applicable
aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2590. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND FRANCE
REGARDING COMPENSATION FOR WAR DAMAGE.
PARIS, 11 MARCH 1953

LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Economic and Financial Affairs Department

Paris, 11 March 1953
Your Excellency,

With reference to the conversations held at Brussels and Paris between
representatives of the Belgian and French Governments with a view to regulating
the compensation of damages sustained during the Second World War by
Belgian nationals, companies and associations in France, and by French nationals,
companies and associations in Belgium, I have the honour to inform you that the
French Government is prepared to accept the following provisions

Article 1

The Belgian Government shall grant to French individuals and bodies corporate
whose property was destroyed or damaged by warfare on the territory of Belgium,
compensation equal to that given to Belgian nationals for similar losses under the Belgian
Act of 1 October 1947 concerning Compensation for War Damage to Private Property.

The benefits of this Agreement shall be available to:

1. Individuals who has the status of French nationals both on the date the damage
was sustained and on 10 November 1947.

The benefits of this Agreement shall also be open to individuals who had the status
of French nationals on only one of the two dates, and the status of Belgian nationals on
the other.

I Came into force on 11 March 1953 by the exchange of the said letters. This Agreement is
not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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En ce qui concerne les personnes d~c~d~es avant la mise en vigueur de la loi du
ler octobre 1947, la condition de nationalit6 doit 6tre r~unie au jour du sinistre et au
jour du d~c~s desdites personnes.

20 - Les personnes morales, qui ont leur si~ge social en France ou en Belgique, lors-
qu'elles sont constitutes sous le regime des lois frangaises ou sous celui des lois
beiges et que, selon les dispositions de l'article 3 §3 de la loi du ler octobre 1947,
la majorit6 des capitaux ou la majorit6 des membres associ~s est, selon le cas, en
mains ou form6e, soit de ressortissants frangais, soit cumulativement de ressor-
tissants frangais et de ressortissants beiges.

L'article 11 de la loi du ler octobre 1947 est applicable aux ressortissants frangais
qui, r~unissant au regard des lois beiges les conditions fix~es par ledit article, 6taient
domicili~s en Belgique au 10 mai 1940, ont 6t6 arr&ts en Belgique et ne sont pas sus-
ceptibles d'6tre indemnis~s du chef des m~mes dommages par la France.

Par ressortissants frangais, il faut entendre, au sens du present accord, les personnes
physiques qui poss~dent la nationalit6 frangaise ou la qualit6 de ressortissants de l'Union
frangaise.

Article 2

Paragraphe 1

Le Gouvernement frangais accordera aux personnes physiques ou morales beiges,
dont les biens ont 6t6 d~truits ou endommag~s par faits de guerre sur le territoire metro-
politain frangais, une reparation d~termin~e en fonction de la loi frangaise du 28 octobre
1946 sur les dommages de guerre.

Sont admises au b~n~fice du present accord, l'exception de l'Rtat belge et des
chemins de fer d'intrt g~n~ral :

10 - Les personnes physiques, autres que celles vis~es a l'article 10, 40 de la loi du
28 octobre 1946, qui avaient la qualit6 de ressortissants beiges au jour du sinistre;

20 - Les personnes morales, qui ont leur siege social soit en Belgique, soit en France,
lorsqu'elles sont constitu6es sous le regime des lois frangaises ou beiges et que,
selon les dispositions de l'article 11 de la loi du 28 octobre 1946, la majorit6 des
associ~s, g~rants, administrateurs et la majorit6 des capitaux est, selon le cas,
form~e ou en mains soit de ressortissants beiges, soit cumulativement de ressor-
tissants beiges et de ressortissants franais.

Par ressortissants belges, il faut entendre, au sens du pr6sent accord, les citoyens
belges, les sujets belges du Congo belge et les ressortissants du Ruanda-Urundi.

Toutefois, le b6n6fice des pr6sentes dispositions n'est pas accord6 aux personnes
qui, avec l'accord des autorit6s comptentes auraient c6d6 leurs biens sinistr6s ant6rieure-
ment l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, dans les conditions pr6vues l'article 10,
50 de la loi du 28 octobre 1946.

Paragraphe 2

a) Les indemnit6s et prdts consentis par la France du chef de dommages caus6s h des
biens autres que les biens meubles d'usage courant ou familial, seront calcul6s con-

No. 2590
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In the case of persons deceased before the entry into force of the Act of 1 October
1947, the nationality requirement must be applied with respect to the day the damage
was sustained and the day of their decease.

2. Bodies corporate having their head office in France or Belgium, provided that they
are formed under French or Belgian law and, in accordance with article 3 (3) of the
Act of 1 October 1947, the majority of the capital is held by, or the majority of the
owners consists of, either French nationals, or French and Belgian nationals conjointly.

Article 11 of the Act of 1 October 1947 shall be applicable to French nationals who,
with respect to Belgian law, meet the requirements laid down in the said article, were
residents of Belgium on 10 May 1940, were detained in Belgium and are not eligible
for compensation by France for the same damages.

For the purposes of this Agreement, " French nationals " means individuals having
French nationality or the status of nationals of the French Union.

Article 2

Paragraph 1

The French Government shall grant to Belgian individuals or bodies corporate
whose property was destroyed or damaged by warfare on French metropolitan territory,
compensation in keeping with the French Act of 28 October 1946 on War Damages.

The benefits of this Agreement shall be available, with the exception of the Belgian
State and the public railways, to :

1. Individuals, other than those indicated in article 10 (4) of the Act of 28 October 1946,
who had the status of Belgian nationals on the day the damage was sustained;

2. Bodies corporate having their head office in Belgium or France, provided that they
are formed under French or Belgian law and, in accordance with article 11 of the Act
of 28 October 1946, the majority of the owners, directors, or administrators consists
of, and the majority of the capital is held by, Belgian nationals, or Belgian and French
nationals conjointly.

For the purposes of this Agreement " Belgian nationals " means Belgian citizens,
Belgian subjects of the Belgian Congo and nationals of Ruanda-Urundi.

However, the benefits of these provisions shall not be granted to persons who,
with the consent of the competent authorities and under the circumstances described
in article 10 (5) of the Act of 28 October 1946, disposed of their damaged property
prior to the entry into force of this Agreement.

Paragraph 2

(a) The indemnities and loans awarded by France for damage to property, other than
movable property for current or household uses, shall be computed in conformity
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form~ment h la 16gislation franaise, les r6sultats obtenus en valeur 1939 6tant cepen-
dant affect6s des abattements suivants :

- immeubles et locaux d'habitation, l'exclusion, d'une part, des immeubles
servant de r6sidence secondaire a leurs propri6taires et, d'autre part, des
immeubles d'habitation qui sont la propri6t6 de soci6t6s h caractre industriel
ou commercial ou de leurs filiales:
pour la part de dommages infgrieure h 1 million de francs, en valeur
1939 .... .... ........................... ... 30%
pour la part de dommages sup~rieure h I million de francs, en valeur
1939 .... .... ........................... ... 50%
- bateaux de navigation int~rieure appartenant k des personnes
physiques ...... .. ......................... .. 50%
- immeubles d'habitation servant de residence secondaire h leurs
propri~taires .... .... ....................... .. 65%
- b~timents agricoles ...... .................... .. 75%
- bAtiments industriels ou commerciaux ainsi que les immeubles
d'habitation qui sont la propri&t6 de soci&t s h caract~re industriel ou
commercial et de leurs filiales; bateaux de navigation int~rieure
appartenant k des personnes morales et tous autres biens ....... 90%

L'indernnit6 ainsi calcul6e, en valeur 1939, sera r6valu~e en fonction des prix
la date de la reconstitution du bien sinistr6, les d~penses devant 6tre retenues dans leur
int6gralit6 suivant l'ordre chronologique.

Sont consid6r6s comme immeubles d'habitation, les immeubles ne servant qu'acces-
soirement des fins autres que l'habitation et, en tous cas, la partie affect6e h l'habitation
dans les exploitations agricoles.

La part des indemnit6s dont le paiement est difffr6 en application de l'article 4
de la loi du 28 octobre 1946 est calcul6e sur les indemnit6s telles qu'elles r6sultent de
l'application du pr6sent accord.

b) Les indemnit6s de reconstitution des biens meubles d'usage courant ou familial h
payer par la France en application du pr6sent accord, seront calcul6es sur une base
forfaitaire h fixer par un avenant au pr6sent arrangement avant le 31 mars 1954.

Article 3

Sont exclus du champ d'application du pr6sent Accord:

1. - Les dommages caus6s en dehors d'op6rations de guerre par les troupes fran-
gaises, belges ou alli6es, ou leurs services.

Toutefois, cette exclusion ne vise pas les dommages caus6s par les mesures pr6ven-
tives de d6fense prises depuis le 2 septembre 1939.

2. - Les dommages caus6s aux navires et aux bateaux de p~che, ainsi qu'a tous
objets se trouvant bord de ces bfitiments.

3. - Les dommages subis par le Gouvernement ou par des ressortissants belges h la
suite de saisies, r6quisitions, d6tentions ou angaries de navires ou de cargaisons belges
effectu6es par les autorit6s franqaises au cours des hostilit6s, dommages vis6s par l'ar-
rangement franco-belge du 7 aofit 1952.
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with French legislation, except that the resulting figures in terms of 1939 values
shall be subject to the following deductions :

-dwellings or living quarters, except buildings not used by their
owners as a principal dwelling and dwellings owned by industrial
or commercial firms or their branches :

for that portion of the damage that is less than one million francs,
in terms of 1939 values ....... ................... 30%
for that portion of the damage that is more than one million francs,
in terms of 1939 values ..... ................... ... 50%
-boats engaged in inland shipping owned by individuals . . . . 50%

-dwellings not used by their owners as a principal dwelling . . . 65%

-farm buildings ....... ...................... .. 75%
-industrial or commercial buildings and dwellings owned by
industrial or commercial firms or their branches; vessels engaged
in inland shipping owned by bodies corporate; and any other
property ...... .. ......................... .. 90%

The indemnity so computed in terms of 1939 values shall be recalculated in the
light of prices prevailing at the time the damaged property was restored, and the whole
of the costs shall be reckoned in chronological order.

A dwelling used only incidentally for other purposes and, in any case, the part of
a farm that is used as a dwelling shall be deemed to be dwellings.

The percentage of the indemnity on which payment is deferred under article 4 of
the Act of 28 October 1946 shall be applied to the indemnity as computed under this
Agreement.

(b) Indemnities for the restoration of movable property for current or household uses,
to be paid by France under this Agreement, shall be computed on a contractual
basis to be established by a supplement to this Agreement before 31 March 1954.

Article 3

The following are not included in the scope of this Agreement:

1. Damage caused by French, Belgian or allied troops, or their services by actions
other than military operations. However, damage resulting from preventive defence
measures taken after 2 September 1939 is not excluded by this provision.

2. Damage to vessels and fishing boats, including everything on board such shipping.

3. Damage sustained by the Belgian Government or a Belgian national as a result
of the seizure, requisition, possession or angary of a Belgian vessel or cargo by French
authorities during hostilities, such damage being the subject of the Franco-Belgian
arrangement of 7 August 1952.
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4. - Les dommages qui sont vis6s par l'arrangement franco-belge du 30 octobre
19451, pour le r6glement de certaines cr~ances beiges sur I'arme frangaise et de certaines
cr~ances frangaises sur l'arm~e belge, n~es pendant la guerre du fait de la presence de
troupes frangaises en Belgique et de troupes belges en France, arrangement complt6
par un avenant conclu par 6change de notes dat~es h Bruxelles les 10 novembre et 8 d6-
cembre. 1949'

5. - Les dommages causes aux bateaux de navigation int~rieure sur le territoire
m~tropolitain frangais lorsque ces bateaux appartenaient k des Belges domicilis en
Belgique et se trouvaient momentan~ment en France le jour du sinistre, ainsi que les
dommages causes en Belgique k des bateaux de navigation int~rieure lorsque ces bateaux
appartenaient des ressortissants frangais domicili~s en France et se trouvaient momen-
tan~ment en Belgique le jour du sinistre.

Sont de mdme exclus, en ce qui concerne ces bateaux, les engins, les agr~s et tous
les 6M1ments d'exploitation ainsi que le mobilier affect k l'usage personnel du batelier.

6. - Les dommages vis~s par la loi franqaise du 23 avril 1949, dans la mesure oi
ils ne sont pas couverts par la loi du 28 octobre 1946.

7. - Les dommages causes aux biens qui, h partir du 10 mai 1940, et, dans la crainte
des hostilit~s, ont 6t6 temporairement 6vacu~s de 1'un des pays int~ress~s vers l'autre
pays ou qui ont 6t6 emport~s dans celui-ci par des r~fugi~s habitant le premier.

Article 4

Les dommages causes k des marchandises, colis ou autres biens meubles en cours
de transport sont indemnis~s par le pays du lieu du sinistre. Si ce lieu ne peut ftre 6tabli
avec certitude, le dommage est r~put6 6tre survenu au lieu du depart.

Article 5

Les sinistr~s ou leurs h~ritiers peuvent, dans le cadre de la r~glementation des
changes en vigueur au moment du transfert, affecter leur indemnit6 la reconstitution
de letr bien dans le pays dont ils sont ressortissants. L'usage de cette facult6 ne peut,
en aucun cas, modifier le montant de l'indemnit6 due au sinistr6 en vertu du present
accord.

Article 6

Dans le cadre des dispositions des articles 1 et 2 ci-dessus, les Gouvernements
beige et frangais s'engagent traiter les b~n~ficiaires du present accord comme leurs
propres nationaux.

Tous les six mois le Gouvernement beige communiquera au Gouvernement frangais
et le Gouvernement frangais communiquera au Gouvernement beige le relev6 des paie-
ments effectu~s au b~n~fice des ressortissants de l'autre pays, relev6 comportant les
noms et adresses des b~n~ficiaires ainsi que la nature du dommage subi. Tous les dossiers
pourront 6tre consult~s la demande de l'un des Gouvernements.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 19, p. 87, et vol. 51, p. 326.
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4. Damage covered by the Franco-Belgian arrangement of 30 October 19451 for
the settlement of certain Belgian claims on the French Army and certain French claims
on the Belgian Army which originated during the war owing to the presence of French
troops in Belgium and of Belgian troops in France, which arrangement was expanded by
a supplement agreed to in an exchange of notes dated Brussels, 10 November and 8 De-
cember 1946.1

5. Damage to boats engaged in inland shipping on French metropolitan territory
if such boats belonged to Belgians resident in Belgium and were temporarily in France
on the day they were damaged, and damage in Belgium to boats engaged in inland ship-
ping if such boats belonged to French nationals resident in France and were temporarily
in Belgium on the day they were damaged.

The engines, tackle, any other operating equipment, and furnishings for the use
of the crew of such boats shall be similarly excluded.

6. Damage to which reference is made in the French Act of 23 April 1949, to the
extent that it is not already covered by the Act of 28 October 1946.

7. Damage to property which, from 10 May 1940 onwards, was, for fear of hostilities,
temporarily removed from one of the countries concerned to the other, or was brought
to one of those countries by refugees living in the other.

Article 4

Compensation for damage to merchandise, packages or other movable goods in
transit shall be made by the country where the damage occurred, but if the place where
the damage occurred cannot be accurately determined, it shall be deemed to have occurred
at the place of departure.

Article 5

Persons who have sustained damage to their property, or their heirs, may subject
to exchange regulations in force at the time funds are transferred, apply their compen-
sation to the restoration of their property in the country of which they are nationals.
Exercise of this option may not affect in any way the amount of compensation due to
such persons under this Agreement.

Article 6

Under the provisions of articles 1 and 2 above, the Belgian and French Governments
undertake to treat the beneficiaries of this Agreement as their own nationals.

Every six months the Belgian Government shall transmit to the French Government
and the French Government shall transmit to the Belgian Government a statement of
the payments made in favour of nationals of the other country, which statement shall
include the names and addresses of the beneficiaries as well as a description of the damage
sustained. All files may be consulted on the request of either Government.

United Nations, Treaty Series, Vol. 19, p. 87, and Vol. 51, p. 326.
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Les deux Gouvernements s'efforceront de r~gler amiablement toutes les difficult~s
qui pourraient survenir dans l'application de 'accord. Celles-ci pourront 6tre, en outre,
soumises h la Commission mixte pr~vue l'article 7 ci-dessous.

La procedure pr~vue h l'alin~a prcedent ne peut, en aucun cas, faire obstacle au
droit pour les sinistr~s de former, k l'encontre des dcisions administratives, les recours
pr~vus par les legislations beige et frangaise sur les dommages de guerre.

Article 7

Une commission mixte est cr6e pour r~gler sur le plan administratif les problmes

pos6s par I'application du present accord.

Cette commission comprend:

- du c6t6 beige :
- Un repr~sentant du Ministre des affaires 6trangeres,
- Deux repr6sentants du Ministre charg6 de la reconstruction,

- du c6t6 frangais:

- Un repr~sentant du Ministre des affaires 6trang~res,
- Un repr~sentant du Ministre charg6 de la reconstruction,
- Un repr~sentant du Ministre des finances.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur le 11 mars 1953.

Article 9

Sous peine de forclusion, les dommages vis~s par la pr~sente convention devront,
si cette formalit6 n'a pas &6 accomplie ant~rieurement, etre dclar~s aupr~s des autoriths
comptentes et selon les modalit~s propres h chaque pays avant le ler octobre 1953.

Si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement beige, j'ai
l'honneur de sugg~rer Votre Excellence que la prsente lettre et Sa r6ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la
date stipulde ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signd) Maurice SCHUMANN

Son Excellence le Baron Jules Guillaume
Ambassadeur de Belgique
Paris
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The two Governments shall seek to settle amicably any difficulties that may arise
in the application of the Agreement. Such difficulties may, moreover, be submitted
to the Joint Commission described in article 7 below.

The procedure laid down in the foregoing paragraph may not interfere in any way
with the right of persons who have sustained damage to their property to lodge appeals
from administrative decisions as provided for in Belgian or French legislation relating
to war damage.

Article 7

A joint commission shall be established to settle at the administrative level problems
arising from the application of this Agreement.

This commission shall consist:

---on the Belgian side:
of one representative of the Minister of Foreign Affairs,
and two representatives of the Minister of Reconstruction;

-on the French side :
of one representative of the Minister of Foreign Affairs,
one representative of the Minister of Reconstruction,
and one representative of the Minister of Finance.

Article 8

This Agreement shall come into force on 11 March 1953.

Article 9

Unless a formal declaration of the damages to which this covenant refers has been
made to the competent authorities in the manner appropriate to each country, such
declaration shall be made, on penalty of forfeiture of rights, not later than 1 October 1953.

If these provisions are acceptable to the Belgian Government, I have the
honour to propose that the present letter and your reply should constitute an
agreement between our two Governments which shall come into force from the
date specified above.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Maurice SCHUMANN

His Excellency Baron Jules Guillaume
Ambassador of Belgium
Paris
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II

Paris, le 11 mars 1953
5977 B.650

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de la lettre que Votre Excellence a bien
voulu m'adresser le 11 mars 1953, dans les termes suivants

[Voir lettre I]

Je suis autoris6 h marquer h Votre Excellence l'accord du Gouvernement
belge sur les dispositions reprises dans cette lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de la plus haute consid6-
ration avec laquelle j'ai l'honneur d'6tre,

De Votre Excellence, le tr~s humble et tr~s ob~issant serviteur

Pour 'Ambassadeur:
(Signi) Illisible

Son Excellence
Monsieur Georges Bidault
Pr6sident du Conseil
Ministre des affaires 6trang~res
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Paris, 11 March 1953
5977 B.650

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 11 March 1953
in the following terms :

[See letter 1]

I am authorized to signify the Belgian Government's
provisions set forth in that letter.

acceptance of the

I have the honour to be, etc.

For the Ambassador:
(Signed) Illegible

His Excellency,
Mr. Georges Bidault
President of the Council
Minister of Foreign Affairs
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ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' DE
PROROGATION DE L'ACCORD DU 11 MARS 1953 ENTRE
LA BELGIQUE ET LA FRANCE CONCERNANT LA
RtEPARATION DES DOMMAGES DE GUERRE. BRUXEL-
LES, 18 ET 24 D1ECEMBRE 1953

1

AMBASSADE DE FRANCE EN BELGIQUE

Bruxelles, le 18 ddcembre 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que l'attention
de mon Gouvernement a 6t6 attirde sur les consdquences entraindes par l'applica-
tion de l'article 9 de l'accord franco-belge du 11 mars 1953 sur les dommages de
guerre, stipulant que les int~ressfs devraient sous peine de forclusion, remettre
leurs demandes avant le ler octobre 1953.

Il est en effet apparu souhaitable, en ddpit de la large publicit6 qui avait 6t6
donnde cette clause de l'accord, de reporter au 31 ddcembre 1953 la date limite de
ddp6t des d~clarations.

Je serais donc reconnaissant i Votre Excellence de bien vouloir me faire
connaitre si cette suggestion, qui d'ailleurs a 6t6 d6j i soumise pour examen aux
services comptents, rencontre l'accord du Gouvernement belge.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trfs haute
consid6ration.

(signi) J. RIVItRE

Son Excellence Monsieur J. Meurice
Ministre des affaires trang&res, a.i.
Bruxelles

I Entr6 en vigueur le 24 ddcembre 1953, par 1'6change desdites lettres, avec effet rdtroactif
au Ier octobre 1953, conformdment A leurs termes. Cet Accord n'est pas applicable aux territoires
du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' PROLONGING THE AGREEMENT OF 11 MARCH
1953 BETWEEN BELGIUM AND FRANCE REGARDING
COMPENSATION FOR WAR DAMAGE. BRUSSELS,
18 AND 24 DECEMBER 1953

EMBASSY OF FRANCE IN BELGIUM

Brussels, 18 December 1953

Your Excellency,

I have the honour to inform you that my Government's attention has been
drawn to the consequences resulting from the application of article 9 of the
Franco-Belgian Agreement of 11 March 1953 on war damage which stipulates that
the persons concerned should enter applications not later than 1 October 1953,
on penalty of forfeiture of rights.

In spite of the wide publicity that had been given to this clause of the
agreement, it has seemed desirable to postpone the time limit for filing declara-
tions to 31 December 1953.

I should be grateful if you would inform me whether this suggestion, which
has already been submitted to the competent services for consideration, is
acceptable to the Belgian Government.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. RIVIRE

His Excellency Mr. J. Meurice
Acting Minister of Foreign Affairs
Brussels

1 Came into force on 24 December 1953 by the exchange of the said letters, with retroactive
effect from 1 October 1953, in accordance with the terms of the letters. This Agreemeont is not
applicable to the territories of Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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II

MINUTE

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES ET DU COMMERCE EXTIRIEUR

DIRECTION GANRALE P.

DIRECTION DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE ET DU RGLEMENT

DE LA PAIX

Bruxelles, le 24 d~cembre 1953
No P.II/R.19.2/53/10.408.

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre du 18 d6cembre 1953, Votre Excellence a bien voulu me proposer
de reporter au 31 d6cembre 1953 la date limite de d6p6t des d6clarations qui ont
fait l'objet de 1'accord franco-belge du I 1 mars 1953 sur les dommages de guerre.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement beige
marque son accord sur cette proposition et qu'il mettra tout en oeuvre pour
assurer la publication d'un Avis officiel au Moniteur belge le plus t6t possible.

Je saisis cette occasion, Monsieur 'Ambassadeur, de renouveler h Votre
Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) VAN ZEELAND

Son Excellence Jean Rivi~re,
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la France

A Bruxelles
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II

MINUTE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

DIRECTORATE-GENERAL P.

DEPARTMENT OF INTERNATIONAL ORGANIZATION AND OF THE SETTLEMENT

OF THE PEACE

Brussels, 24 December 1954
No. P. II/R.19.2/53/10.408

Your Excellency,

In a letter dated 18 December 1953, you proposed the postponement until
31 December 1953 of the time limit for filing the declarations envisaged in the
Franco-Belgian Agreement of 11 March 1953 on war damage.

I have the honour to inform you that the Belgian Government signifies its
acceptance of this proposal and that it will arrange to publish an Official Notice
in the " Moniteur Belge" as soon as possible.

I have the honour to be, etc.

VAN ZEELAND

His Excellency Mr. Jean Rivi~re
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of France

at Brussels
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NO 516. TRAITb' D'AMITIR ENTRE LA SUIRDE ET L'AF-
GHANISTAN. SIGNI A ANKARA, LE 22 OCTOBRE 1940

La Suede d'une part, et l'Afghanistan d'autre part,
tgalement et sinc~rement d6sireux d'6tablir et de consolider les liens de

sincere amiti6 entre le Royaume de Suede et le Royaume d'Afghanistan,

Et p6n~tr~s de la m~me conviction que les relations entre les deux Ptats,
une fois 6tablies, serviront la prosp~rit6 et au bien-6tre de leurs nations respec-
tives,

Ont r6solu de conclure un Trait6 d'amiti6 et ont cet effet nomm6 pour
leurs Plnipotentiaires, savoir

Sa Majest6 le Roi de Suede

Son Charg6 d'Affaires a. i. It Ankara, Monsieur Knut Richard Thyberg,
et Sa Majest6 le Roi d'Afghanistan :
Son Ambassadeur Extraordinaire et Pl~nipotentiaire I, Ankara, Son Excel-

lence Monsieur Feyz Mohammed Han,

Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, ont convenu des dispositions suivantes

Article premier

I1 y aura paix inviolable et amiti6 sinc&e et perp6tuelle entre le Royaume de
Suede et le Royaume d'Afghanistan, ainsi qu'entre les ressortissants des deux
Parties.

Article 2

Les Hautes Parties Contractantes sont d'accord pour 6tablir les relations
diplomatiques entre les deux l~tats conform~ment aux principes du droit des
gens; Elles conviennent que les Repr6sentants diplomatiques qu'il plairait I
chacune d'Elles d'envoyer et d'entretenir aupr~s de l'Autre recevront, I charge de
r6ciprocit6, dans le territoire de l'Autre le traitement consacr6 par les principes
g6n6raux du droit international public g~n6ral.

1 Entr6 en vigueur le 6 juin 1941, le quinzi~me jour apr~s '6change des instruments de rati-
fication, qui a eu lieu A Ankara le 22 mai 1941, conform6ment & l'article 4.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 516. TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN SWEDEN
AND AFGHANISTAN SIGNED AT ANKARA ON 22 OC-
TOBER 1940

Sweden and Afghanistan,
Being equally and sincerely desirous of establishing and consolidating sincere

and friendly relations between the Kingdom of Sweden and the Kingdom of
Afghanistan,

Sharing the conviction that once relations between the two States have been
established they will contribute to the prosperity and well-being of their respective
peoples,

Have resolved to conclude a Treaty of friendship and have for that purpose
appointed as their Plenipotentiaries :

His Majesty the King of Sweden
Mr. Knut Richard Thyberg, acting Charg6 d'Affaires at Ankara,

His Majesty the King of Afghanistan :
His Excellency Mr. Feyz Mohammed Han, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary at Ankara,

Who, having communicated to each other their full powers, found to be in
good and due form, have agreed on the following provisions

Article 1

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship be-
tween the Kingdom of Sweden and the Kingdom of Afghanistan and between the
subjects of the said two Parties.

Article 2

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations be-
tween the two States in conformity with the principles of international law.
They agree that the diplomatic representatives which each may choose to send
to and maintain with the other Contracting Party shall enjoy, on a reciprocal
basis, in the territory of the other treatment recognized by the general principles
of general public international law.

1 Came into force on 6 June 1941, the fifteenth day after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Ankara on 22 May 1941, in accordance with article 4.
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Article 3

Les Hautes Parties Contractantes sont d'accord pour r~gler les relations
consulaires et commerciales entre leurs pays respectifs ainsi que les conditions
d'6tablissement et de s6jour, dans le territoire de chacune d'Elles, des ressor-
tissants de l'autre Partie, par les Conventions qu'Elles se r6servent de conclure
conform~ment aux r~gles du droit international public g~n6ral sur la base d'une
parfaite r~ciprocit6.

Article 4

Le present Trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es h Ankara
le plus t6t que faire se pourra. II entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s
l'change des ratifications.

EN FOI DE QUOI les P16nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Trait6
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire Ankara, le 22 octobre 1940.

[L. S.] K. R. THYBERG

[L. S.] FEYZ M. d.

No. 516
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Article 3

The High Contracting Parties agree to regulate, by conventions which they
reserve the right to conclude in conformity with the rules of general public
international law on the basis of complete reciprocity, the consular and com-
mercial relations between their respective countries and the establishment and
residence of the subjects of one Party in the territory of the other Party.

Article 4

This Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged as soon as
possible at Ankara. It shall enter into force on the fifteenth day from the
exchange of ratifications.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries
Treaty and affixed thereto their seals.

have signed this

DONE at Ankara, in duplicate, on 22 October 1940.

[L. S.] K. R. THYBERG

[L. S.] FEYZ M. d.

N- 516Vol. 191-24
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ANNEXE A

No. 18. INSTRUMENT FOR THE
AMENDMENT OF THE CONSTI-
TUTION OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION,
ADOPTED BY THE INTERNA-
TIONAL LABOUR CONFERENCE
AT ITS TWENTY-SEVENTH SES-
SION, PARIS, 5 NOVEMBER 1945'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

13 May 1954
PANAMA

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 4 June
1954.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 17;
Vol. 15, p. 443, and Vol. 20, p. 306;

NO 18. INSTRUMENT POUR L'AMEN-
DEMENT DE LA CONSTITUTION
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, ADOPTR
PAR LA CONFtRENCE INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-SEPTItME SESSION, PA-
RIS, 5 NOVEMBRE 19451

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gineral du Bureau international du Travail
le:

13 mai 1954
PANAMA

Une diclaration certifide relative h la
ratification susmentionnie a dtd enregistrde
auprks du Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 4 juin 1954.

1 Nations Unies, Recuedil des Traitds, vol. 2,
p. 17; vol. 15, p. 443 et vol. 20, p. 306.

ANNEX A
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No. 50. DECLARATION OF TURKEY
RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE
COURT, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF
THE STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE.
ANKARA, 22 MAY 19471

RENEWAL

By a notification received by the Secretary-
General of the United Nations on 8 June
1954, the above-mentioned declaration was
renewed by the Government of Turkey for
a further five-year period as from 22 May
1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 265.

No 50. D.CLARATION DE LA TUR-
QUIE RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE, CONFORM.MENT
AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTI-
CLE 36 DU STATUT DE LA COUR.
ANKARA, 22 MAI 19471

RENOUVELLEMENT

Par une notification refue par le Secrd-
taire gn&al de l'Organisation des Nations
Unies le 8 juin 1954, la diclaration sus-
mentionnie a jtj renouvelde par le Gouverne-
ment turc pour une nouvelle priode de cinq
ans, d compter du 22 mai 1952.

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 4,
p. 265.
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No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION. SIGNED AT
LONDON, ON 16 NOVEMBER 19451

SIGNATURES AND ACCEPTANCES

The Constitution was signed and the
instruments of acceptance thereof were

deposited with the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

12 May 1954
BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

Certified statement relating to the signa-
tures and acceptances of the above-mentioned
Constitution was registered by the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 21 June 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34,
p. 38 2 ; Vol. 43, p. 336 Vol. 45, p. 319; Vol. 53,
p. 407; Vol. 68, p. 261 ; Vol. 98, p. 264; Vol. 126,
p. 346; Vol. 161, p. 360; Vol. 166, p. 368;
Vol. 172, p. 326, and Vol. 190, p. 376.

NO 52. CONVENTION CRRANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE.
SIGN]E A LONDRES, LE 16 NO-
VEMBRE 19451

SIGNATURES ET ACCEPTATIONS

La Convention a t6 sign~e et les instru-
ments d'acceptation de ladite Convention
ont W d~pos~s aupr~s du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

12 mai 1954
RIPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIfTI-

QUE DE BIkLORUSSIE

RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETI-

QUE D'UKRAINE

Les ddclarations certifies relatives aux
signatures et aux acceptations prdcitdes ont
dtd enregistrdes par le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
21 juin 1954.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4,
p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34,
p. 383; vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53,
p. 407; vol. 68, p. 261; vol. 98, p. 265; vol. 126,
,p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368;
vol. 172, p. 327, et vol. 190, p. 376.
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No. 229. INSTRUMENT FOR THE
AMENDMENT OF THE CONSTI-
TUTION OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION,
ADOPTED BY THE INTERNA-
TIONAL LABOUR CONFERENCE
AT ITS TWENTY-NINTH SES-
SION, MONTREAL, 9 OCTOBER
19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

13 May 1954
PANAMA

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 4 June
1954.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 35; Vol. 18, p. 386, and Vol. 20, p. 307.

NO 229. INSTRUMENT POUR L'A-
MENDEMENT DE LA CONSTITU-
TION DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL,
ADOPTP PAR LA CONFRRENCE
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-NEUVIPME SESSION,
MONTRtAL, 9 OCTOBRE 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

13 mai 1954
PANAMA

Une ddclaration certifide relative h la
ratification susmentionnde a dtd enregistrde
auprhs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 4 juin 1954.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 15,
p. 35; vol. 18, p. 386, et vol. 20, p. 307.
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No. 583. FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946 (No. 80).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

27 May 1954
JAPAN

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 4 June
1954.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 3; Vol. 44, p. 343; Vol. 54, p. 400; Vol. 66,
p. 349; Vol. 71, p. 322; Vol. 122, p. 336;
Vol. 131, p. 310; Vol. 136, p. 336; Vol. 167,
p. 262; Vol. 172, p. 336; Vol. 188, p. 358, and
Vol. 190, p. 380.

No 583. CONVENTION (No 80) POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946. ADOPTRE PAR LA
CONF]lRENCE G]NRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
NEUVILME SESSION, MONTREAL,
9 OCTOBRE 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri auprhs du Directeur
gineral du Bureau international du Travail
le:

27 mai 1954
JAPON

Une diclaration certifide relative h la
ratification susmentionnie a iti enregistrie
aupr&s du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 4 juin 1954.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 3; vol. 44, p. 343; vol. 54, p. 400; vol. 66,
p. 349; vol. 71, p. 322; vol. 122, p. 336; vol. 131,
p. 310; vol. 133, p. 337; vol. 167, p. 262;
vol. 172, p. 336; vol. 188, p. 358, et vol. 190,
p. 380.
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No. 595. CONVENTION (No. 12)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
1946'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

14 June 1954
AUSTRIA

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
InternationalLabour Organisation on 21 June
1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357 and Vol. 66, p. 349.

No 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA REPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTIRE PAR
LA CONFRRENCE GRNtfRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SILME SESSION, GENtVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A RT] MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gnral du Bureau international du Travail
le:

14 juin 1954
AUTRICHE

Une ddclaration certifide relative t la
ratification susmentionnde a dtd enregistrde
auprs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 21 juin 1954.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357 et vol. 66, p. 349.
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No. 609. CONVENTION (No. 26)
CONCERNING THE CREATION
OF MINIMUM WAGE-FIXING MA-
CHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

21 May 1954
BuRMA

(To take effect on 21 May 1955.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 1 June
1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350, and
Vol. 188, p. 360.

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
MtTHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTPE PAR
LA CONFtRENCE GtNIRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA ONZIt-
ME SESSION, GENtVE, LE 16 JUIN
1928, TELLE QU'ELLE A RTt
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gdnral du Bureau international du Travail
le:

21 mai 1954
BIRMANIE

(Pour prendre effet le 21 mai 1955.)

Une ddclaration certifide relative d la
ratification susmentionnde a dtd enregistrde
auprhs du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le lerjuin 1954.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350, et vol. 188,
p. 360.
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No. 631. CONVENTION (No. 52)
CONCERNING ANNUAL HOLI-
DAYS WITH PAY, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWEN-
TIETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

21 May 1954
BURMA

(To take effect on 21 May 1955.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 1 June
1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406; Vol. 66,
p. 351; Vol. 76, p. 276; Vol. 100, p. 290;
Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338; Vol. 149,
p. 405; Vol. 163, p. 374; Vol. 167, p. 264;
Vol. 172, p. 337, and Vol. 188, p. 363.

NO 631. CONVENTION (No 52) CON-
CERNANT LES CONGtS ANNUELS
PAY]S, ADOPTIVE PAR LA CONFM-
RENCE GtNIERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGTItME SES-
SION, GENtVE, 24 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A ]T] MODI-
FIlE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdneral du Bureau international du Travail
le:

21 mai 1954
BIRMANIE

(Pour prendre effet le 21 mai 1955.)

Une diclaration certif!ie relative d la
ratification susmentionnde a dtd enregistrie
auprs du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le l juin 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 137; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406; vol. 66,
p. 351; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290; vol. 122,
p. 338; vol. 133, p. 339; vol. 149, p. 405;
vol. 163, p. 374; vol. 167, p. 264; vol. 172,
p. 337, et vol. 188, p. 363.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE'

XII. DECLARATION
2 ON THE CONTINUED

kPPLICATION OF SCHEDULES TO THE

GENERAL 'AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE. 'DONE AT GENEVA, ON 24 Oc-
TOBER 1953

Declaration recognizing as fully binding
the signature affixed on 24 October 1953,
deposited on:

15 June 1954
FEDERAL REPUBLIC OF GRMANY

(Note: On 31 May 1954, the Contracting'
Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade decided that " not-
withstanding the provisions of the third
paragraph of the Declaration, the signature
of the Government of the Federal Republic
of Germany, if confirmed not later than
15 June 1954, shall have the same effects
as if it had been confirmed by 31 December
1953.")

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324;
Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303;
Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138,
p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to 146; Vol.
147, pp. 159, Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375;
Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340; Vol. 173,
p. 395; Vol. 176 , p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183,
p. 351; Vol. 186, p. 318; Vol. 188, p. 366,
and Vol. 189, p. 360.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 183,
p. 351; Vol. 186, p. 318, and Vol. 189, p. 360.

NO 814. ACCORD GtNtRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE'

XII. DECLARATION
2 CONCERNANT LE MAIN-

TIEN EN VIGUEUR DES LISTES ANNEXEES

k L'AcCORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A

GENkVE, LE 24 OCTOBRE 1953

Diclaration reconnaissant comme pleine-
ment obligatoire la signature apposde le
24 octobre 1953, ddposde le:

15 juin 1954
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE

(Note: le 31 mai 1954, les Parties con-
tractantes l'Accord g6n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce ont d6cid6
que (nonobstant les dispositions du troi-
sibme paragraphe de la D&laration, la
signature du Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne, si elle est
confirm&e le 15 juin 1954 au plus tard,
aura le m~me effet que si elle avait 6t6

confirme h la date du 31 d~cembre 1953 )).)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 55,
p. 187; vols. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
pp. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306;
vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92,
p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317;
vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141,
p. 382; vol. 142, p. 146; vol. 147, p. 159 vol.
161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265;
vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176, p. 3;
vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186,
p. 318; vol. 188, p. 366, et vol. 189, p. 361.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 183,
p. 351; vol. 186, p. 318, et vol. 189, p. 361.
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS
Instruments deposited with the Swiss

Federal Council on:

15 April 1954
CUBA

(To take effect on 15 October 1954.)

10 May 1954
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLICS

(To take effect on 10 November 1954.)

(The instrument of ratification confirms
the reservations made on signature. 2)

1 June 1954
ROMANIA

(To take effect on 1 December 1954.)
(The instrument of ratification confirms

the reservations made on signature.3)

Certified statements relating to the ratifi-
cations of the above-mentioned Convention
were registered by Switzerland on 8, 22 and
28 June 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369;
Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171,
p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301;
Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337; Vol. 186,
p. 31V, and Vol. 188, p. 368.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 458.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 448.

No 970. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMPLIORATION DU SORT
DES BLESSt2S ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARM]RES EN
CAMPAGNE. SIGNfE A GENtVE,
LE 12 AOOT 1949

RATIFICATIONS
Instruments d6pos6s aupr6s du Conseil

f~d6ral suisse le

15 avril 1954
CUBA

(Pour prendre effet le 15 octobre 1954.)

10 mai 1954
UNION DES RkPUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVItTIQUES

(Pour prendre effet le 10 novembre 1954.)

(L'instrument de ratification confirme
les r6serves formul6es au moment de la
signature2.)

1 juin 1954
ROUMANIE

(Pour prendre effet le ler d6cembre 1954.)

(L'instrument de ratification confirme
les reserves formules au moment de la
signature.3 )

Les diclarations certifdes relatives aux
ratifications de la Convention susmentionndie
ont itd enregistrdes par la Suisse les 8, 22 et
28 juin 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301;
vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 31y, et vol. 188, p. 368.

SNations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 75,
p. 459.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 449.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS
Instruments deposited with the Swiss

Federal Council on:

15 April 1954
CUBA

(To take effect on 15 October 1954.)

10 May 1954
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLICS

(To take effect on 10 November 1954.)

(The instrument of ratification confirms
the reservations made on signature. 2)

1 June 1954
ROMANIA

(To take effect on 1 December 1954.)

(The instrument of ratification confirms
the reservations made on signature. 3)

Certified statements relating to the ratifi-
cations of the above-mentioned Convention
were registered by Switzerland on 8, 22 and
28 June 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 30;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 46V; Vol. 141,
p. 381; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370; 1
Vol. 165, p. 321-; Vol. 167, p. 29$; Vol. 171,
p. 41 ; Vol. 173, p. 39g; Vol. 180, p. 30l;r
Vol. 1'81, p. 350; Vol. 184 ,,p. 330; Vol. 186,
p. 319, and Vol. 188, p. 3.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 458.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 448.

No 971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMRLIORATION DU SORT
DES BLESStS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGtS DES FORCES
ARMIEES SUR MER. SIGNtE A
GENPVE, LE 12 AOXYT 1949'

RATIFICATIONS
Instruments d6pos6s aupr~s du Conseil

f6d6ral suisse le:

15 avril 1954
CUBA

(Pour prendre effet le 15 octobre 1954.)

10 mai 1954
UNION DES R'PUBLIQUS SOCIA-

LISTES SOVI TIQUES

(Pour prendre effet le 10 novembre 1954.)

(L'instrument de ratification confirme
les reserves formules au moment de la
signature2.)

1 juin 1954
ROUMANIE

(Pour prendre effet le 1er dcembre 1954.)

(L'instrument de ratification confirme
les reserves formules au moment de la
signature3 .)

Les diclarations certifies relatives aux
ratifications de la Convention susmentionnde
ont dtd enregistrdes par la Suisse les 8, 22 et
28 juin 1954.

'Nations Unies, R cueil des Traitds vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 36 vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 30?; vol. 96, p. 32f"; vol. 100
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 1;8, p. 30;
vol. 13 1, p. 333; vol. 139, p. 46P,; vol. 141
p. 38/K; vol. 149, p. 410; vol. 1'50, p. 37;
vol. 165, p. 32k; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 41$; voL 174, p. 39w; vol. 180, p. 30 ;
vol. 1'$ 1, p. 350; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 31 , et vol. 188, p. 3.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 459.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 449.
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No. 972, GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

15 April 1954
CUBA

(To take effect on 15 October 1954.)

10 May 1954
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLICS

(To take effect on 10 November 1954.)

(The instrument of ratification confirms
the reservations made on signature.2 )

1 June 1954
ROMANIA

(To take effect on 1 December 1954.)

(The instrument of ratification confirms
the reservations made on signature.3)

Certified statements relating to the rati-
fications of the above-mentioned Convention
were registered by Switzerland on 8, 22 and
28 June 1954.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384- Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371;
Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297; Vol. 171,
p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303;
Vol. 181, p. 351; Vol. 184, p. 339; Vol. 186
p.,2;0,,and Vol. 188, p.,2.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,-
p. 458.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 448.

No 972. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE AU TRAITEMENT
DES PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNtE A GENtVE, LE 12 AO'CT
19491

RATIFICATIONS

Instruments d~pos~s aupr~s du Conseil
f~d~ral suisse le

15 avril 1954
CUBA

(Pour prendre effet le 15 octobre 1954.)

10 mai 1954
UNION DES RPUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVIETIQUES

(Pour prendre effet le 10 novembre 1954.)

(L'instrument de ratification confirme
les reserves formultes au moment de la
signature2 .)

I juin 1954
ROUmANIE

(Pour prendre effet le ier dtcembre 1954.)

(L'instrument de ratification confirme
les reserves formultes au moment de la
signature3.)

Les ddclarations certifides relatives aux
ratifications de la Convention susmentionnie
ont dtj enregistries p-r la Suisse les 8, 22 et
28 juin 1954.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297; vol. 171,
p. 417; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303;
;vol. 181, p. 351; vol. 184, p. 339; vol. 186,
tp. 320, et vol. 188, p. 9 o', 0

Nations Unies, Recuedi des Traites, vol. 75,
p. 459.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 75,
p. 449.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

15 April 1954
CUBA

(To take effect on 15 October 1954.)

10 May 1954
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLICS

(To take effect on 10 November 1954.)

(The instrument of ratification confirms
the reservations made on signature.2 )

1 June 1954
ROMANIA

(To take effect on 1 December 1954.)

(The instrument of ratification confirms
the reservations made on signature. 3)

Certified statements relating to the ratifi-
cations of the above-mentioned Convention
were registered by Switzerland on 8, 22 and
28 June 1954.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 38 1; Vol. 96, p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372;
Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171,
p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304;
Vol. 181, p. 352; Vol. 184, p. 340; Vol. 186,
Pj>3 , and Vol. 188, p. 3

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 460.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 450.

NO 973. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNRE A
GENtVE, LE 12 AOT3T 19491

RATIFICATIONS

Instruments d6pos6s aupr6s du Conseil
f~dral suisse le:

15 avril 1954
CUBA

(Pour prendre effet le 15 octobre 1954.)

10 mai 1954
UNION DES R'PUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVITIQUES

(Pour prendre effet le 10 novembre 1954.)

(L'instrument de ratification confirme
les r6serves formul6es au moment de la
signature2.)

1 juin 1954
ROUMANIE

(Pour prendre effet le ler d6cembre 1954.)

(L'instrument de ratification confirme
les r6serves formul6es au moment de la
signature3.)

Les dclarations certifies relatives aux
ratifications de la Convention susmentionnie
ont did enregistries par la Suisse les 8, 22 et
28 juin 1954.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171,
p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304;
vol. 181, p. 352; vol. 184, p. 340; vol. 186,

et vol. 188, p. 373. d it /
'2 Nations Unies, Recueii des Traitds, vol. 75,

'p. 461.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,

p. 451.
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No. 991. STERLING PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF POLAND.
SIGNED AT LONDON, ON
2 MARCH 19481

PROLONGATIONS

By the agreement concluded by an
exchange of notes dated at London on
7 and 9 December 1953 the above-men-
tioned Agreement was prolonged for a
further period of three months with
effect from 10 December 1953.

By the Agreement concluded by an
exchange of notes dated at London on
16 and 18 March 1954 the above-men-
tioned Agreement was further prolonged
until 9 June 1954 with effect from 10 March
1954.

Certified statements relating to the pro-
longations of the above-mentioned Agreement
were registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
24 May 1954.

1 United Nafiois, 'Treaty Series, Vol. 77,
p. 47; Vol. 99, p. 320; Vol. 117, p. 388; Vol. 131,
p. 334; Vol. 151, p. 377; Vol. 158, p. 493;
Vol. 172, p. 348; Vol. 175, p. 367, and Vol. 183,
p. 360.

NO 991. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA POLOGNE
RELATIF AUX PAIEMENTS EN
LIVRES STERLING. SIGNt A LON-
DRES, LE 2 MARS 19481

PROROGATIONS

En vertu de l'accord conclu k Londres
par un 6change de notes en date des 7 et
9 ddcembre 1953, l'Accord susmentionn6 a
6t6 prorog6 pour une nouvelle pdriode de
trois mois avec effet a compter du 10 d6-
cembre 1953.

En vertu de l'accord conclu Londres
par un 6change de notes en date des 16 et
18 mars 1954, l'Accord susmentionn6 a
&6 prorog6 h nouveau jusqu'au 9 juin 1954
avec effet k partir du 10 mars 1954.

Les ddclarations certifies relatives aux
prorogations de l'Accord susmentionni ont dit
enregistries par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 mai
1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77,
p. 47; vol. 99, p. 321; vol. 117, p. 388; vol. 131,
p. 335; vol. 151, p. 377; vol. 158, p. 493;
vol. 172, p. 348; vol. 175, p. 367, et vol. 183,
p. 360.

Vol. 191-25
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No. 993. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE NETHER-
LANDS GOVERNMENT FOR THE SETTLEMENT OF WAR-TIME DEBTS.
LONDON, 11 MARCH 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 14 JANUARY 1954

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 May 1954.

I

The Netherlands Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

LONDON, W. 1
14th January, 1954

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between the
representatives of the Netherlands Government and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the operation of the Agree-
ment constituted by the letters exchanged at London on 1 1th March, 1948,2 for the
Settlement of War-time Debts and to propose that:-

(a) Pursuant to the right conferred at paragraph 5 of the said Agreement the Netherlands
Government should, in full discharge of their obligations from 28th February, 1955,
to 29th February, 1960, inclusive, make payment to the Government of the United
Kingdom on 15th January, 1954, of the sum of L13,477,907 Os. 9d., being the value
of six annuities of L2,369,990 5s. Od. due in that period, less a discount of 1 Y per
cent. per annum, and that annuity payments from 1961 onwards should remain as
originally calculated;

(b) In the changed circumstances which have arisen since the said Agreement was con-
cluded, paragraph 7 shall forthwith cease to have effect.

If the Government of the United Kingdom agree to these proposals I have the
honour to suggest that this Note and your Excellency's reply in that sense should be
regarded as constituting an Agreement between the two Governments in this matter.

I have, &c.
W. J. G. GEvERS

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 69.
2 Came into force on 14 January 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 993. ]ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS
RELATIF AU RtGLEMENT DES CRRANCES DE GUERRE. LONDRES,
11 MARS 19481

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPLETANT L'AccoRD SUSMENTIONNi.

LoNDREs, 14 JANVIER 1954

Texte officil anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 mai 1954.

L'Ambassadeur des Pays-Bas h Londres au Secritaire d'Ptat aux affaires itrangkres du
Royaume- Uni

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

LONDRES (W. 1)
Le 14 janvier 1954

Monsieur le Secr~taire d'etat,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants du Gouverne-
ment des Pays-Bas et du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au sujet de l'application de l'Accord relatif au r~glement des cr~ances
de guerre conclu par l'6change de lettres intervenu Londres le 11 mars 19481, j'ai
l'honneur de proposer ce qui suit:

a) Usant du droit que lui conf~re le paragraphe 5 dudit Accord, le Gouvernement des
Pays-Bas s'acquittera int~gralement de ses obligations pour la p~riode comprise entre
le 28 f~vrier 1955 et le 29 f~vrier 1960 inclus, en versant au Gouvernement du
Royaume-Uni, le 15 janvier 1954, la somme de 13.477.907 livres sterling, 0 shilling
et 9 pence, repr~sentant la valeur des six annuit~s de 2.369.990 livres sterling et
5 shillings payables durant cette p~riode, moins un escompte de 1,5 pour 100 par
an, 6tant entendu qu'h partir de 1961 le montant des annuit~s demeurera fix6 au
taux initial;

b) En presence des changements qui se sont produits depuis la conclusion dudit Accord,
le paragraphe 7 cessera imm~diatement de s'appliquer.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse favorable de Votre
Excellence soient consid~r~es comme constituant un Accord en la mati~re entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
W. J. G. GEvRs

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 77, p. 69.
2 Entri en vigueur le 14 janvier 1954 par l'6change desdites notes.
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Netherlands Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

January 14, 1954

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows :-

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of the United Kingdom and that they will regard your Note and
this reply as constituting an Agreement between the two Governments in this matter

I have, &c.
(For the Secretary of State) :

N. J. A. CHEETHAM

No. 993
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II

Le Secrdtaire d'ltat aux affaires dtrangkres du Royaume- Uni h l'Ambassadeur des Pays-Bas
d Londres

FOREIGN OFFICE (s.w.1)

Le 14 janvier 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour dont le texte
est le suivant:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire connatre que le Gouvernement du Royaume-Uni
donne son agr~ment aux propositions ci-dessus et qu'il consid~rera votre note et la
pr~sente r~ponse comme constituant un Accord en la mati~re entre les deux Gouverne-
ments.

Veuillez agrer, etc.
(Pour le Secr~taire d'etat)

N. J. A. CHErTHAM

N' 993
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No. 1092. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
ETHIOPIA AMENDING THE DESCRIPTION OF THE KENYA-ETHIOPIA
BOUNDARY. ADDIS ABABA, 29 SEPTEMBER 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE PERIOD OF THE OPERA-

TIONS OF THE MIXED COMMISSION TO DEMARCATE THE BOUNDARY BETWEEN KENYA

AND ETHIOPIA. ADDIS ABABA, 15 DECEMBER 1953 AND 11 JANUARY 1954

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 May 1954.

I

Her Majesty's Ambassador at Addis Ababa to the Ethiopian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Addis Ababa, 15th December, 1953
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes between Mr. Lascelles and
His Excellency Zaude Gabre Heywot which took place at Addis Ababa on the 3rd of
July, 1950,1 for the appointment of a Mixed Commission to demarcate the boundary
between Kenya and Ethiopia.

2. According to paragraph 2 (xxii) of Mr. Lascelles' Note, the work of the Mixed
Commission shall be " concluded as soon as possible and in any case within a total
period not exceeding three years from the date of its commencement including any
adjournments that may be found necessary. Any extension beyond three years shall
be the subject of specific agreement between the Contracting Governments." The
Mixed Commission first met on the Boundary on the 17th of March, 1951, so that,
according to the terms of the Exchange of Notes, it appears that the Commission should
cease to operate on the 17th of March, 1954. As, however, the Commission will be
unable to complete its task by that date I have the honour, upon instructions from Her
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to propose that the period
of the Mixed Commission's operations be extended from the 17th of March, 1954,
to the 1st of April, 1955, or to any earlier date upon which the Mixed Commission may
conclude their work, and that the other provisions of the Exchange of Notes of the
3rd of July, 1950, shall continue to apply as the Mixed Commission's terms of reference
during that period.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 82, p. 191, and Vol. 99, p. 338.
2 Came into force on 17 March 1954, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 1092. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT tTHIOPIEN PORTANT
MODIFICATION DU TRACt DE LA FRONTItRE ENTRE LE KRNYA
ET L'TTHIOPIE. ADDIS-ABRBA, 29 SEPTEMBRE 19471

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT POUR UNE NOUVELLE PERIODE

LES FONCTIONS DE LA COMMISSION MIXTE CHARGEE DE LA DEMARCATION DE LA FRON-

TIiRE ENTRE LE KkNYA ET L'RTHIOPIE. ADDIS-ABiBA, 15 DkCEMBRE 1953 ET 1 1 JAN-

VIER 1954

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 mai 1954.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Addis-Abdba au Ministre des affaires dtrangres
d'Athiopie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Addis-Ab~ba, le 15 dcembre 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a l'6change de notes auquel M. Lascelles et Son Excel-
lence Zaude Gabre Heywot ont proc6d6 h Addis-Ab6ba le 3 juillet 19501 en vue de la
nomination d'une commission mixte charg6e de d61imiter la frontibre entre le K6nya
et l'R~thiopie.

2. Aux termes du paragraphe 2 xxii de la note de M. Lascelles, la Commission
mixte devra #achever ses travaux le plus t6t possible et, au plus tard, dans un d61ai ne
d6passant pas trois ans compter de la date h laquelle elle aura commenc6 ses travaux,
cette p6riode comprenant toutes les suspensions qui auront 6t6 jug6es n6cessaires. Toute
prolongation du d6lai au-delh de trois ans devra faire l'objet d'un nouvel accord entre
les Gouvernements contractants *. La Commission mixte s'est r6unie pour la premiere
fois k la fronti~re le 17 mars 1951, de sorte que, d'apr~s les termes de l'6change de notes,
elle devrait normalement cesser de fonctionner le 17 mars 1954. Toutefois, 6tant donn6
qu'elle ne sera pas en mesure de terminer ses travaux pour cette date, j'ai l'honneur de
proposer, conform6ment aux instructions qui m'ont 6t6 donn6es par le Principal Secr6-
taire d']tat aux affaires 6trangbres de Sa Majest6, que la Commission mixte soit autoris6e
i continuer ses travaux du 17 mars 1954 au ler avril 1955 ou jusqu'k toute date ant6rieure
k laquelle la Commission mixte pourrait les avoir achev6s, et que les autres dispositions
de l'6change de notes du 3 juillet 1950 demeurent applicables durant cette p6riode en
tant qu'elles d6finissent le mandat de la Commission mixte.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 82, p. 191 et vol. 99, p. 339.
2 Entr6 en vigueur le 17 mars 1954, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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3. If the Imperial Ethiopian Government are prepared to accept the foregoing
proposal, I have the honour to propose that the present Note and your Excellency's
reply to that effect should be regarded as constituting an agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Imperial
Ethiopian Government, which shall take effect on the 17th of March, 1954.

I have, &c.
D. L. BUSK

II

The Ethiopian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Addis Ababa

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, 11 th January, 1954
Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note of 15th December, 1953, proposing the
modification of the Exchange of Notes of 3rd July, 1950, concerning the demarcation
of the boundary between Ethiopia and Kenya.

The Imperial Ethiopian Government are agreeable to the proposal as formulated
in the second paragraph of the Note under reference that, pursuant to paragraph 2 (xxii)
of the Exchange of Notes of 3rd July, 1950, the period of Mixed Operations shall be
extended from 17th March, 1954, to 1st April, 1955, or to any earlier date upon which
the Mixed Commission may conclude their work, and that the other provisions of the
aforesaid Exchange of Notes shall continue to apply as the Mixed Commission's terms
of reference during that period.

Accordingly, I have the honour to agree that the Note under reference and the
present Note shall be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments which shall take effect immediately.

I avail, &c.
Aklilou HABTEWOLD

No. 1092
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3. Si le Gouvernement imperial d']thiopie est dispos6 h accepter la proposition
qui pr&cede, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence dans un sens favorable soient considres comme constituant, entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment imperial d'2thiopie, un accord qui entrera en vigueur le 17 mars 1954.

Veuillez agr~er, etc.
D. L. BusK

II

Le Ministre des affaires itrangkres d'lthiopie J I'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
t Addis-Abiba

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

Addis-Ab~ba, le I 1 janvier 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k la note du 15 d~cembre 1953 dans laquelle vous pro-
posez de modifier l'6change de notes du 3juillet 1950 relatif i la delimitation de la
fronti~re entre l'thiopie et le Kenya.

Le Gouvernement imperial d']Ethiopie donne son agr~ment la proposition for-
mule au paragraphe 2 de la note susmentionne et tendant h ce que, en application du
paragraphe 2 xxii de l'6change de notes du 3 juillet 1950, la Commission mixte puisse
continuer ses travaux du 17 mars 1954 au ler avril 1955 ou jusqu'k toute date ant~rieure
a laquelle la Commission mixte pourrait les avoir achev~s, et h ce que les autres disposi-
tions dudit 6change de notes demeurent applicables durant cette priode en tant qu'elles
d~finissent le mandat de la Commission mixte.

En consequence, j'ai l'honneur d'accepter que la note susvis~e et la pr~sente note
soient consid~res comme constituant entre les deux Gouvernements un accord qui
prendra effet imm~diatement.

Veuillez agr~er, etc.
Aklilou HABTEWOLD

NO 1092
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No. 1110. AGREEMENT ON TRADE AND PAYMENTS BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE ARGENTINE REPUBLIC. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON
27 JUNE 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BUENOS AIRES, 8 FEBRUARY 1954

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 May 1954.

I
Her Majesty's Ambassador at Buenos Aires to the Argentine Minister for Foreign Affairs

and Worship and other Ministers3

BRITISH EMBASSY

Buenos Aires, February 8, 1954
Your Excellencies,

I have pleasure in addressing your Excellencies with reference to the conversations
between the delegations of our two countries (in accordance with the provisions of the
Further Protocol supplementing the Trade and Payments Agreement of the 27th of
June, 1949,1 between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Argentine Republic) relating to prices and other arrangements for the shipment of
meat and to the renewal of the lists of other products to be exchanged during the period
from the 1st of January to the 30th of June, 1954.

I have pleasure in conveying to your Excellencies the agreement of my Government
to regard all the provisions of the said Protocol as continuing in force until the 30th of
June, 1954. The quantities in Articles 2, 7, 8 and 10 will be increased pro rata, subject
to the modifications referred to in the following paragraphs :-

(i) The quantities of meat to be delivered during the period from the 1st of January,
1954 to the 30th of June of the same year are set out in the attached Annex which
shall replace Annex I of the Protocol of the 31st of December, 1952.1

(ii) The list of United Kingdom manufactured goods, referred to in Article 8 of the
said Protocol, shall be drawn up by the Mixed Consultative Committee.

The present Note and a favourable reply from your Excellencies will confirm the
agreement reached by our two Governments.

I avail, &c.
Henry B. MACK

' United Nations, Treaty Series, Vol. 83, p. 217, and Vol. 160, p. 382.
" Came into force on 8 February 1954 by the exchange of the said notes and, in accordance

with their terms, became operative retroactively from 1 January 1954.
' The following information is given by the United Kingdom (Treaty Series No. 20 (1954)

Cmd. 9097) : " Addressed also to the Minister for Economic Affairs, the Minister of the Exchequer,
the Minister for Foreign Trade, the Minister of Finance, the Minister of Industry and Commerce
and the Minister of Agriculture and Livestock."

1954
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ANNEX

72,000 long tons chiller quality beef sides, chilled or frozen, and frozen beef sides
type " B "'

9,000 long tons frozen beef sides type " F " and " M ))u
8,000 long tons frozen beef offals.

25,000 long tons frozen lamb carcases of first and second quality, and frozen lamb and
mutton offals.

5,000 long tons frozen pork cuts and pork offals.
8,600 long tons, product weight, of canned corned beef.

300 long tons, product weight, of canned corned mutton.

II

The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship and other Ministers
to Her Majesty's Ambassador at Buenos Aires

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, 8 de febrero de 1954
Sefior Embajador:

Tenemos el agrado de dirigirnos a Vuestra Excelencia para acusar recibo de la
nota de la fecha cuyo texto traducido es el siguiente:

, Sefiores Ministros :
Tengo el agrado de dirigirme a Vuestras Excelencias con referencia a las con-

versaciones mantenidas entre las delegaciones de nuestros dos parses de acuerdo
a las disposiciones contenidas en el 110 Protocolo Adicional al Convenio de Comercio
y Pagos suscripto el 27 de junio de 1949, entre la Repsblica Argentina y el Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, referentes a precios y demos arreglos
para los embarques de carnes y a renovaci6n de las listas de intercambio de los
dem.s productos para el periodo comprendido entre el 10 de enero y el 30 de junio
de 1954.

Al respecto me es grato expresar a Vuestras Excelencias el acuerdo de mi
Gobierno en considerar todas las disposiciones de dicho Protocolo como mantenidas
en vigor hasta el 30 de junio de 1954.

Las cantidades especificadas en los Articulos 20, 70, 80 y 100 serin aumentadas
a prorrata con los ajustes a que se refieren los puntos siguientes :
(10) Las cantidades de came a entregar durante el perfodo que comienza el 10 de

enero de 1954 y se extiende hasta el 30 de junio del mismo afio serin las que
se detallan en la planilla anexa, la cual substituye al anexo I del Protocolo del
31 de diciembre de 1952.

(20) La lista de articulos manufacturados del Reino Unido a que se refiere el arti-
culo 80 del citado Protocolo, seri ajustada por la Comisi6n Mixta Consultiva.

Until the deliveries of beef to be made under the Protocol of the 31st of December, 1952
have been completed, every effort will be made to ensure a proportion of 75 per cent. of beef in
meat shipments. Once the above deliveries have been completed, shipments will be made in
accordance with the proportions appearing in the present Annex.
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La presente nota y la contestaci6n favorable de Vuestras Excelencias con-
firmar.n el entendimiento a que han llegado nuestros dos Gobiernos.

Saludo a los sefiores Ministros con las expresiones de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

(Firmado) Henry Bradshaw MACK. >

Al comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno argentino en los
t~rminos de la nota transcripta, saludamos, etc.

Jeronimo REMORINO
Minister for Foreign Affairs and Worship

Alfredo G6MEZ MORALES
Minister for Economic Affairs

Pedro Jos6 BONANNI
Minister of the Exchequer
Antonio Francisco CAFIERO
Minister for Foreign Trade

Miguel REVESTIDO
Minister of Finance

Rafael Francisco AMUNDARAIN
Minister of Industry and Commerce

Carlos Alberto HOGAN
Minister of Agriculture and Livestock

[TRANSLATION' - TRADUCTION2
]

Buenos Aires, February 8, 1954
Your Excellency,

We have the honour to address your Excellency to acknowledge receipt of your
Note of to-day's date, the translation of which is as follows

[See note 1]

In communicating to your Excellency the agreement of the Argentine Government
to the terms of the above Note, we avail, &c.

Jeronimo REMORINO
Minister for Foreign Affairs and Worship

Alfredo G6MEZ MORALES

Minister for Economic Affairs
Pedro Jos6 BONANNI

Minister of the Exchequer
Antonio Francisco CAFimRo
Minister for Foreign Trade

Miguel REVESTIDO
Minister of Finance

Rafael Francisco AMUNDARAIN

Minister of Industry and Commerce
Carlos Alberto HOGAN

Minister of Agriculture and Livestock
'Translation by the Government of the United Kingdom.
* Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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III

The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to Her Majesty's Ambassador
at Buenos Aires

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

Buenos Aires, 8 de febrero de 1954

Sefior Embajador:

Tengo el agrado de informar a Vuestra
Excelencia con referencia a la pr6rroga
del H1o Protocolo Adicional al Convenio de
Comercio y de Pagos de 1949, firmado el
31 de diciembre de 1952, que se ha con-
venido que las especificaciones y otras
disposiciones correspondientes a los em-
barques de came vacuna enfriada, previstas
en el articulo 50 de dicho Protocolo, lo
serin de acuerdo con lo establecido en los
textos adjuntos a la nota No. 1 dirigida
con fecha 28 de junio de 1951 por Su
Excelencia el sefior Ministro de Economia
al sefior representante en Buenos Aires del
Ministerio Britinico de Alimentaci6n.

Asimismo se ha acordado que al asignar
las cantidades de came enfriada para ser
incluidas en los programas de embarque
de acuerdo con lo previsto en el pirrafo (b)
del articulo 40, las autoridades argentinas
consultarin con las autoridades britinicas
para considerar los arreglos para la distri-
buci6n de la came enfriada en el Reino
Unido y coordinar los programas de
embarque en forma de facilitar la llegada
de la came vacuna enfriada al Reino
Unido en momento y cantidades que ase-
guren su eficiente distribuci6n.

Hago propicio, etc.

Jeronimo REMORINO

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Buenos Aires, February 8, 1954

Your Excellency,

I have the honour to inform your Excel-
lency, with reference to the extension of
the Further Protocol to the Trade and
Payments Agreement of 1949, signed on
the 31st of December, 1952, that it is agreed
that the specifications and other arrange-
ments for shipments of chilled beef fore-
seen in Article 5 of the said Protocol will
be as set out in the texts attached to Note
No. I addressed by His Excellency the
Minister of Economy on the 28th of
June, 1951 to the Representative of the
British Ministry of Food in Buenos Aires3 .

It is also agreed that in allocating the
quantities of chilled beef to be scheduled
for shipment in accordance with the
provisions of Article 4 (b), the Argentine
Authorities will consult with the British
Authorities in order to consider the arran-
gements for distributing chilled beef in the
United Kingdom and to co-ordinate the
shipping schedules so as to ensure that the
chilled beef will arrive in the United
Kingdom at such times and in such
quantities as will ensure its efficient
distribution in the United Kingdom.

I avail, &c.

Jeronimo REMORINO

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni.

3 Not printed by the United Kingdom.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1110. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF AUX tCHANGES
COMMERCIAUX ET AUX PAIEMENTS. SIGNR A BUENOS-AIRES, LE
27 JUIN 19491

9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPLETANT L'AccoRD SUSMENTIONNi.

BUENos-AIRES, 8 FEVRIER 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 mai 1954.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Buenos-Aires au Ministre des relations extdrieures
et du culte d'Argentine et aux autres Ministres argentins intiressds3

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Buenos-Aires, le 8 f~vrier 1954
Messieurs les Ministres,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les d~l~gations de
nos deux pays (conform~ment aux dispositions du Protocole additionnel compltant
l'Accord relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements conclu le 27 juin 19493
entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~publique
argentine en ce qui concerne les prix et les autres arrangements relatifs aux expeditions
de viande ainsi que le renouvellement des listes d'autres produits 6changer pendant
la p~riode allant du Ier janvier au 30 juin 1954.

Je suis heureux de faire savoir Vos Excellences que mon Gouvernement accepte
de consid~rer que toutes les dispositions dudit Protocole resteront en vigueur jusqu'au
30 juin 1954. Les quantit~s fix~es aux articles 2, 7, 8 et 10 seront augment~es propor-
tionnellement, sous reserve des modifications mentionn~es dans les paragraphes suivants:

i) Les quantit~s de viande livrer pendant la p~riode allant du ler janvier 1954 au
30 juin de la mme annie sont indiqu~es dans 'annexe jointe qui remplace l'annexe I
du Protocole du 31 d~cembre 1952.

ii) La liste des articles manufactures dans le Royaume-Uni mentionn~s I 'article 8
dudit Protocole, sera 6tablie par la Commission consultative mixte.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 83, p. 217, et vol. 160, p. 396.
2 Entr6 en vigueur le 8 f~vrier 1954 par l'6change desdites notes et, conformtment L leurs

termes, entr6 en application avec effet r6troactif au icr janvier 1954.
3 Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le Royaume-Uni (Treaty Series No. 20 (1954)

Cmd. 9097) : ((A savoir : Le Ministre des affaires 6conomiques, le Ministre du Tr6sor, le Ministre
du commerce extrieur, le Ministre des finances, le Ministre de l'industrie et du commerce et le
Ministre de l'agriculture et de l'6levage.
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La pr~sente note et la r~ponse favorable de Vos Excellences confirmeront l'accord
auquel sont parvenus nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
Henry B. MACK

ANNEXE

72.000 tonnes fortes de demi-carcasses de bceuf de qualit6 < frigo )), r~frig~res ou
congel~es et demi-carcasses de bceuf congel~es du type # B )),

9.000 tonnes fortes de demi-carcasses de bceuf congel~es du type ((F > et ((M )',
8.000 tonnes fortes d'abats de bceuf congel~s,

25.000 tonnes fortes de carcasses d'agneau congel~es, de premiere et de deuxi~me qualit6
et d'abats d'agneau et de mouton congel~s,

5.000 tonnes fortes de morceaux de porc et d'abats de porc congel~s,
8.600 tonnes fortes (poids net) de viande de beuf en conserve,

300 tonnes fortes (poids net) de viande de mouton en conserve.

II

Le MinistHre des relations extirieures et du culte d'Argentine et les autres Ministres argentins
intdressis 4 l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique i Buenos-Aires

MINIST.RE DES RELATIONS EXTERIEURES Er DU CULTE

Buenos-Aires, le 8 f~vrier 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

Nous avons l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte traduit est le suivant :

[Voir note I]

Nous sommes heureux de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
argentin est d'accord sur les termes de ladite note et nous saisissons cette occasion etc.

Jeronimo REMORINO
Ministre des relations ext~rieures et du culte

Alfredo G6MEZ MORALES

Ministre des affaires 6conomiques
Pedro Jos6 BONANNI
Ministre du Tr~sor

Antonio Francisco CAFIERO

Ministre du commerce ext~rieur
Miguel REVESTIDO

Ministre des finances
Rafael Francisco AMuNDARAIN

Ministre de l'industrie et du commerce
Carlos Alberto HOGAN

Ministre de l'agriculture et de l'6levage

i Jusqu'A livraison complte des expeditions de viande de bceuf pr6vues dans le Protocole
du 31 d6cernbre 1952, on s'efforcera de maintenir une proportion de 75 pour 100 de viande de
bceuf dans les expeditions de viande. Une fois les livraisons en question terrnin~es, les expeditions
se feront au prorata de quantit~s indiques dans la pr6sente annexe.
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III

Le Ministre des relations extirieures et du culte d'Argentine h 'Ambassadeur de Sa Majesti
britannique t Buenos-Aires

MINISTkRE DES RELATIONS EXTiRIEURES ET DU CULTE

Buenos-Aires, le 8 f~vrier 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence, au sujet de la prorogation du
Protocole additionnel h 'Accord de 1949 relatif aux 6changes commerciaux et aux
paiements, sign6 le 31 dcembre 1952, qu'il est entendu que les specifications et les
autres modalit~s relatives aux expeditions de viande de beuf r~frigr~e pr~vues l'ar-
ticle 5 dudit Protocole, seront celles qui sont 6nonc~es dans les pices jointes la note
no 1 que Son Excellence le Ministre de 1'6conomie a adress~e en date du 28 juin 19511
au Repr~sentant du Minist~re britannique du ravitaillement h Buenos-Aires.

I1 est convenu 6galement qu'en fixant, conform~ment aux dispositions de l'alin~a b
de 'article 4, les quantit~s de viande de bceuf r~frig~r~e qui figureront dans les program-
mes d'exp~dition, les autorit~s argentines se consulteront avec les autorit~s britanniques
en vue d'examiner les dispositions prises pour la distribution de cette viande sur le
territoire du Royaume-Uni et d'6tablir les programmes d'exp~dition de telle sorte que
la viande de bceuf refrig~rfe parvienne dans le Royaume-Uni h des 6poques et dans des
quantit6s qui permettent une distribution efficace dans le pays.

Je saisis, etc.
Jeronimo REMORINO

1 Non publi~e par le Royaume-Uni.
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No. 1187. STERLING PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT.
SIGNED AT VIENNA, ON 31 JANUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 PROLONGING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. VIENNA, 27 NOVEMBER AND 28 DECEMBER 1953

Official texts: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 May 1954.

I

Her Majesty's Ambassador at Vienna to the Austrian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Vienna, 27th November, 1953

Herr Bundesminister,

I have the honour, upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, to propose that the Sterling Payments Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Austrian Federal Government of the 31st of January, 1951,1 which was reviewed last
year in accordance with Article 9, shall continue in force so long as bilateral balances
between the United Kingdom and Austria are settled through the European Payments
Union, unless the Agreement is terminated at some earlier date by notice in accordance
with Article 9 thereof.

If the Austrian Federal Government agree to this proposal, I have the honour to
suggest that the present Note and your reply in that sense shall be regarded as constituting
an Agreement between the two Governments.

I have, &c.
H. A. CACCIA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 88, p. 107.
2 Came into force on 28 December 1953 by the exchange of the said notes.
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II

The Austrian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Vienna

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FUR DIE AUSWARTIGEN

ANGELEGENHEITEN

Wien, am 28. Dezember 1953

Herr Botschafter !

Ich beehre mich, Ihre Note zu bestatigen,
die den folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note 1]

Ich bin ermdichtigt, Ihnen mitzuteilen,
dass die Osterreichische Bundesregierung
mit dem in der obigen Note enthaltenen
Vorschlag einverstanden ist und unser
Notenwechsel als O0bereinkommen zwi-
schen der Osterreichischen Bundesregie-
rung und der Regierung des Vereinigten
K6nigreiches von Grossbritannien und
Nordirland anzusehen ist.

Genehmigen Sie, u.s.w.
FIGL

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION2
]

FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 28 December 1953

Mr. Ambassador,

I have the honour to confirm receipt of
your Note which reads as follows

[See note 1]

I am authorised to inform you that the
Austrian Federal Government is in agree-
ment with the proposals contained in the
above Note and that our Exchange of
Notes shall be regarded as an Agreement
between the Austrian Federal Government
and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

Accept, &c.
FIGL

1 Translation by the Government of the. United Kingdom.

2 Traduction du Gouvaernement du Royaume-Uni.
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[TRADucTION - TRANSLATION]

No 1187. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT FRDRRAL AUTRICHIEN RELATIF AUX PAIEMENTS EN LIVRES
STERLING. SIGNt A VIENNE, LE 31 JANVIER 19511

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

VIENNE, 27 NOVEMBRE ET 28 DiCEMBRE 1953

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 mai 1954.

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique di Vienne au Ministre des affaires itrang#res
d'Autriche

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Vienne, le 27 novembre 1953

Monsieur le Ministre,

Agissant sur les instructions du Principal Secr~taire d'etat aux affaires 6trang~res
de Sa MajestY, j'ai 'honneur de proposer que l'Accord relatif aux paiements en sterlings
conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement f~d~ral autrichien le 31 janvier 19511, qui a W revis6 l'ann~e
dernire conform~ment h 'article 9, soit maintenu en vigueur aussi longtemps que
les soldes bilat~raux entre le Royaume-Uni et 'Autriche seront r~gls par l'interm~diaire
de l'Union europ&nne de paiements, h moins qu'il ne soit d~nonc6 h une date ant&ieure
moyennant notification pr~alable conform6ment son article 9.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement f6d6ral autrichien,
j'ai 1'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r6ponse dans un sens favorable
soient consider&s comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
H. A. CACCIA

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 88, p. 107.
Entr6 en vigueur le 28 d&embre 1953 par '&hange desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires dtrangbres d'Autriche d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
h Vienne

LE MINISTRE FkD&RAL DES AFFAIRES kTRANGkRES

Vienne, le 28 dcembre 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note, qui a la teneur suivante

[Voir note I]

Je suis charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement f~d~ral autrichien donne
son agr6ment la proposition formul6e dans la note prcit~e et que notre 6change de notes
sera considr6 comme constituant un Accord entre le Gouvernement f~d~ral autrichien
et le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Veuillez agrer, etc.
FIGL

No. 1187
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No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN IN-
TERNATIONAL TRAFFIC AR-
TERIES. SIGNED AT GENEVA,
ON 16 SEPTEMBER 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 June 1954
TuRKEY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 91; Vol. 104, p. 352; Vol. 108, p. 321;
Vol. 126, p. 364; Vol. 133, p. 365; Vol. 150,
p. 373; Vol. 182, p. 226; Vol. 184, p. 344,
and Vol. 189, p. 362.

No 1264. DICLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNA-
TIONAL. SIGNEE A GENPVE, LE
16 SEPTEMBRE 19501

ADHESION

Instrument diposd le:

10 juin 1954
TURQUIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92,
p. 91; vol. 104, p. 352; vol. 108, p. 321; vol. 126,
p. 364; vol. 133, p. 365; vol. 150, p. 373;
vol. 182, p. 226; vol. 184, p. 344, et vol. 189,
p. 362.
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No. 1375. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND, INDIA AND SIAM FOR
THE TERMINATION OF THE
STATE OF WAR. SIGNED AT
SINGAPORE, ON 1 JANUARY 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

BETWEEN THE GovERNMENT

OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND

THE GoVERNMENT OF THAILAND RE-
GARDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. BANGKOK, 14 JANUARY 1954

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 24 May
1954.

I

The Thai Minister for Foreign Affairs to
Her Majesty's Ambassador at Bangkok

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

January 14, 1954

M. l'Ambassadeur,

I have the honour to refer to the Agree-
ment between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of
India on the one hand, and the Govern-
ment of Thailand on the other, for the
termination of the state of war signed at
Singapore on the 1st of January, 1946.1

'United Nations, Treaty Series, Vol. 99,
p. 131.

2 Came into force on 14 January 1954 by
the exchange of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1375. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, LE GOUVER-
NEMENT DE L'INDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU SIAM RELATIF
A LA CESSATION DE L'ITAT DE
GUERRE. SIGNE A SINGAPOUR,
LE ler JANVIER 19461

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD Er LE GouvERNE-

MENT THAILANDAIS RELATIF A L'AcCORD
sUsmENTIoNN. BANGKOK, 14 JANVIER
1954

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 mai

1954.

Le Ministre des affaires dtrangkres de la
Thailande t l'Ambassadeur de Sa Majesti

britannique h Bangkok

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

Le 14janvier 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer i 'Accord
relatif la cessation de 1'6tat de guerre
que le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Inde, d'une part,
et le Gouvernement thailandais d'autre
part, ont sign6 Singapour, le ler janvier
19461.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 99,
p. 131.

2 Entr6 en vigueur le 14 janvier 1954 par
1'6change desdites notes.
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As most of the provisions of this Agree-
ment have now been complied with while
others have lapsed in accordance with the
Notes exchanged between our two Govern-
ments at Bangkok on the 4th of May' and
the 8th of November, 1950' and the 3rd of
January, 1951,1 regarding the Settlement
of Outstanding Commonwealth War
Claims, I have the honour to propose that
the said Agreement shall (without prejudice
to the provisions of the said Notes) now
be terminated as between the Government
of Thailand and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, on the understanding
that-

(a) the relations of peace and friendship
established between the two countries
by the said Agreement shall be main-
tained indefinitely;

(b) such termination shall not affect the
validity of anything done under or in
accordance with the said Agreement
including any treaty or other inter-
national instrument revived, continued
in force or to which the Government
of Thailand has become a party in
accordance therewith or any financial
obligation of a continuing nature or
which has already accrued thereunder;

(c) the Government of Thailand and the
Government of the United Kingdom
shall enter into negotiations at a
mutually convenient time for the con-
clusion of a Consular Convention;

(d) the Government of Thailand shall
enter into an Agreement with the
Government of the United Kingdom
for the mutual upkeep of war graves
with a view to the permanent establish-
ment and future care of the graves in
their respective territories of members
of the Armed Forces of the United
Kingdom of Great Britain and North-

ttant donn6 que la plupart des dispositions
dudit Accord ont maintenant 6t6 extcuttes
tandis que d'autres sont devenues inap-
plicables la suite des notes relatives au
r~glement des cr6ances de guerre du
Commonwealth que nos deux Gouverne-
ments ont 6changtes h Bangkok, le 4 mai
et le 8 novembre 1950 ainsi que le 3 jan-
vier 1951, j'ai l'honneur de proposer que
l'Accord en question soit abrog6 (sans
prejudice des dispositions desdites notes)
en ce qui concerne le Gouvernement
thailandais et le Gouvernement du Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, sous reserve qu'il soit entendu
que :

a) les relations pacifiques et amicales que
ledit Accord a 6tablies entre les deux
pays seront maintenues ind~finiment;

b) l'abrogation ne portera pas atteinte la
validit6 de ce qui a 6t6 fait en vertu ou
en conformit6 dudit Accord, et notam-
ment de tout trait6 ou autre instrument
international remis ou maintenu en
vigueur ou auquel le Gouvernement
thailandais est devenu partie conform6-
ment aux dispositions dudit Accord,
ou de toute obligation financire i

6choir ou d~j 6chue en vertu des
dispositions dudit Accord;

c) le Gouvernement thallandais et le
Gouvernement du Royaume-Uni en-
tameront des n~gociations au moment
qu'ils jugeront opportun en vue de
conclure une convention consulaire;

d) le Gouvernement thailandais conclura
avec le Gouvernement du Royaume-Uni.
un accord relatif a l'entretien des s~pul-,
tures militaires, qui aura pour but de
r~gler dans le territoire des deux pays,
la concession h perp~tuit6 et l'entretien
futur des s~pultures oii reposent les
morts de la guerre de 1939-1945 qui
appartenaient aux forces armtes du

I United Kingdom: "Treaty. Series No. 16 (1951)," Cmd. 8163.

NO 1375
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em Ireland, Canada, Australia, New
Zealand, the Union of South Africa,
India and Pakistan on the one hand
and Thailand on the other hand who
fell in the war of 1939-45; and the
Government of the United Kingdom
and the Government of Thailand shall
continue the negotiations entered into
for this purpose.

If the United Kingdom Government
approve of the foregoing proposals, I have
the honour to suggest that the present
Note and your Excellency's reply to that
effect should be regarded as constituting
and placing on record the agreement
reached between the two Governments on
these matters which shall enter into force
on to-day's date.

I avail, &c.
NARADHIP

II
Her Majesty's Ambassador at Bangkok to

the Thai Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Bangkok, January 14, 1954
M. le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Royal Highness's Note of the
14th of January, 1954, which reads as
follows :

[See note I]

In reply I have the honour to inform
Your Royal Highness that Her Majesty's
Government in the United Kingdom
approve of the foregoing proposals and
agree that Your Royal Highness's Note
and the present reply shall be regarded
as constituting and placing on record the
Agreement reached between the two
Governments on these matters which shall
enter into force on to-day's date.

I have, &c.
G. A. WALLINGER

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, du Canada, de
l'Australie, de la Nouvelle-ZWlande, de
l'Union Sud-Africaine, de l'Inde et du
Pakistan, d'une part, et de la Thailande,
d'autre part; le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement
thailandais poursuivront les n6gociations
entames h cet effet.

Si le Gouvernement du Royaume-Uni
approuve les propositions qui pr6cbdent,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente
note et la r6ponse favorable de Votre!
Excellence soient consid6r6es comme cons-
tituant et constatant formellement l'accord
intervenu en la matire entre les deux
Gouvernements, accord qui entrera en
vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
NARADHIP

II

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique J
Bangkok au Ministre des affaires itranghres

de la Thailande
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bangkok, le 14 janvier 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
note de Votre Altesse Royale, en date du
14 janvier 1954, dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire connaitre
Votre Altesse Royale que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
approuve les propositions qui pr6c~dent et
accepte de consid~rer que la note de Votre
Altesse Royale et la pr6sente r~ponse
constituent et constatent formellement
l'accord intervenu en la mati~re entre les
deux Gouvernements, accord qui entrera en
vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
G. A. WALLINGER

No. 1375
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No. 1479. MONETARY AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
FRANCE. SIGNED AT LONDON,
ON 20 AUGUST 1951'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 PROLONGING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PARIS, 9
FEBRUARY 1954

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 24 May
1954.

NO 1479. ACCORD MONflTAIRE EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LA FRANCE. SIGNt
A LONDRES, LE 20 AO'OT 19511

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD 2 
PROROGEANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNE. PARIS, 9 FkVRIER 1954

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 mai
1954.

Her Majesty's Ambassador at Paris to the French Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Paris, February 9, 1954
M. le President,

I have the honour to propose that the Monetary Agreement between Her Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
French Government of the 20th of August, 1951,1 which was reviewed last year in
accordance with Article 8 of the Agreement shall continue in force so long as bilateral
balances between the United Kingdom and France are settled through the European
Payments Union, unless the Agreement is terminated at some earlier date by notice
in accordance with Article 8 thereof.

If the French Government agree to this proposal, I have the honour to suggest
that the present Note and your reply in that sense shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments.

I have, &c.
Oliver HARvEy

I United Nations, Treaty Series, Vol. 108,
p. 263.

2 Came into force on 9 February 1954 by the
exchange of the said notes.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 108,
p. 263.

2 Entr6 en vigueur le 9 f~vrier 1954 par
1'6ehange desdites notes.
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[TRADUCTION - TRANsLATioN]

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Paris au Ministre des affaires itranghres
de la France

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 9 f~vrier 1954

Monsieur le President,

[Voir note I1]

Veuillez agr6er, &c.
Oliver HARvEY

II

Le Ministre des affaires itrangkres de la France d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
d Paris

MINISTbE DES AFFAIRES krRANGkRS

Paris, le 9 f~vrier 1954
M. 'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

o J'ai l'honneur de vous proposer que 'Accord mon~taire conclu le 20 aofit 1951,
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement frangais et r~vis6, 'anne derni~re, conform6ment i
'article 8 dudit accord, demeure en vigueur aussi longtemps que les r~glements bila-

t~raux entre le Royaume-Uni et la France seront effectu~s par l'interm~diaire de
'Union Europ6enne des Paiements, h moins qu'il n'y soit mis fin h une date ant6-

rieure apr~s notification dans les conditions pr6vues k 1'article pr~cit6.
((Si cette proposition regoit I'agr~ment du Gouvernement franais, j'ai 'honneur

de vous sugg&rer que la pr~sente lettre et votre r~ponse dans le m6me sens soient
considres comme constituant accord entre les deux Gouvernements. )
J'ai I'honneur de faire savoir h votre Excellence que le Gouvernement frangais

donne son agr~ment aux propositions contenues dans votre lettre.

Veuillez agr6er, &c.
J. L&mE.

No. 1479
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[TRANSLATION' - TRAucTION
2
]

The French Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Paris

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, February 9, 1954
M. l'Ambassadeur,

In your Note of to-day's date you were good enough to inform me as follows:-

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the French Government agree
to the proposals contained in your Note.

I avail, &c.
J. LA XIEL

'Translation by the Government of the United Kingdom.

'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
N- 1479
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No. 1621. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF INDONESIA FOR THE
PROVISION OF TECHNICAL AS-
SISTANCE. SIGNED AT PARIS,
ON 6 FEBRUARY 19521

EXTENSION AND AMENDMENT ' OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

DJAKARTA, ON 28 MAY 1954

Official text: English.

Registered ex officio on 18 June 1954.

The Acting Resident Representative of the
United Nations Technical Assistance Board
to the Minister of Foreign Affairs of the

Republic of Indonesia

Djakarta, 28 May 1954

UNTAMI/I 319

Your Excellency,

I have the honour to refer to Article XV
of the Agreement of 6 February 1952 on
the provision of technical assistance for the
establishment of the Indonesian Planning
Bureau, the second sentence of which
reads: " This Agreement may be extended
by the Parties by mutual consent evidenced
in an exchange of letters or notes."

Accordingly, I take pleasure in confirm-
ing with the present letter on behalf of the
United Nations that the Agreement shall
be extended for a fourth year, that is,
until 5 February 1956, subject to further
extension later, if required.

In view of the fact that the number and
specialization of experts whom the United

1United Nations, Treaty Series, Vol. 121,
p. 3, and Vol. 137, p. 390.

1 Came into, force on 28 May.1954, by signa-
ture.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1621. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'INDONtSIE RE-
LATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNE
A PARIS, LE 6 FtVRIER 19521

PROROGATION ET AMENDEMENT DE L'AccoRD
SUSMENTIONNA 2

. SIGNE A DJAKARTA, LE

28 MAI 1954

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 18 juin 1954.

Le Reprisentant rdsident du Bureau de
l'Assistance technique des Nations Unies par
intdrim au Ministre des affaires itrangkres de

la Republique d'Indonisie

Djakarta, le 28 mai 1954

UNTAMI/1 319

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer k l'articleXV
de l'Accord du 6 f~vrier 1952 relatif la
fourniture d'une assistance technique en
vue de la creation d'un bureau de plani-
fication indondsien; la deuxi~me phrase
dudit article se lit comme suit: # Le present
Accord pourra 6tre prorog6 du consente-
ment des Parties par voie d'6change de
lettres ou de notes *.

Je suis heureux de confirmer, au nom
des Nations Unies, que l'Accord sera
prorog6 pour une quatri~me annde, soit
jusqu'au 5 f~vrier 1956, 6tant entendu
qu'il pourra faire l'objet d'une nouvelle
prorogation s'il y a lieu.

]tant donn6 que l'effectif et ia spdcialit6
des experts que les Nations Unies recrute-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 121,
p. 3, et vol. 137, p. 391.

2Entr6 en vigueur le 28 mai 1954, par
signature.
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Nations will recruit for your Government
after the expiration of the contracts of the
present experts will depend on the require-
ments of your Government and on the
resources available to the United Nations
Technical Assistance Administration,
I herewith also confirm that the above
Agreement is amended by adding the follo-
wing paragraph to its Article II :

"2. Following the expiration of the
employment contracts of the experts
presently assigned to the Bureau,
the fields and number of experts to
be recruited by the United Nations
under this Agreement will be
determined by mutual consent
between your Government and the
United Nations."

I take pleasure in sending you this letter
in duplicate and shall appreciate your
returning one copy to me with your signa-
ture affixed as evidence of our mutual
agreement.

Assuring Your Excellency of my highest
consideration,

(Signed) Anthony BALINSKI
Acting Resident Representative

of the United Nations
Technical Assistance Board

Confirmed on behalf of the
Government of Indonesia:

(Signed) Dr. SUNARIO

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Dr. Sunario
Minister of Foreign Affairs
Djakarta

ront pour votre Gouvernement apr~s l'expi-
ration des contrats d'emploi des experts
actuellement d~tach~s d~pendront des
besoins de votre Gouvernement et des
ressouices dont disposera l'Administration
de l'assistance technique des Nations
Unies, je confirme 6galement que l'Accord
susmentionn6 est modifi6 par l'addition
du paragraphe suivant son article II :

( 2. A l'expiration des contrats d'emploi
des experts actuellement affect~s au
Bureau, le Gouvernement et les
Nations Unies arrteront de concert
les sp~cialit~s et l'effectif des ex-
perts h recruter par les Nations
Unies en application du present
Accord.

Je suis heureux de vous faire parvenir
la prsente lettre en double exemplaire et
vous saurais gr6 de bien vouloir m'en
renvoyer une copie apr~s y avoir appos6
votre signature, ce qui constatera notre
accord mutuel.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Anthony BALINSKI

Repr~sentant Resident du Bureau
de l'assistance technique

des Nations Unies par interim

Confirm6 au nom du Gouvernement
de l'Indon~sie:

(Signi) SUNARIO

Ministre des affaires 6trang&es

Son Excellence Monsieur Sunario
Ministre des affaires 6trang~res
Djakarta

No 1621
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No. 1656. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND THE
NETHERLANDS ON THE PROVI-
SIONAL INCREASE IN PILOTAGE
CHARGES ON THE RIVER
SCHELDT. BRUSSELS, 25 SEPTEM-
BER, 9 AND 14 NOVEMBER 19511

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
PROLONGING THE ABOVE-

mENTIONm AGREEMENT. THE HAGUE,
24 DECEMBER 1953

Official text: Dutch.

Registered by Belgium on 23 June 1954.

NO 56/6202

Excellentie,

NO 1656. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LA BELGIQUE ET LES PAYS-
BAS AU SUJET DE L'AUGMENTA-
TION PROVISOIRE DES TARIFS
DE PILOTAGE SUR L'ESCAUT.
BRUXELLES, 25 SEPTEMBRE, 9 ET
14 NOVEMBRE 19511

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD2 DE PROROGATION DE L'AccoRD
SUSMENTIONN. LA HATE, 24 DCEMBRE
1953

Texte officiel nderlandais.

Enregistrd par la Belgique le 23 juin 1954.

[DUTCH TEXT - TEXTE NiERLANDAIS]

I

AMBASSADE VAN BELGIE

's-Gravenhage, 24 December 1953

Ik heb de eer Uwer Excellentie's welwillende aandacht te vragen voor het volgende:
De Ambassade der Nederlanden te Brussel heeft aan de Belgische Minister van

Buitenlandse Zaken op 9 November 1951 een brief doen toekomen (Sch.-1.24e.6493)
en dd. 14 November 1951 een schrijven gericht aan de Belgische Minister van Buiten-
landse Zaken ad interim, de Heer Meurice, (Sch.-1.24e.6615) waarbij de Nederlandse
Regering imstemt met de inhoud van een brief dd. 25 September 1951 (nr 452/1-22/11.958),
welke de Belgische Minister van Buitenlandse Zaken a. i., de Heer Meurice, heeft gezonden
aan Harer Majesteits Ambassadeur te Brussel, Baron van Harinxma thoe Slooten,
betrekking hebbende op de verhoging van de loodsgelden, geheven op de Schelde.

De termijn van twee jaar vanaf I Januari 1952 van deze interim-verhoging van de
loodstarieven op de Schelde vervalt op 31 December 1953.

Daarnaast erkende de Nederlandse nota van 9 November 1951, dat een vermenig-
vuldiging met de factor 5,65 van de tarieven der loodsgelden voor de Schelde, in Belgische
munt uitgedrukt, niet voldoende is om het gewenste evenwicht te verwezenlijken tussen
ontvangsten en uitgaven van de loodsdiensten op de Schelde.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 123,
p. 91.

" Came into force on 1 January 1954, in
accordance with the provisions of the said
letters. This Agreement is not applicable to
the territories of the Belgian Congo and
Ruanda-Urundi.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 123,
p. 91.

2 Entr6 en vigueur le ler janvier 1954, con-
form~ment aux dispositions desdites lettres.
Cet Accord n'est pas applicable atux territoires
du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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De Permanente Commissarissen van toezicht op de Scheldevaart hebben beheel
nieuwe tarieven betreffende de loodsgelden uitgewerkt, welke zij in de plaats wensen
te stellen van deze, voorzien in 1863 en welke tengevolge van de hierbovengenoemde
briefwisseling voorlopig werden verhoogd voor een periode van twee jaar.

Het is derhalve aangewezen, dat deze nieuwe tarieven van kracht zouden worden
op 1 Januari 1954.

Laatstgenoemde datum kan echter niet bepaald worden, daar deze nieuwe basis
voor de berekening van de loodsgelden op de Schelde dient samen te gaan met de aan-
vaarding van dezelfde basis voor de berekening van de loodsgelden op andere Neder-
landse wateren, waardoor een wijziging van de Nederlandse w etgeving dienaangaande
noodzakelijk zou blijken.

Gelet op deze omstandigheden moge ik Uwer Excellentie, namens de Belgische
Regering, voorstellen om tot uiterlijk 31 December 1954 de tarieven van 1863, verhoogd
dd. 1 Januari 1952, voor de loodsgelden op de Schelde en in de riviermonden ervan te
blijven toepassen.

Mocht de Nederlandse Regering zich hiermede kunnen verenigen, dan zou de
onderhavige brief, tezamen met een eventuele accoordverklaring van Uwe Excellentie,
de overeenkomst tussen de Nederlandse en de Belgische Regeringen uitmaken ter
verlenging, voor een tijdsduur van 66n jaar, van het accoord, gesloten in 1951 bij brief-
wisseling.

Gelief, Excellentie, de hemieuwde verzekering mijner zeer bijzondere hoogachting
te aanvaarden.

(w. g.) E. GRAmTE
Aan Zijne Excellentie
De Heer M. J.-M.-A.-H. Luns
Minister zonder Portefeuille
te 's-Gravenhage

II

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

N r 159301
's-Gravenhage, 24 December 1953

Excellentie,

Ik heb de eer Uwer Excellentie de goede ontvangst te bevestigen van Haar brief
van heden, waarin zij mij het volgende mededeelt:

[See letter I - Voir lettre 1]

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen, dat de Nederlandse Regering zich
hiermede kan verenigen.

Gelief, Excellentie, de hernieuwde verzekering mijner zeer bijzondere hoogachting
te aanvaarden.

(w. g.) J. LUNS

Zijner'Excellentie E. Graeffe
Ambassadeur van Belgid
te 's-Gravenhage

No 1656
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BELGIAN EMBASSY

No. 56/6202

The Hague, 24 December 1953

Your Excellency,

I have the honour to request your kind
attention to the following:

The Netherlands Embassy at Brussels
communicated a letter (Sch.-1.24e-6493)
to the Belgian Minister of Foreign Affairs
on 9 November 19511 and another,
(Sch.-1.24e-6615) to Mr. Meurice, the
Belgian Minister of Foreign Affairs ad
interim, on 14 November 1951,1 whereby
the Netherlands Government approved the
contents of a letter (No. 452/1-22/11.958)
of 25 September 19511 addressed by
Mr. Meurice, the Belgian Minister of
Foreign Affairs ad interim, to Baron van
Harinxma thoe Slooten, Her Majesty's
Ambassador at Brussels, concerning the
increase in pilotage charges on the Scheldt.

The period of two years from 1 January
1952 during which this provisional increase
in Scheldt pilotage charges is in force
expires on 31 December 1953.

Moreover, the Netherlands note of
9 November 1951 recognized that the
multiplication of the Scheldt pilotage
charges, expressed in Belgian currency, by
the factor 5.65 was insufficient to establish
the desired balance between the revenue
and expenditure of the Scheldt pilotage
services.

The permanent commissioners for the
supervision of navigation on the Scheldt

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 123,
p. 91.

[TRADuCTION
1

- TRANSLATION
2 ]

AMBASSADE DE BELGIQUE

NO 56/6202

La Haye, le 24 d~cembre 1953

Excellence,

J'ai l'honneur d'attirer la bienveillante
attention de votre Excellence sur ce qui
suit :

L'Ambassade des Pays-Bas Bruxelles
a fait parvenir, le 9 novembre 1951, 3 une
lettre au Ministre belge des Affaires
6trang~res (Sch-1.24e-6493) et, le 14 no-
vembre 1951, 3 il en a adress6 une autre au
Ministre beige des Affaires 6trang6res ad
interim, M. Meurice (Sch-1.24.e-6615),
afin de marquer l'accord du Gouvernement
des Pays-Bas au sujet du contenu d'une
lettre du 25 septembre 19513 (no 452/1-
22/11.958) que le Ministre belge des
Affaires 6trang~res ad interim, M. Meurice,
avait envoy~e l'Ambassadeur de Sa
Majest6 h Bruxelles, le Baron van Harinxma
thoe Slooten, concernant la majoration des
droits de pilotage percus sur l'Escaut.

Le d6lai de deux ans, compt6 k partir
du ler janvier 1952, de cette majoration
provisoire des droits de pilotage sur
l'Escaut 6choit le 31 dcembre 1953.

En outre, la note nerlandaise du 9 no-
vembre 1951 a reconnu que l'application
du coefficient 5,65 aux droits de pilotage
sur l'Escaut, exprim~s en monnaie belge,
ne suffit pas i 6tablir l'6quilibre d~sir6
entre les recettes et les d~penses des ser-
vices de pilotage sur l'Escaut.

Les Commissaires permanents pour la
surveillance de la navigation de l'Escaut

I Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 123,

p. 91.

No. 1656
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have calculated a complete new schedule
of pilotage charges which they desire to
substitute for those which were established
in 1863 and which were provisionally in-
creased for a period of two years pursuant
to the above-mentioned exchange of
letters.

It is accordingly desirable that these new
charges should enter into force on 1 January
1954.

Nevertheless, that date cannot be adopt-
ed since the new basis of calculation of
Scheldt pilotage charges should simulta-
neously be applied to the calculation of
pilotage charges on other Netherlands
waters, which would appear to require an
amendment of the relevant Netherlands
legislation.

In view of the foregoing I beg to propose
on behalf of the Belgian Government that
the 1863 charges, as increased on 1 January
1952, for pilotage on and at the mouths
of the Scheldt should remain in force until
not later than 31 December 1954.

Should the Netherlands Government be
able to agree with this proposal the present
letter, together with a statement of accept-
ance on your part, would constitute an
agreement between the Netherlands and
Belgian Governments to extend for the
period of one year the agreement concluded
by exchange of letters in 1951.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. GitmFE

His Excellency Mr. J.-M.-A.-H. Luns
Minister without Portfolio
The Hague

Vol. 191-27

ont 6tabli des tarifs absolument nouveaux
qu'ils d~sirent substituer aux tarifs pr~vus
en 1863, lesquels, h la suite de l'6change
de lettres dont il est question plus haut,
ont 6t6 provisoirement major~s pour une
p~riode de deux ans.

C'est la raison pour laquelle il convien-
drait que ces nouveaux tarifs fussent mis en
vigueur le ler janvier 1954.

Cependant cette dernire date ne peut
6tre retenue, attendu que la nouvelle base
de calcul des droits de pilotage doit etre
adopte en m~me temps pour l'Escaut et
pour les autres eaux n~erlandaises, ce qui
semble devoir n~cessiter un amendement
de la legislation n~erlandaise en la mati~re.

Dans ces conditions, je me permets de
proposer h Votre Excellence, au nom du
Gouvernement belge, de continuer h appli-
quer, jusqu'au 31 d~cembre 1954 au plus
tard, pour les droits de pilotage sur l'Escaut
et dans ses embouchures, les tarifs de 1863
tels qu'ils ont 6t6 major~s au ler janvier'
1952.

Si le Gouvernement des Pays-Bas pou-
vait se rallier h cette proposition, la pr6-
sente lettre et celle par laquelle Votre
Excellence marquerait 6ventuellement cet
accord constitueraient la convention portant
prorogation, pour une p~riode d'un an, de
l'accord conclu en 1951 par 6change de
lettres.

Veuillez, Excellence, agr~er l'assurance
r~it~r~e de ma tr~s haute consideration.

(Signi) E. GRAE"E

A Son Excellence Monsieur Luns
Ministre sans portefeuille
La Haye

N- 1656
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 159301

The Hague, 24 December 1953

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the
receipt of Your Excellency's letter of today's
date in which you inform me of the
following :

[See letter I]

I have the honour to inform Your
Excellency that the Netherlands Govern-
ment is able to agree to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. LuNs

His Excellency Mr. E. Graeffe
Belgian Ambassador
The Hague

MINISTERE DES AFFAIRES ftRANGRES

No 159301

La Haye, le 24 d~cembre 1953

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser h Votre Excel-
lence la r&eption de Sa lettre de ce jour
dont voici le texte :

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de faire savoir Votre
Excellence que le Gouvernement des Pays-
Bas peut se declarer d'accord ce sujet.

Veuillez, Excellence, agr~er l'assurance

r~it~r~e de ma tr~s haute consid6ration.

(Signd) J. LuNs

A Son Excellence E. Graeffe
Ambassadeur de Belgique
i La Haye

No. 1656
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No. 1691. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A GENERAL
FISHERIES COUNCIL FOR THE
MEDITERRANEAN. DRAWN UP
AT ROME, ON 24 SEPTEMBER 19491

ACCEPTANCES

Notifications received by the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

14 May 1954
MONACO

22 June 1954
FRANCE (on behalf of Tunisia)

Certified statements relating to the accept-
ances of the above-mentioned Agreement
were registered by the Food and Agriculture
Organization on 28 May and 28 June 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 126,
p. 237; Vol. 135, p. 398; Vol. 179, p. 221 and
Vol. 189, p. 380.

No 1691. ACCORD RELATIF A LA
CREATION D'UN CONSEIL GtN]-
RAL DES PR2CHES POUR LA M-
DITERRANtE. flLABORR A ROME,
LE 24 SEPTEMBRE 19491

ACCEPTATIONS

Notifications re ues par le Directeur
ginral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, le:

14 mai 1954
MONACO

22 juin 1954
FRANCE (au nom de la Tunisie)

Les diclarations certifides relatives aux
acceptations susmentionnies ont dti enre-
gistries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le 28 mai
et le 28 juin 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 126,
p. 237; vol. 135, p. 398; vol. 179, p. 221, et
vol. 189, p. 380.
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No. 1868. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF FINLAND REGARDING STER-
LING PAYMENTS. SIGNED AT
LONDON, ON 7 JULY 19501

PROLONGATION

By the Agreement concluded by an
exchange of notes dated at London on
30 March 1954 the above-mentioned Agree-
ment was prolonged for a further period
of three months with effect from 1 April
1954.

Certified statement relating to the pro-
longation of the above-mentioned Agree-
ment was registered by the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland on
24 May 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 171; Vol. 151, p. 387, and Vol. 172, p. 389.

NO 1868. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FINLANDE
RELATIF AUX PAIEMENTS EN
LIVRES STERLING. SIGN A LON-
DRES, LE 7 JUILLET 19501

PROLONGATION

En vertu de l'Accord conclu h Londres
par un 6change de notes en date du 30 mars
1954, l'Accord susmentionn6 a 6t6 prolong6
pour une nouvelle p6riode de trois mois
avec effet h partir du 1er avril 1954.

La diclaration certifide relative d la pro-
longation de l'Accord susmentionnd a dti
enregistrie par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 mai
1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 138,
p. 171; vol. 151, p. 387, et vol. 172, p. 389.
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No. 2109. CONVENTION (No. 92)
CONCERNING CREW ACCOMMO-
DATION ON BOARD SHIP. (RE-
VISED 1949). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
18 JUNE 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

8 June 1954
BRAZIL

(To take effect on 8 December 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
14 June 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 160,
p. 223; Vol. 172, p. 408, and Vol. 189, p. 381.

NO 2109. CONVENTION (NO 92) CON-
CERNANT LE LOGEMENT DE
L']QUIPAGE A BORD (REVISRE
EN 1949). ADOPTRE PAR LA CON-
FRRENCE GRNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIPME SESSION, GENLVE,
18 JUIN 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupres du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

8 juin 1954
BRtSIL

(Pour prendre effet le 8 d~cembre 1954.)

Une ddclaration certifide relative d la
ratification susmentionnde a itd enregistrie
aupr&s du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 14 juin 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 160,
p. 223; vol. 172, p. 408, et vol. 189, p. 381.
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

19 February 1954
NICARAGUA

(To take effect on 19 May 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned acceptance was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 25 May 1954.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409;
Vol. 173, p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183,
p. 372, and Vol. 187, p. 464.

NO 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER,
1948. SIGNRE A LONDRES, LE
10 JUIN 19481

ACCEPTATION

Instrument ddpos aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

19 fdvrier 1954
NICARAGUA

(Pour prendre effet le 19 mai 1954.)

La ddclaration certifide relative h l'accep-
tation susmentionnie a dti enregistrie par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 25 mai 1954.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 164,
p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409;
vol. 173, p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183,
p. 372, et vol. 187, p. 464.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE-
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

11 June 1954
NETHERLANDS

(To take effect on 11 June 1955.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
21 June 1954.

United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383;
Vol. 187, p. 465, and Vol. 188, p. 391.

No 2244. CONVENTION (NO 99) CON-
CERNANT LES M] THODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINI-
MA DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTtE PAR LA CONF]RENCE
GtN]RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRIPME SES-
SION, GENLVE, 28 JUIN 19511

RATIFICATION

Instrument enregistri auprhs du Directeur
gjndral du Bureau international du Travail
le:

11 juin 1954
PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 11 juin 1955.)

Une diclaration certifie relative t la
ratification susmentionnde a dtd enregistrde
auprhs du Secrtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 21 juin 1954.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172,
p. 159; vol. 180, p. 397;,vol. 184, p. 383;
Vol. 187, p. 465, et vol. 188, p. 391.
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926. DONE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DE-
CEMBER 19531

SIGNATURE without reservation as to
acceptance on:

28 June 1954
CUBA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 51; Vol. 183, p. 378; Vol. 185, p. 408, and
Vol. 187, p. 466.

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGNtE A GENPVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU
SIMGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES A NEW-YORK,
LE 7 DtCEMBRE 19531

SIGNATURE sans reserve quant 1'ac-
ceptation le:

28 juin 1954
CUBA

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 182,
p. 51; vol. 183, p. 378; vol. 185, p. 408, et
vol. 187, p. 466. 1
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 June 1954
FRANCE

(To take effect on 21 September 1954.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. The Government of the French
Republic declares that for the purposes of
the obligations which it assumes under
article 40 of the Convention, the Conven-
tion will apply to all territories for the
international relations of which it is
responsible.

" 2. In depositing its instrument of rati-
fication, the Government of the French
Republic, acting in accordance with ar-
ticle 42 of the Convention, makes the
following statement :

" (a) It considers that article 29, para-
graph 2, does not prevent the applica-
tion in French territory of the provisions
of the Act of 7 May 1934 authorizing
the levying of the Nansen tax for the
support of refugee welfare, resettlement
and relief work.
" (b) Article 17 in no way prevents the

application of the laws and regulations
establishing the proportion of alien
workers that employers are authorized
to employ in France or affects the obli-
gations of such employers in connexion
with the employment of alien workers.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,

p. 137, and Vol. 190, p. 385.

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES REFUGItS.
FAITE A GENtVE, LE 28 JUILLET
19511

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

23 juin 1954
FRANCE

(Pour prendre effet le 21 septembre 1954.)

Avec la d6claration suivante :

< 1. Le Gouvernement de la R~publique
frangaise dclare qu'au point de vue des
obligations qu'il assume en vertu de
l'Article 40 de la Convention, celle-ci
s'6tendra ' l'ensemble des territoires qu'il
repr~sente sur le plan international.

#2. En proc~dant au d~p6t de son
instrument de ratification, le Gouverne-
ment de la R~publique franqaise, se pr6va-
lant des dispositions de l'Article 42 de la
Convention, fait la d6claration suivante:

(((a) Il consid6re que le paragraphe 2
de l'Article 29 ne fait pas obstacle h
l'application sur le territoire franqais
des dispositions de la Loi du 7 mai 1934
autorisant la perception du droit Nansen
au profit des ceuvres d'assistance, d'6ta-
blissement et de secours aux r6fugi6s.

((b) L'Article 17 ne saurait faire
obstacle h l'application des lois et r6-
glements qui fixent la proportion de
salari6s 6trangers que les employeurs
sont autoris6s a occuper en France et
aux obligations impos6es h ceux-ci lors
de l'engagement de la main-d'ceuvre
6trangbre. ))

1 Nations Unies, Recuei des Traiths, vol. 189,

p. 137, et vol. 190, p. 385.




